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ஸ்ரீ அருணகிரிநாத ஸ்வாமிகள்‌ அருளிய 


௦ ட [அ உ ௦. 
திருப்புகழ்‌ விருத்தியுரையுடன்‌, 

வேண்டுவோர்‌ வேண்டிய. அளிக்கும்‌ அருட்கட 
லரயெ முருகப்பெருமான்‌ திருவடி. ஞானத்தை அடைர்கு, 
அவன த அருள்‌ வெள்ளத்திலே முழு அவ்வ.நுபவ ஞானத்‌ 
தைத்‌ திருப்புகழ்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய திஞ்சுவைச்‌ 
தமிழ்ப்‌ பாக்களால்‌ வெளியிட்டருளிய அருணகிரிகா தர்‌ 
பெருமை அனைவரும்‌ அறிந்ததெயாகும்‌. அத்தகைய பெரியா 
ருடைய திருவாக்காயெ திருப்புகழ்‌ கேட்போர்‌ மனத்தை 
யும்‌ செவியைபும்‌ கவரக்சக்க இனிப இசை பொருந்தி 
யுள்ள,து. அதைப்‌ படி.யாதார்‌ இலர்‌ இங்கனமிருக்‌,கலின்‌ அம்‌ 
நாலுக்கு ஓர்‌ உரை இருப்பின்‌ அன பலருக்கும்‌ இனிது 
பயன்படுமெனக்‌ கருதி முதல்‌ நாறு பாடல்களுக்கு விருத்தி 
யுரை? சென்னை பச்சையப்பன்‌ காலேஜ்‌ தமிழாசிரிய 
ரும்‌, செந்தமிழ்ச்செல்வி பத்‌திராசிரியரும்‌, பாவலராற்றுப்‌ 
படை முதலிய நூல்களின்‌ ஆசிரியருமா கிய மணி திருநாவுக்‌ 
கரசு முதலியார்‌ அவர்களைக்கொண்டு எழு தவித்த 
அச்சிடப்பட்டுள்ள அ. அவ்வுரை பாடல்களின்‌ பொருளை 
நன்கு விளக்கிக்‌ காட்டுவதோடு பல அரிய நூல்களின்‌ ்‌ 
மேற்கோள்களுடன்‌ விளங்குவகால்‌ எல்லோருக்கும்‌ மிக்க 
பயனைக்‌ தரு மென்பதற்குச்‌ சிறிதும்‌ ஐயமின்று, சாயல்‌ 
பதினாறு பக்கல்‌ கொண்ட இருபத்தாறு பாரங்களுள்ள அச்‌ 
அல்‌ காலிகோ கட்டடம்‌ செய்யப்பட்டுள்ள அ, விலை ரூபா 2. 
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திருமுருகாற்‌.௮ப்படை பரிமேலழகர்‌ உரையைப்‌ புதிய 
முறையின்படி. எழுதி அமைத்தவரும்‌, காமாவளி கதம்‌ 
பத்தை வடமொழி உச்சரிப்புக்‌ ஸைங்க நாசன முறை 
யின்படித்‌ தமிழில்‌ எழுதித்‌ தொகுத்‌ அப்‌ பதிப்பித்‌ 
வரும்‌, பல. கால்களைப்‌ பரிசோதித்தவரும்‌, 
மஹான்‌ ஸ்ரீ சாது சை. இரத்தின சேட்டியா 
ரவர்கள்‌ பாதசேகசருமாகிய ஸ்ரீமான்‌ ௮. 
மஹாதேவ சேட்டியாரவர்களால்‌ சந்தரந்தாதி 
மூலமும்‌ உரையுமாகிய இர்நூல்‌ புதிய 
முறையின்படி. அமைக்கப்பட்டு, 
கூடயாசால்‌ எழுதப்பட்ட முகவுசையோடும்‌ 
கூடிய து. 
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முருகன்‌ துணை 


வேலு மயிலுந்‌ துணை 


கந்தரநுபூதி மூலமும்‌ உரையும்‌ 
[புதிய பதிப்பு] 

ஸ்ரீ முருகப்பிரான்‌ திருவருட்‌ பிரசாதம்‌ பெற்றவரும்‌, 
ஸ்வா றுபூதிப்‌ பெருவாழ்வு வாழ்க்தவரும்‌, திருப்புகழ்‌ 16000 
அருளிச்செய்தவரும்‌; சதா முருகப்‌ பெருமானையே அதி 
செய்‌ அகொண்டிருப்பவரும்‌, பே திருப்புகழேயன்தி வேறு 
அதி நூல்கள்‌ பல அருளிச்‌ செய்தவரும்‌, ஸ்ரீ தாயுமான சுவாமி 
கள்‌ முதலிய பல பெரியோர்களால்‌ அதிக்கப்பட்டவருமாகிய 
ஸ்ரீ அருணகிரிகாத சுவாமிகள்‌ தமத சுவானுபவத்தி லுதித்த 
வாறு அருளிச்செய்த கந்தரநுபூதி என்னும்‌ நூல்‌: சிறியோர்‌, 
பெரியோர்‌, இன்னும்‌ பலராலும்‌ கெடுங்காலமாகப்‌- பாராய 
ணஞ்‌ செய்யப்பட்டுவருவ அம்‌, மனப்பாடஞ்‌ செய்யப்பட்டு 
வருவதும்‌ பலர்க்கும்‌ தெரிர்த விஷயமே, இர்காற்‌ பாசாய 
ணத்‌ தால்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ முருகப்பெருமான்‌ 
இருவருளால்‌ இஷ்ட காம்யார்த்தங்களையும்‌, காலக்‌கி மத்தில்‌ 
குகப்பெருமான்‌ திருவருளால்‌ மே ௯% சாம்பிராஜ்யத்தையும்‌ 
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அடைவதற்‌ கேதுவாயிருப்பதோடு, இஷ்ட சையும்‌ ௧௭ 
வல்லதாயிருக்கிறது. ஆதியில்‌ இர்‌தூல்‌ 51-பாடல்கள்‌ கொண்‌ 
டதாயிருந்தது. ஸ்ரீ சரவணப்பெருமானைபர்‌ அவர்கள்‌ 
காலத்திலும்‌, இலக்கணக்கடலாக விளங்கிய ஸ்ரீ இராமா நஜ 
ஈாவலர்‌ அவர்கள்‌ காலத்திலும்‌ பஇப்பிக்கப்பட்டபிரதஇிகளி 
லெல்லாம்‌ 51 பாடல்களே கரணப்படுனெ றன. பிறகு கொஞ்‌ 
சக்காலம்‌ சென்ற தும்‌, பழைய எட்டுப்‌ பிரடிகளில்‌ காணப்பட்‌ 
டதாகக்கூறி இன்னும்‌ 50 பாடல்கள்‌ சேர்த்‌ த, 100 பாடல்‌ 
கள்‌ கொண்ட பதிப்பு சமீப கால,த்தில்‌ வெளிவர்‌ இருக்கிற து. 


ஸ்ரீ சுப்பிரமணியப்‌ பெருமான்‌ சம்பக்சமாயுள்ள சில 
தோத்திர.நால்களுக்கும்‌ வே அ லெறூல்‌ களுக்கும்‌ பு திய முறை 
யை யனுசரித்து உரைவெளியிட உத்தேரெத்து, சமீபத்தில்‌ 
திருமுருகாற்றுப்படைக்குப்‌ பரிமேலழகருரையை அச்சிட்டு 
வெளிப்படுத்தியது பலர்க்கும்‌ தெரிக்க விஷயம்‌. இதற்குப்‌ 
பிறகு கந்தரந்தாதி உரையும்‌ நூதன முறையின்படி அச்‌ 
சிட்டு முடி.வுபெத்திருக்கறது. மூன்றாவதாக, கந்தரனுபூதி 
100 பாடல்களுக்கும்‌, மஹான்‌ ஸ்ரீ சாது சை, இசத்தின 
செட்டியாசவர்கள்‌ பாதசேகாரும்‌, சர்க்க வேதாந்த பஞ்ச 
லக்தண வித்வத்‌ ிரோமணியபும்‌, பல வேதாந்த சாஸ்திரன்‌ 
களை வெளியிட்டவரும்‌, லோகோபகாரி பத்திரிகைக்குச்‌ 
சுமார்‌ 12 ஷூகாலம்‌ பத்திராதிபராயிருந்தவரும்‌, இரந்து 
இயலாஜிகல்‌ ஹைஸ்கூல்‌ தமிழ்த்‌ தலைமைப்பண்டி தரும்‌, ஆசிரி 
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. யருமாயெ ஸ்ரீமான்‌ சாறு. கோ, வடிவேலு செட்டியாரவர்‌ 
களைக்கொண்டு உரை எழுதுவித்தப்‌ புதிய முறையின்படி 
இப்போது அச்சிடப்பட்டு வெளிவந்திருக்கற து. இக்‌..நால்‌, 
இதற்கு முன்‌ வெளியிட்ட இரண்டு நூல்களின்‌ முறையை 
அனுசரித்த அச்‌டெப்பட்டிருக்கன்றறு. கந்தரனுபூதி 
மூலத்தை இகாறும்‌ அச்சிட்டவர்களெல்லாம்‌ பழைய 
பதிப்பிலுள்ளவாறே பாடல்களுக்குத்‌ தலைப்புகள்‌ கொடு 
த்து அச்சிட்டனர்‌. லே தலைப்புகள்‌ இல விடங்களில்‌ 
விளக்க மில்லாமலிருப்பகால்‌ எல்லாப்‌ பாடல்களுக்கும்‌ 
புதியதாகவும்‌, விவசமாகவும்‌ தலைப்புகள்‌ கொடுக்கப்பட்‌ 
டி ருக்கின்றன. 

விசேஷ உசையிலுள்ள ஒவ்வொரு விஷயங்களையும்‌ 
பிரித்துத்‌ தனித்தனி பாசாவாகப்‌ போடப்பட்டிருப்பதோடு, 
எத்தனை விஷயங்கள்‌ காட்டப்பட்டிருக்கின்றனவோ அவ்வ 
ளவிற்கும்‌ தொடர்‌ இலக்கங்கள்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கன்‌ 
றன. இந்த முறையை யலுசரித் துப்‌ பதிப்பித்திருப்பதனால்‌ 
இச்‌.தூலை வாசிப்பவர்கட்கு யாதொரு செரமமுமின்றி விஷ 
யங்களைச்‌ சுலபமாகத்‌ தெரிக்துகொள்ளுதற்‌ கேதுவா 
மென்பது சொல்லாமலே விளங்கும்‌. 


உரை முற்றும்‌ விளக்கமாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்றெ து. 


இச்‌ நாலுக்கு அனுபக்தமாகச்‌ சில விஷயங்கள்‌ சேர்க்‌ 
-கப்பட்டி ருக்கின்றன. அவையரவன 2-- 


ஷ்‌ 


1. நிவேதன சாமான்கள்‌ இன்னவையென்ற ஓவ்‌ 
வொரு பாடலுக்கும்‌ இலக்கங்கள்‌ கொடுத்துக்‌ காட்டப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன, 

2. ஜெபிக்க வேண்டிய உரு இத்தனை யென்பது 
கூறப்பட்டிருக்றெது. 

8. ஈற்றில்‌ செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பு அகராதி சேர்க்‌ 
கப்பட்டுள்ள து. 

4, புஸ்தகத்‌இன்‌ முகப்பில்‌ ஸ்ரீ சுப்பிரமணியப்‌ பேரு 
மான்‌ திருவுருவப்படம்‌ சேர்க்கப்பட்‌.டி.ருக்கற த, பெ. கந்த 
சறுபூதி உரை புதிய முறையை யஹசரித்‌ து வெளிவருவது 
இதுகான்‌ முதன்முறையாகும்‌, இந்த விதமான முறையில்‌ 
இச்‌.நால்‌ இ.ஐகா..றும்‌ எவர்சளும்‌ பஇிப்பித்ததில்லை. குகப்‌ 
பெருமான்‌ இருவருள்‌ பெற விரும்பும்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ இக்‌ 
நாலை வாங்கி வாசிக்கவேண்டிய அ அவசியமாகும்‌, 


இதன்‌ விலை அன எட்டு, உயர்ந்த கிளேஸ்‌ 
காகிதத்தில்‌ அச்சிடப்பட்ட அ! விலை அ. 12. 


ஸ்ரீ சாது இரத்தின சற்குரு புஸ்தகசாலை, 
4/34, ஈயிணியப்ப நாயக்கன்‌ வீதி, பார்க்‌ டவுன்‌ (ஒ.0.) சென்னை, 


உ 
குகமயம்‌ 


வேலு மயிலும்‌ இணை 


கல்வியறிவிற்‌ சிற்த பெரியோர்களுக்கு இதனால்‌ தெரிவித்துக்‌ 
சொள்வது யாதெனின்‌, 

தெய்வப்‌ புலமை நக்ரேதேவ ரருளிய திருமுருகாற்றுப்படைக்குப்‌ 
பழமைபாகவுள்ள பரிமேலழகருரையையே புதிய முறைபி லமைத்தெழு 
இச்‌ கொடுக்க ஸ்ரீ சாது இரத்தின சற்குரு புஸ்தக சாலையார்‌ அசட்டு 
வெளியிட்டிருப்பதைப்‌ பண்டிதர்களே பன்றி ஏனையோரும்‌ பார்வையிட்‌ 
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டிருத்தல்கமென்று நினைகஇன்றேன்‌. கை புஸ்தகசாலைபின்‌ ௮திய 
ரும்‌, எனது அத்பந்த நண்பரும்‌, மஹான்‌ சாது சை, இரத்தின 
செட்டியாரவர்கள்‌ பெளத்‌இரரும்‌, ஸ்ரீமத்‌ சை, ர. ஈமசவாய ராஜயோடு 
அவர்கள்‌ புதல்வரும்‌, ஸதாகந்த போடு ஓளஷதசாலையின்‌ அபெரு 
மான ம-௱-௱-ஸ்ரீ சை, ௩, பாலாக்சரஞ்‌ செட்டியரரவர்கள்‌, **யான்‌ 
ஸ்ரீஅரணகிர்‌ நாதர்‌ அருளிச்செய்த கந்த.ந்தா தீ மூலத்தை, ப்ரீவில்வி 
புந்தூாரா ரருளிப உரையுடன்‌ அச்சிடப்‌ போகின்றேன்‌; அதனை 
எந்சவிசமாக அச்சிட்டால்‌ ஈலமாக விருக்கும்‌?! என்று என்னைக்‌ சேட்‌ 
டிெக்கொண்டார்கள்‌, “தற்காலம்‌ பலரும்‌ உரைப்புஸ்‌ தகங்களை அச்சி த 
போன்று வரிமடக்‌இ அர்சிட்டால்‌ அது பாடலின்‌ தாத்பரியம்‌ சுலப 
மாகத்‌ தெரிக்துகொள்ளுதம்‌ யெலாததாகும்‌'' என்றும்‌, 'பொழிப்புசையும்‌ 
வேறே போடுமஃபடி மேரி௰ம்‌" என்றும்‌, “*'இறதைக்காட்டிலம்‌ முன்‌ வெளி 
யிட்ட திருமுருகாற்றுப்படை உரையை யனுசரித்து அச்ட்டால்‌ அது 
பலர்க்கும்‌ மிகு பிரயோசனமுள்ளதாயிருக்கும்‌''என்றும்‌ தெரிவித்தேன்‌. 
அதற்கு ஆ எனது நண்பர்‌ இதைப்பற்றி யேரசனை செய்து, “(இந்த 
முறையின்படு அச்சிட்டால்‌ பாரம்‌ அதிகம்‌ வளரக்கூமெஎன்று தெரி 
வித்தார்கள்‌, பிறகும்‌ இதுபற்றி யோசனைசெய்‌ ஐ: இருமூருகா ற்றுப்படை 
உரைப்போக்கன்படியே ௮ச்சிவெது'' என்றும்‌, “உங்கள்‌ பிரியப்போல்‌ 
இதை ஒழுங்கு செய்து தரல்‌ வேண்டும்‌" என்றும்‌ கேட்டுச்கொண்டார்‌ 
கள்‌, இப்‌ புஸ்தகத்தை நூசன முறையின்படி திருத்தும்‌ வேலையை 
முற்றும்‌ என்‌ அபீஷ்டப்படியே கே ஈண்பர்‌ விட்டுவிட்டமையால்‌, 
எனக்கு இது விஷயத்தில்‌ புதிது புதிதாக யோசனை தோன்றிக்‌ கொண்‌ 
டேவர, கடையில்‌ இப்போது முடித்து வெளி வர்துள்ளவாறு முடித்‌ 
தல்‌ நேர்க்தது, ஒரு வேலையில்‌ பிரவேபெபவரை ''இப்படி த்தான்‌ செய்ய 
லேண்டும்‌'' என்று கட்டு இட்டம்‌ செய்தரல்‌ உற்சாகம்‌ குறைந்துபோ 
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மென்பது பலர்க்கும்‌ தெரிந்த விஷயம்‌, என்‌ பிரியப்படியே விட்டு 
விட்டமைபால்தான்‌ யான்‌ பலவகையில்‌ யோசனை செய்து புதிய 
முறையின்படி. நூலை அமைத்தல்‌ நேர்ந்தது; இன்றேல்‌, பழைய்‌ பதிப்பில்‌ 
உள்ளஅபோல்‌ பார்த்தக்‌ கொடுத்துவிட வேண்டியதேயாம்‌. 


கை எனது ஈண்பர்‌ இத விஷபத்தில்‌ பின்‌ வாங்காது தாராளமாக 
உத்தரவு  கொடுத்மமைக்சாக யான்‌ அவர்க்கு £ன்றிகூறக்‌ கடமைப்‌ 
பட்டுள்ளேன்‌, இப்‌ புஸ்சஈத்சைப்‌ படித்‌ உப்‌ பார்க்கும்‌ அன்பர்கள்‌ எல்‌ 
வளவு சந்தோஷ முறுவார்கள்‌? இவ்வளவுக்கும்‌ காரணமா யிருர்சது 
கை ஈண்பரவர்களுடைய தாராளமான உச்திரவே, இது விபத்தை 
யான்‌ உள்ளபடியே கூறுஇன்‌2றன்‌; முசஸ்துஇபாகச்‌ கூறவரவில்லை, 
சந்தோஷ மிகுதிபினால்‌ அவ்வாறு கூறுமாறு நேரிட்டது, நிற்க, 


ழை. பதிப்பு எந்த விசமாச அனுசரிக்கப்பட்ட சென்பசைப்பற்‌ 
நிச்‌ சில விஷபங்கள்‌ கூறவேண்டி. யிருக்இன்றன. அவையாவன: 


இதற்கு முன்‌ இந்நூலை அச்சிட்டு வெளிப்படுத்திப பலரும்‌ பழைய 
உரையில்‌ எவ்வாறு இருந்ததோ அவ்வாறே அச்‌ட்டிருக்கன்றார்‌ 
கன்‌; அம்மாதிரி விட்டுவிடுவதற்கு எனக்குச்‌ சிறிகம்‌ பிரியம்‌ உண்‌ 
டாகவில்லை, பழைய உரையின்‌. அமைப்பானது ஒவ்வொரு பாடலி 
லும்‌ உள்ள பத வரிசையின்படியே உரை .அமைக்கப்பட்டிருக்றெது. 
ஒவ்வொரு பாடலையும்‌ ௮ன்வயப்படுத்திப்‌ பொருள்‌ முடிபிற்‌ கேற்றவாறு: 
விஷயங்களை அமைத்தால்‌ அது படிப்பவர்‌ ளுக்கு ஒவ்‌ வொருபரடலிலும்‌ 
அமைந்திருக்கும்‌ விஷயங்கள்‌ மிகத்‌ தெளிவாக விளங்‌.தகற்கே துவாகும்‌, 
பழைய உரையில்‌ இந்க முறையை அனுசரிக்காமைபால்‌, சிற்லெ இடல்‌ 
களில்‌ பொருட்பொருத்தம்‌ நன்றாகத்‌ தெரிக்துசொள்ள வியலாமல்‌, 
மயக்கங்‌ கொடுத்தற்கு ஏதுவான விதமாய்‌ உரை அமைந்துள்ளது, 
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இர்த விஷயத்தின்‌ உண்மை: பழைய பதிப்பையும்‌ இப்போது 
வெளிவந்திருக்கும்‌ புதிய பதிப்பையும்‌ வைத்து உள்ளபடியே ஒ.த்திடு 
பவர்களுக்கு ஈன்ரு விளங்கும்‌. ஒவ்வொரு பாடலிலும்‌ 
இவ்வாறு: தஇிருத்தும்படி. நேர்க்கது, இவ்விசம்‌ கூறுவதால்‌, “(பழைய 
உரையை வேனும்‌ மாற்றிவிட்டிருக்£க்கூடுமோ'' என்று இலர்க்குச்‌ 
சந்தேகம்‌ தோன்று தல்கூடும்‌, உரையில்‌ இவ்வித மாறுபாடு மான்‌ வதும்‌ 
செய்யவில்லை யென்பதை இங்குத்‌ தெரிவித்தக்கொள்ளு2றன்‌. 


யானோ வித்வானல்லன்‌, ஏற்செனவே திருமுருகாற்றுப்படை மூக 
அரையிலேயே இதுபற்றிக்‌ கூறியுள்ளேன்‌: அதையே இங்கும்‌ 
விளக்கச்‌ கூறுவது மிசைபடக்‌ கூறுவதாகும்‌, என்னுள்‌ தோன்றிய 
ப காரணமாக இல்‌ விஷயங்களில்‌ யான்‌ பிரவே௫க்குமாறு கேரி 
இறது, என்போன்ற சிறித படிப்புள்ளவர்களும்‌ நூலைப்‌ படித்த மாத்‌ 
இரத்திலேயே சர்தேக 'விபரிதங்கட்‌ இடங்‌ கொடாதவாறு விஷயங்களை த்‌ 
தெரிக்தகொள்ளவேண்‌ட மென்பதே எனதபீஷ்டம்‌, அதுபற்றியே 
இவ்வாறு அணிர்து செய்புமாறு நேர்ந்தது, புதிய முறையை யனுசரித்து 
உரையை ஒழுங்கு செய்துகொண்டு வந்ததில்‌ அதிக ரெமத்நிற்கு இட 
மூண்டாயிற்று, 


** பழைய பதிப்பி லுன்ளவாறு அச்சிவெதைவிட்டு ஏன்‌ இவ்வாறு 
குயுச்‌இ செய்து ௮ச்டடவேண்டும்‌? ப்ரஹ்மஸ்ரீ மமாமஹோபா ச்தியாயர்‌ 
சாமிநாதைய வர்கள்‌ முதலிய பெரியோர்கள்‌, பலர்‌ பழைய பதிப்பின்‌ 
படியே அச்டெவில்லையா!?”! என்று லர்‌ வினா நிகழ்த்துதல்‌ கூடும்‌, 
அதற்குப்‌ பதில்‌ யான்‌ தெரிவிப்பதாவது :_ 


பிரபஞ்ச முற்றும்‌ வியாபித்திருக்கும்‌ மஹா சக்தியானது ஒவ்‌ 
வொருவருள்ளத்திலும்‌ வியாபித்து இன்னின்னவிதமாகக்‌ காரியத்தைச்‌ 
செய்‌ என்று தாண்டுதல்‌ செய்ய அதன்படி அவரவர்கள்‌ தங்கள்‌ காரியம்‌ 
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களை முடி.த்துச்கொள்ளுஇருர்கள்‌, மே. மஹா சக்தியே என்னுள்ளச்தின்‌ 
கண்‌ புகுந்து (இவ்விதம்‌ செய்‌' என்று என்னை நியமனம்‌ செய்ய அதன்‌ 
படி யான்‌ இக்காரியத்தை முடிக்காமின்றேன்‌, ஒருவருக்குள்ள போசனை 
யைப்போல்‌ இன்னொருவருக்‌ இருக்கன்றதோ! ஒருவருக்கு நல்ல 
சென்று தோன்றுறெது இன்னொறுவருக்குக்‌ கெட்டதெனப்‌ புலப்பட 
ன்றது. எல்லோரையும்‌ திறாப்திகரம்‌ செய்தவைத்தல்‌ சாச்தியமாமா? 
அதனோட கால நிலைமையையும்‌ யோசித்‌ தல்வேண்டும்‌, 


பண்டைக்‌ சாலத்து ஏட்டுப்‌ பிரதிகளில்‌ ஒத்றெழுத்துச்சளுக்குப்‌ 
புள்ளி யில்லாமலே எழுதியிருக்கிறார்கள்‌, ௮ம்‌ காலத்திலுள்ளார்‌ 
அதைக்‌ குற்றமாசப்‌ பாராட்டாமல்‌ ச யாகவே வாசித்துக்கொண்டார்‌ 
கள்‌, பிற்‌ காலத்தில்‌ கொஞ்சம்‌ நாகரிகம்‌ முதிர/வே ஒற்றெழுத்துக்க 
ளுக்குப்‌ புள்ளி போடும்‌ ஏற்பாட்டை வைத்தக்கொண்டார்கள்‌, 


ஆதியில்‌ இந்த யுக்தி எவருக்கேனும்‌ ஒருவருக்குச்‌ தோன்றி யிருச்‌ 
சல்வேண்டும்‌; அவர்‌, புள்ளி போட்டு எழுதும்‌ ஏற்பாட்டை அனுஷ்‌ 
டானத்திற்குத்‌ சொண்டுவக்தி நத்தல்‌ வேண்டும்‌, பிறகு அது பலருக்‌ 
கும்‌ நன்றெனத்‌ தோன்றி எல்லோருடைய அனுஷ்டானத்திலும்‌ வம்‌ 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, பிறகு இன்னுஞ்‌ சிலசாலஞ்‌ செல்லவே, ௮௪௪ 
காஎரிகம்‌ முதிரவே வசன பாசங்கட்கு ஆங்கலேபருடைய ஏற்பாட்டை 
அனுசரித்து, வாசகச்‌ குறிகள்‌ அமைத்துக்கொண்டார்கள்‌, இதுவும்‌ 
ஆதியில்‌ எவருக்கேனும்‌ தோன்றியிருக்கவேண்டும்‌, பிறகு அதனை 
யனுசரித்தப்‌ பலரும்‌ அந்த எற்பாட்டைக்‌ கொஞ்சல்‌ கொஞ்ச 
மாக அனுஷ்டானத்திற்குக்‌ சொண்டுவந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. இந்த 
விசமான ஒவ்வொரு மாறுபாட்டுச்‌ இடையிலும்‌ எத்தனையோ வருவல்‌ 
கள்‌ கடக்திருக்கவேண்டிம்‌, மெவ்ெகாலமாக வசன பாகங்கட்குமட்டு 
மே வாசகம்‌ குறிகள்‌ அமைக்ஃப்பட்‌ட வந்தன, செய்யுள்‌ பாகத்திற்கு 
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இந்த எற்பாடு அலுஷ்டானத்திற்குவாராமலெயிருந்தன. பிறகு கற்றுவல்‌ 
லோர்களிற்‌ சிலர்‌, ஆங்கிலெயச்‌ செய்யுள்‌ நூல்சளை யணுசரித்க, தமிழ்ச்‌ 
செய்யுட்களில்‌, ஆரம்‌ காலத்தில்‌, வேறுவிசமாசப்‌ பொருள்படக்கூடிப 
சந்தர்ப்பங்கணில்‌, இன்றியமையாத இடங்களில்‌, சக்தி பிரிப்பது என்ற 
எற்பாட்டை வைத்துக்கொண்டார்கள்‌. பின்னும்‌ சிலகாலம்‌ செல்ல 
தளை செடாதவாறு செய்யுட்களில்‌ சந்தி பிரிக்கும்‌ ஏற்பாட்டை அதிக 
மாக அறுஷ்டிக்கத்‌ சொடங்னொர்கள்‌, ஆதிகாலத்தில்‌ பலமாக ஆட்சே 
பித்த வித்வான்‌௧ளும்‌ வெகு ஜனங்களுடைய நோக்கத்தை யனுசரித்‌ 
ப்‌ பழைய தங்கள்‌ அபிப்பிராய த்தினின்றும்‌ மாறி தாங்களும்‌ அந்த 
எற்பாட்டைச்‌ றிது ஈறிசாக அனுஷ்டானத்தில்‌ வைத்துச்சொண்‌ 
டார்கள்‌, 


மேற்‌ குறிப்பிட்ட ஒவ்வொரு ஏற்பாடும்‌ நாளாவட்டத்தில்‌ றிது 
சிறிதாகவே அனுஷ்டானத்தில்‌ வந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌, . இன்னும்‌ லெ 
காலஞ்‌ செல்லவே, செய்புட்சளில்‌ முன்‌ சல இடங்சனில்‌ சக்தி மாத்தி 
ரம்‌ பிரித்த ஏற்பாடோடு நில்லாமல்‌, அச்சு நாகரிக முததிர்ச்சிம்‌ கேற்ச 
வும்‌, சல்வி முதர்ச்சிக்‌ கேற்கவும்‌ செம்யுட்சளிலும்‌ வாசசக்குறி ளையும்‌ 
முற்றம்‌ வழங்க ஆரம்பித்துவிட்டார்கள்‌, இக்காலத்தில்‌ இவற்றை 
எவரேனும்‌ ஆக்ஷேபித்து.த்‌ தள்ளூவதுண்டோ? வெகு ஜனங்களுடைய 
பொக்கு இவ்விசமிருச்கும்போது லெருடைய பழைய ஏற்பாடு நிலை 
பெற்றிறாக்க மூடிபுமோ £ அன்பர்சாள்‌! இப்போது நடைபெற்றுவரும்‌ 
உலகானுபவத்தைக்கொண்டும்‌, தத்தமது யுக்கியைக்கொண்டிம்‌ மனோ . 
சாட்சிக்கு விரோசயில்லாமல்‌ இவற்தை யோ த்சல்வேஸ்டும்‌. 


ஒரு காலத்தில்‌ ஈன்மையாகக்‌ காணப்பட்ட ஏற்பாடு பின்னொரு 
காலத்தில்‌ வேறு விதமாக மாறிவிடு இ, இது ஒவ்வொருவருக்கும்‌ அணு 
பலபூர்வமாகத்‌ தெரிர்சதொரு விஷயமாம்‌. இதற்குச்‌ சரித்திர பூர்வ 
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மாகத்‌ இட்டார்தங்‌ காட்வெதென்றால்‌ இம்‌ முகவுரை மிக நீண்டுவிடும்‌; 
இதவே ஒரு தனி தலாகனும்‌ முடியும்‌, ஒரே ஒரு திருஷ்டாந்தம்‌ இவ்‌ 
விடம்‌ காட்டலாம்‌, திரநுவேண்காட்டடிகளேன்னும்‌ பட்டினத்துப்‌ 
பிள்ளையார்‌ திருவாய்‌ மலர்க்சருளிப சச்‌சித்திருவகவலைப்‌ படித்தால்‌ 
இதற்குச்‌ சமாதானம்‌ ஏற்படும்‌, இசைக்‌ காட்டினும்‌ சிறந்த திட்டாந்தம்‌ 
மேலு வேண்டியதின்று, நிற்க, 


ஸ்ரீமாணிக்கவாசக சுவாமிகள்‌ தருவாய்‌ மலர்ந்தருஷிய இருவாசக 
மானது உலக மெல்லாம்‌ கொண்டாடக்‌ கூடியதொரு நாலாக இருக்கின்ற 
தன்றோ ? இப்படி.ப்பட்ட மஹா இறப்புவாய்க்த நாலுமன்றோ இக்காலத்‌ 
தில்‌ சந்தங்‌ கெடாதவாறு சரந்திபிரித்தச்டெப்பட்டீருக்னெ றது. இப்‌ பதிப்‌ 
பைப்‌ பலரும்‌ விரும்பி ஏற்றுக்கொண்டார்கள்‌. இதைச்‌ காட்டினும்‌ 
வேற ஆத்தாட்டிபும்‌ வேண்டுமோ? இன்னும்‌ சிலகாலம்‌ செல்லச்‌ செல்ல 
நமக்குப்‌ பிற்காலத்தில்‌ இன்னும்‌ எந்தெந்த விதமான நாகரிகமெல்லாம்‌ 
ஏற்பட இருச்‌உன்றனவோ? இவற்றை யாவர்‌ அறிந்து சொல்லல்கூடும்‌ 7 
3 ஸூ சாந்தலிங்க சுவாமிகளருஸிய நால்சளுச்கும்‌ பிறவற்றிற்கும்‌ 
ஷஸ்வாமிகள்‌ இஷ்பர்‌ ஸ்ரீ சிதம்பர சுவாமிகள்‌ திவ்யமான உரை அரு 
ரிச்‌ செப்திருக்ன்றனரன்றோ? கை உரைநூல்களுள்‌ ஒழிவிலோ 
டூக்கம்‌ என்னும்‌ நால்‌ பதிப்புக்கு வந்தபோது, நூல்‌ முற்றுமுள்ள கடின 
மான சந்திகளையெல்லாம்‌ பிரித்து, எல்லோருக்கும்‌ பொருள்விளங்குமாறு 
(பழைய உரையே சுலப நடையில்‌ அசட்டு வெளிவந்திருப்பத பலருக்‌ 
கும்‌ தெரிந்த விஷபத்தானே, இறபற்நியும்‌ எவரேனும்‌ ஆகேேபித்த 
துண்டோ? 
தமிழ்‌ .நாற்களுள்‌ பெரும்பாலன மிகக்‌ கடின சந்இியோடு 
கூடியிருச்‌ தலை முன்னிட்டு மிகச்‌ நெக்த பண்டித ரொருவர்‌ தாம்‌ ஒரு 
அலுக்கு எழுதிய முகவுரையின்‌ ஒர்‌ பாகத்தில்‌ . “சந்திப பிடுங்கல்‌ 
பெரும்‌ பிடிங்கலாச இருக்கறத" என்று குறிப்பிட்ட வாசகத்தைப்‌ 
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பார்த்திருக்கெறேன்‌. இந்தச்‌ சந்தர்ப்பம்‌ எதற்காக இங்குக்‌ கூறும்படி 
நரேர்ந்ததென்றால்‌, இந்தக்‌ கக்தரந்தாதி உரையிலும்‌, இற்சில இடங்ஃளில்‌ 
கருக்துரையிலும்‌, மிகு இலக்கன அமைதியோடுக்கூடிய பாசங்களில்‌ 
கடினமான விடங்கரிலும்‌, சந்தி பிரித்துக்‌ காட்டியிருக்கின்றென்‌, 
இர்நாலை வாசிக்கும்‌ அன்பர்கட்கு எந்த வசையிலும்‌ கஷ்டம்‌ சோன்றா 
இருச்கும்பொருட்டு இன்றியமையாத விடங்களில்‌ சந்தி பிரிக்திருக்கன்‌ 
றேன்‌. அன்பர்சள்‌ இதையொரு குற்றமாகப்‌ பாசாட்டமாட்டார்க 
ளென்று எண்ணாஇழேன்‌. 


சாலம்‌ செல்லச்செல்ல, சல்வி அறிவு மு:இிர்ந்தசொண்டு வரவர; 
காகரிசம்‌ மிகுந்தகொண்டேபோகும்‌, இதைத்‌ சடுக்சல்‌ எவரானும்‌ முடி 
யாத காரியம்‌, சாலச்சக்கரத்தின்படியே எதவும்‌ மடர்‌தகொண்டுபோம்‌; 
பழைய ஏற்பாட்டையே இப்போதம்‌ வைத்துக்கொண்டு பிடிவாதம்‌ 
சாதிப்பதில்‌ ஏதம்‌ பிரயோசனமில்லை. காலநிலைமைக்‌ சேற்றவாறும்‌, 
வெகு ஜனங்களுடைய மனோ நிலைமைக்‌ கேற்றவாறும்‌ விஷயங்களைக்‌ 
கூடிய வரையில்‌ இருக்‌ இக்சொள்ளல்வேண்டும்‌, கால நிலமைகச்‌ கேற்ற 
வாறு சம்பவங்கள்‌ மாறிக்கொண்டேவருஇன்றன, இல்‌ வண்மையினை 
சரித்திர ஆராய்ச்சிக்காரர்கள்‌ மிகு ஈன்றாக விளக்‌ காட்டியுள்ளார்எள்‌. 


சில காலம்‌ சமணர்களுடைய ஆட்சி கடந்த தென்றும்‌, லெகாலம்‌ 
சைவவைஷ்ணவ சண்டையில்‌ சழிந்த தென்றும்‌, லெ சாலம்‌ இலக்கண 
விவாதத்தில்‌ சழிக்த தென்றும்‌, லெசாலம்‌ துவைத அத்வைத வாதத்‌ 
இல்‌ சழிர்ததென்றும்‌ கூற இன்‌ றனர்‌, இப்போது கடைபெற்றவருவது 
நாடக-நாவல்‌ காலம்‌. பெரும்பாலாருடைய புத்தி இதிற்‌ சென்றிருக்‌ 
ன்றது. இக்காலத்தில்‌ பக்தியோடு புராணங்களைப்‌ படிப்போகும்‌ , 
புராண ஆராய்ச்சி செய்வோரும்‌ உண்டோ 2 சமயதால்களையும்‌ ஸ்துதி 
அல்களையும்‌ வாசிப்பவருண்டோ ? நூற்றுக்கு எத்தனைபேர்‌ சேருவர்‌ 2 
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பலவிதமான கதைப்‌ புஸ்தகங்கள்‌ படிப்பதிலேயே பலர்ச்கும்‌ காலம்‌ 
கழின்றனவே, காலைமுதல்‌ மாலைவரையில்‌ லெளூகத்திற்‌ சென்ற 
கேசம்போக மிகுதி நேரத்தையும்‌ நாவல்களை வாரிப்பதில்‌ காலத்தைக்‌ 
சழிப்போர்க்கு, சமப நூல்களைபும்‌ பக்திமார்க்கத்திற்‌ குரிய நூல்கபோ 
யும்‌ வாெ்துத்‌ தெய்வ அருளுக்குப்‌ பாத்திரமாகும்‌ நாள்‌ எந்த நாள்‌? 
வித்வான்‌௧<ளுடைம்‌' மனப்போக்கும்‌ காவல்‌ ஆராய்ச்சியிலும்‌, நாவல்கள்‌ 


காடகங்கள்‌ எழுதுவதிலும்‌ செல்கன்றனவே, 


இனால்‌ காவல்களையாவது, ஈரடகங்களையாவத, இதர கசைப்புஸ்‌ 
சகங்களைபாவது படித்தல்‌ கூடாதென்று சொல்ல வந்தோமில்லை. காலத்‌ 
இக்காலம்‌ எந்தெர்த விசமாக ஈம்மைபு மறியாமல்‌ காரியங்கள்‌ நிகழ்ந்து 
கொண்வெருநன்‌ றன என்பதை நிரூபிக்கும்‌ பொருட்டே கை வீஷபங்‌ 
களை விளக்கிக்‌ சாட்டவேண்டிய சந்தர்ப்பம்‌ நேரிட்ட அ; நிற்க, 


சாஸ்திரங்களில்‌ “சார்கத தன்‌ வண்ணம்‌” என்று கூறப்பவெ அண்டு, 
ஒருவன்‌ பக்தி நூல்களை வாசித்துக்‌ கொண்டுவந்தால்‌ பக்திமானாக 
வினங்குறொன்‌, கதைப்புஸ்சகங்களைப்‌ படிப்பதிலேயே காலச்தைக்‌ 
- கழிப்பவன்‌ மனம்‌ முற்றும்‌ உலக காட்டத்திலேயே, உலக போகபாக்இ 
யங்களை அனுபவிப்பதிலையே சென்ற விடுகிறது; இசனால்‌ அவன்‌ மனம்‌ 
அ£ய்மையற்றுப்‌ போவதோடு, செய்வ அருளுக்கும்‌ பாச்திரவானாகாத 
போடன்றான்‌. ஸ்படிகத்திற்கு நிறம்‌ வெண்மை, அதணில்‌ ஏந்த 
நிறம்‌ பிரதிபலிக்கன்றதோ அந்த நிறமாக ௮த விளக்குதல்‌ கண்கூடு, 
கிற்க. 

பவணக்திமுனிவர்‌ தாயமியற்றிய ஈன்னூவின்‌ ஓரிடத்தில்‌, “பமை 


மன கழிதலும்‌ புதியன புததலும்‌,வழவல கால வகையி னே," 
என்ற புறனடைச்‌ சூத்தரமொன்று காலகிலைமையை கன்கு யோசித்துக்‌ 
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கூறியிருகன்றாசன்றோ? மேற்‌ காட்டிய விஷயங்கள்‌ யாவும்‌ இச்‌ ருத்தி 
சத்தில்‌ ஐக்கியமாகும்‌. நிற்க, 
இணி, சந்தரந்தாதி ,நாலாரிரியசாஓயெ ஸ்ரீ அருணடரிகாதரைப்பத்‌ 
நிச்‌ றிது கூறவேண்டியவனாயிருசக்கன்றேன்‌. கை சரித்திரத்தைப்பற்‌ 
நிப்‌ பலர்‌ பலவிதமான ௮பிப்பிராயங்களை வெளியின்‌ றனர்‌. ஒருவர்‌ 
ஆம்‌ என்று ஸ்தாபிப்பதை இன்னொருவர்‌ அல்லவென்று ஸ்தாபிக்கிறார்‌.. 
ஓருவர்‌ அல்லவென்று கூறுவதை மற்றொருவர்‌ ஆம்‌ என்ற நிரூபிக்கிறார்‌, 
இவற்றுள்‌ (இதான்‌ நிச்சயம்‌' என்று எல்வாறு தணிர்து கூறவத? 
ஒவ்‌௮வாருவராம்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ கட்கெளைத்‌: தாபித்தற்பொருட்பெ்‌ பல 
மான அத்தாட்சிகள்‌ பல சாட்டுகின்றனர்‌. இவற்றுள்‌ எதை நிச்சய 
மென்று கொள்வது? எதை அபத்தமென்று தள்ளுவது ? இல வருடம்‌ 
களுக்கு முன்‌ ஸ்ரீமான்‌ மணமங்கள ரவர்கள்‌ அருணகிரிநாதர்‌ சரித்திரம்‌ 
என்னு பிறு நூல்‌ ஒன்று வெளியிட்டனர்‌. இக்நூல்‌ இப்போது இடைப்‌ 
ப அரிதாயிருக்கறெது. சமிபகாலத்தில்‌ ஸ்ரீ ஈடராஜ பக்த ஜன சபை 
யார்‌ ௮ருணடூரிராதர்‌ சரித்திரத்தை அச்‌ட்‌ வெளியிட்டார்கள்‌. கை 
இசண்டு பதிப்புக்களிலும்‌ பல வித்தியாசல்கள்‌ காணப்படின்‌ தன. இன்‌ 
னும்‌ லெ பண்டிதர்கள்‌ கை சரித்திரத்தை ஆராய்ச்சி மூலமாக வெளி 
யிட்ளெளார்கள்‌. இப்போது பலமாக வாதிப்பவர்சளுள்‌ எவரும்‌ கை 
ஸ்வாமிகளை நேரில்‌ சண்டவால்லர்‌. முன்னோர்‌ எழுதிவைத்த சரித்தி 
சக்குறிப்பைக்‌ கொண்டும்‌, லெ சாஸனங்களைக்‌ கொண்டும்‌, கர்ன பரம்‌ 
பரையாக வழங்குவதை யனுசரித்தும்‌, தங்கள்‌ யுக்தியைக்‌ கொண்டும்‌ 
பலர்‌ பலவிசமாகச்‌ தம்மபிப்பிராபத்தை வெளிப்பதெதஇிறார்கள்‌. இவற்‌ 
அள்‌ எதனை எவ்வளவு வரையில்‌ உண்மை யென்று கொள்ளுவது? எவ்‌ 
வளவு வரையில்‌ அபத்தம்‌ என்று சன்ஞ்‌ வத? இந்த விஷபம்‌ நீண்ட வாத 
தீதிற்‌ டெந்தரக்கூடியதாம்‌. இந்த விஷயல்சளுள்‌ இதுதான்‌ உண்மை 
என்று எவரும்‌ நுணித்து கூறு கற்‌ இடயில்லை, எல்லாம்‌ யூகமேமாம்‌. 
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ஸ்ரீ ஸ்வாமி விவேகாகந்தரவர்கள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீராமகிருஷ்ண பரமஹம்ஸ 
ஸரச்‌ சந்தித்து உபதேசம்‌ பெற்றுக்கொள்வதற்கு மூன்‌, மத விஷயம்‌ 
களில்‌ தமக்குப்‌ பெருத்த சந்தேகங்கள்‌ சோன்றினமையால்‌, அக்காலத்‌ 
தில்‌ மிகப்பிரசித்தி பெற்று விளங்‌இயிருர்த லெ மதாசாரியர்களை நேரில்‌ 
கண்டு, ஒவ்வொருவரிடமும்‌, நீங்கள்‌ கடவுளைக்‌ கண்டதுண்டா? எனச்‌ 
குச்‌ கடவுளைக்‌ காட்டல்கூடுமோ?'" என்று சேள்விகள்‌ கேட்ட தாகவும்‌, 
ஒவ்வொரு மதவாதிபும்‌, யான்‌ கடவுளை நேரில்‌ பார்த்சது இடையாத" 
என்றும்‌, “எங்கள்‌ மத சாஸ்திரங்கள்‌ அவ்வாறு கூறுஇன்றன என்று 
கூறினாரென்றும்‌, பிறகு அவர்களை விட்டு நீல்‌ ஷைபரமஹம்சர்‌ அவர்க 
ஈிடம்‌ சென்று அதே கேள்வியைக்‌ கேட்க, அவர்‌ புன்சிரிப்புக்கொண்டு, 
“(நான்‌ கடவுளைக்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌; நான்‌ உனக்குக்‌ கடவுளைக்‌ காட்டல்‌ 
கூடும்‌”, என்று ஸ்வாமிகள்‌ தெரிவித்தாரென்றும்‌ டெயார்‌ சறிததிரத்தில்‌ 
கூறப்பட்டிருக்னெறன. ழே. ரீராமகருஷ்ண பரமஹம்சரைப்போன்று! 
அகண்ட ஞானம்‌ வாய்க்கப்பெற்றவர்சள்‌ எவசேனு யிருந்தால்‌ அன்னோ 
ருக்கு ஒவ்வொன்றின்‌ யதார்த்தமும்‌ தானே விளங்கிவிடும்‌, அப்படிப்‌ 
பட்டவர்கள்‌ கூறுவதை முற்றும்‌ சிறந்த பிமாணச்‌ கொண்டுவிடலாம்‌. 
ஆதலால்‌, இக்காலத்தில்‌ பலர்‌ கூறும்‌ விஷயங்களைப்‌ பொறுமையாக 
ஆராய்ச்சி செய்த, யுச்திக்கும்‌ உலகானுபவத்திற்கும்‌ எவ்வளவு தூரம்‌ 
பொருநர்‌ தயிருக்கன்றதோ அவ்வளவுலவரையில்‌ ஓப்புக்கொள்ளலாம்‌, 

“ஸ்ரீ ௮ருணூரிநாத ஸ்வாமிசள்‌ சமது சிறு வயதில்‌ அதிகமாசச்‌9ிற்‌ 
நின்பத்தில்‌ காலத்தைக்கழித்தார்‌' என்றம்‌, “பிறகு ஸ்ரீமுருகப்‌ பெருமா 
திருவருளால்‌ அவர்க்கு ஞானம்‌ கைகூடிவந்தஅ? என்றும்‌ பலர்கூ.ஐூன்‌ 
னர்‌, வேறொருவர்‌, “ஸ்வாமிகள்‌ ந்றின்பத்தில்‌ நடமாடியதாகக்‌ கூறு 
வது கோஷம்‌"" என்‌.ற: ஸ்தாபிக்இறார்‌. மே. இருவிசமான அபிப்பிராயம்‌ 
கொண்டவர்களில்‌ எவரும்‌ சுவாமிகளை நேரில்‌ தரித்தவரல்லர்‌, 
அவ்வாறிறாக்க, எவர்‌ சொல்வது மெய்‌? எவர்‌ சொல்வது பொய்‌ என்ற 
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சொள்வது? ஆசையால்‌, இந்த ஆராய்ச்சியில்‌ அவ்வித வாசங்களுக்கு 
இடமில்லாதபடி. நால்‌ வந்த வரலாறு. மிகச்‌ சருக்சமாகக்‌ சாட்டப்பட்‌ 
ள்ளது, முற்றும்‌ விஷயக்கள்‌ தெரிய விரும்புவோர்‌, சரித்திர நூல்களை 
யும்‌, மற்றும்‌ பலர்‌ இபற்றி.புள்ள ஆராய்ச்க்‌ குறிப்புக்களையும்‌ பார்வை 
யிட்கெ சொள்ளலாம்‌. இரந்த விஷப்‌ ச்சை இவ்வளவோடு நிறுத்துகிறேன்‌. 
மேற்காட்டிய கிபாயப்படியே ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூரார்‌ சரித்திரமும்‌ வழங்‌ஃப்‌ 
படற த. இச்‌ சரித்திரத்திலும்‌ கட்கெள்‌ இல்லாமற்‌ போகவில்லை. 
இந்நூலில்‌, தால்‌ வெளி வந்த விதமும்‌, உரை வெளி வந்த விதமும்‌ 
சுருக்சமாசக்‌ காட்டப்பட்டிருக்கின்றன. 

இச்தால்‌ ஃச்ரிட்டு முடிந்த பிறகு ஒரிடத்தில்‌ ஒர்‌ பெரும்‌ பிழை 
சாணப்பட்டற. இப்பிழை என்‌ மனதறிய ஏற்பட்ட தன்று, ப்ரூப்பில்‌ 
யான்‌ ஒரு விதமாகத்‌ இருத்திக்‌ கொடுக்க, ௮ச்சாபிஸார்‌ அதை வேறு 
விசமாசப்‌ பாவித்‌துக்‌ இருத்திவிட்டார்கள்‌. அதனால்‌ இன்ன பதமென்று 
சொல்லஃ்கூடாதவகையில்‌ கை பதம்‌ அமைந்திருச்கின்றத$; கருத்துரை 
யில்‌ அச்சப்‌ பதம்‌ சரியாக அமைர்திருக்கன்றக, அதன்படி அதைத்‌ 
இருத்திக்கொள்ளுமாறு அன்பர்சளைக்‌ கேட்டுச்கொள்ளுகறேன்‌. நிற்க, 

இர்றாவில்‌ என்னையு மறி.யாமல்‌ ஏசேனும்‌ பிழை நேர்க்‌ இருந்தால்‌ 
தயவு செய்து அதைத்‌ தஇிருத்திக்கொள்ளுமாறு அன்பர்களைப்‌ பிராத்திக்‌ 
இன்றேன்‌. 

இர்தூலுக்கு முகவுரை யொன்று எழுத்‌ சருமானு இக்‌. நூலை அச்‌ 
இட்டு வெளிப்படுத்திய எனது நண்பர்‌ கேட்டக்கொண்டார்‌, அவர்‌ 
அபீஷ்டப்படி சுருச்சமாக முகவுரையை எழு தஅவதாகத்‌ இர்மாணித்திருக்‌ - 
தேன்‌. பிறகு முசவுரையை எழுத ஆரம்பித்ததும்‌, ஊற்றுப்போல்‌ பல 
-விஷமங்கள்‌ மேன்மேலும்‌ என்‌ புத்தியில்‌ தோன்றிக்சொண்டே வம்‌ 
தன. அந்த அபிப்பிராயல்களுள்‌ ஒன்றையும்‌ விடாமல்‌ எழுஇிக்கொண்டு 
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வந்ததால்‌ இம்‌ முகவுரை அளவு கடந்து பலவித ஆராய்ச்சிகளோடு 
கூடிய  வியாசராூபமா யமைந்தது, இம்மாதிரி முடியு மென்று யான்‌ 
சிறிதும்‌ நினைக்கவில்லை, அறிவிற்‌ றந்த பெரியோர்களை இசைச்‌ குற்ற 
மாகப்‌ பாராட்டாமலிருக்குமாறபிராத்தித்துக்‌ கேட்டுக்கொள்ளுதிறேன்‌. 

அடியெனை இம்மாதிரி காரியங்களில்‌ பிசேரேபிச்கும்படி. தாண்டிய 
எல்லாம்‌ வல்ல பரம்பொரு ளிணை யடி.களையும்‌, எனத ச ற்குருஞூர்‌ த்தியின்‌ 
பாதசமலங்களையும்‌ மனமொழி மெய்களாற்‌ றுஇத்து இவ்‌ விஷயத்தை 
இவ்வளவோடு நிழுத்த நின்றேன்‌. சுபம்‌, 


திருவொற்றியூர்‌, \ இங்கனம்‌, 
14-10-1924. 8 அ. மஹாதேவ செட்டி, 


0: 


டை 
முருகன்‌ அணை 
வேலு மயிலுர்‌ அணை 


கந்தரந்தாதி மூலமும்‌ உரையும்‌. 


இவற்றின்‌ வரலாறு. 


“வில்லிபுத்தூராழ்வார்‌ திருமுனைப்பாடி காடாயெ நடு 
காட்டில்‌ சனியூரிலே வைணவப்‌ பிராமணராகப்‌ பிறந்து வட 
மொழி தென்மொழிகளில்‌ வல்லசாய்‌ விளங்கியிருப்பதை 
வக்கபாகையென்னு மூரிலே கொங்கர்‌ குலக்து வரபதியாட்‌ 
கொண்டான்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ கேள்வியுற்று, வரவழைக்‌ 
அப்‌ பார்த்து அவரைத்‌ தனது ஆஸ்தான பண்டிதராக 
அமைத்‌ அக்கொண்டனன்‌. அவன்‌ தனக்கும்‌, இவர்க்கும்‌ 
பெரும்‌ புகழ்‌ நிலைத்திருக்கும்படி ஸ்ரீ வியாஸ பாரதத்தை 
விருத்தப்‌ பாக்களாக வியற்றும்படி கேட்டுக்கொண்டமை 
யின்‌, பாரதம்‌ இவராற்பாடப்பட்ட த?” என்பது சிலர்‌ மதம்‌, 

வீல்லிபுத்‌ தாசாழ்வார்க்கும்‌ அவர்‌ தம்பிக்கும்‌ தாய 
பாகம்‌ ஏற்படாமையால்‌, அவர்கள்‌ அரசன்பால்‌ விவாதித்‌ 
துச்‌ செல்ல, அரசன்‌ அழ்வாசது கல்வி வல்லபத்தை 
அறிந்தவனாகலின்‌, *இவர்க்குப்‌ பொருள்‌ விருப்புள 
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தாயிற்றே; இதனை ஒருவாறு தணிபச்‌ செய்யவேண்டும்‌? 
என்று ௧௬௫), “நீர்‌ பாரதத்தைச்‌ செய்யுளாக்‌ க்‌ கொண்டு 
வந்த பின்னரே உமது வியாச்சியத்தை விசாரிப்பேன்‌” 
ஏன, இவர்‌ கே மஹரபார தத்தைப்‌ பாடி. முடித்துத்‌ கம்‌ 
முள்ளே மனமடங்னர்‌; பின்‌ இருவரும்‌ மனமொத்தனர்‌” 
என்பத ஒருசாரார்‌ மதம்‌, 

“குட்டுகற்கோ பிள்ளைப்பாண்‌ டி.யனிங்‌ இல்லை கு.றும்பி 
யள வாக்காதைக்‌ குடைந்து கோண்டி, யெட்டின 
மட்‌ ௨.றப்பசற்கோ வில்லியில்லை யிசண்டொன்றாக்‌ தலை 
முடிர்கே யிறங்கப்‌ போட்டு, வெட்டுதற்கோ கவியொட்டக்‌ 


35 


CETL) 


என்று சிலர்‌, இவர்‌ தம்மை யெதிர்த்துத்‌ தோற்ற 
புலவர்களது காதினைத்‌ தமது கையில்‌ வைத்திருக்கும்‌ 
அறட்டாலே தோண்டி. யறுத்தெறிபவ ரென்ப. 

அருணகிரிகாதர்‌-—திருவண்ணாமலையிலிருந்‌க ஒரு உருத்‌ 
இச கணிகைக்குப்‌ புத்திரராகத்‌ தோன்நினவர்‌. 

இவர்‌ தமத இளமைப்‌ பருவத்திலேயே தமது தாயார்‌ 
இறந்தமையின்‌, தமது சகோதரியிடம்‌ வளர்க்‌ ரீ குமாரக்‌ 
கடவுளின்‌ திறாவருட்பிரசாத பலத்தால்‌ தம்மில்‌ ஒப்பாரு 
மிக்காரு மின்றிச்‌ சந்தக்கவி பாடுதலில்‌ வல்லவராய்‌ 
ஸ்ரீ அருசைலத்தில்‌ எழுக்கருளியிருக்‌ தனர்‌. 

அப்போது யாத்திரை வாசமாகச்‌ சென்றுகொண் 
டிருக்த டி. வில்விபுத்‌துூராழ்வார்‌ பல புலவர்களை வென்று 
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கொண்டு திருவண்ணாமலையை யஹணு அங்கிருந்த சக்தப்‌ 
புலவரும்‌, முருசக்கடவுளின்‌ வசப்பிரசாதியுமாய கேட 
௮ருணகிரிகாகசை எதிர்‌ த்து, பிரபுடநதேவராஜனது விருப்‌ 
பின்படி. அவரோடு வானு செய்தனர்‌. 

அருணாஇரிகாதர்‌ வில்லிபுக்தாசாழ்வாசை கோக்க, 
இப்போ. நான்‌ செய்யும்‌ பாலுக்கு நீர்‌ பொரு ரூரைக்க”? 
என்னு கந்தரந்தாதி என்னும்‌ நூலைப்‌ பாடி.வந்தனர்‌. அறழ்வார்‌ 
ஹே. நாலுக்குப்‌ பொருள்‌ சொல்லிக்கொண்டே வக்கு, 
கை. நரலின்‌ 55-ம்‌ பாடலாகிய தகர விகற்பத்தானுப பாட 
லேக்‌ கூறியபொழுது மை. செய்யுட்குப்‌ பொருள்கூற விய 
லாது தோல்வியுற்று, தம்மிடம்‌ தோற்றவர்‌ காதுகளைக்‌ தாம்‌ 
அரிக்‌. கொண்டுவந்த தமது கைத்‌. துதட்டை அவர்‌ கையிற்‌ 
கொடுத்தனர்‌, - 

அருணகிரிராதர்‌, “உம்முடைய காசை யறுச்தெறிவ 
னால்‌ எனக்கும்‌ பிறர்க்கும்‌ ஒரு பானு மின்று, அதனை 
அறுக்கவேண்டாம்‌; இனி நீர்‌ ஒருவர்‌ காதையும்‌ ௮.றுக்கா 
மையே யான்‌ விரும்புகின்றேன்‌” எனக்‌ கூறி விடுத்தனர்‌. 

வில்லிபுத்தாசாழ்வார்‌ அருணஇரிநாதரிடம்‌ தோற்‌ 
தனர்‌' என்பது சைவர்‌ கொள்கையும்‌, அவர்கள்‌ ஒருவரோ 
டொருவர்‌ வாதித்ததில்லை' என்பது வைணவர்‌ கொள்கையு 


- மாம்‌, 


டை 
குகன்‌ துணை 
ஸ்ரீ அருணகிரிநாதர்‌ அருளிச்சேய்த 


கந்தர ந்தா இமம்‌ 
ஸ்ரீ வில்லிபுத்‌தரராழ்வார்‌ அருளிய உரையும்‌ 
௦-0-40௦௦ 
காப்பு 
வாரணத்‌ தானை யயனைவிண்‌ ணோசை மலர்க்கரத்து 
வாசணத்‌ தானை மகத்துவென்‌ றோன்மைர்‌ தனைத்‌ தவச 


வாரணத்‌ தானைத்‌ துணைகயக்‌ தானை வயலருணை 
வாசணத்‌ தானைத்‌ இறைகொண்ட யானையை வாழ்க தவனே. 


(பதவுரை) வாரணத்தானை = அயிராவ பத்த இந்திர 
னையும்‌ 
அயனை = பிரமாவையும்‌ 
விண்ணோரை = தேவர்களையும்‌ 
மலர்க்கரத்து = தாமரைமலர்‌ போன்ற கையில்‌ 


வாரணத்தானை ௮ சங்கையுடைய விஷ்ணுவையும்‌ 


௨ கந்தமந்தாதி 


மகத்து  (தக்சனது) வேள்வியில்‌ 

வென்றேன்‌ (வீரபத்ர முகூர்த்தங்கொண்டு) 
செயித்தவனாதிய பரமவென து 

மைந்தனை = புதல்வனும்‌ 

அவச வாரணத்‌ 

தானை கோழிக்‌ சொடியையுடைய குமா 

ரக்‌ கடவுளை 

துணை நயந்தானை தம்பியாக விரும்பியவனும்‌ 

வயல்‌ = பழனஞ்‌ சூழ்ந்த 

அருணை -- அருணாசலத்தில்‌ 

வாரணத்தானே அ கயமுகாசரனை 


இறை கொண்ட = வெற்றி கொண்ட 
யானையை  யானைமுசனுமாகய கணபதியை 
வாழ்த்துவன்‌ (யான்‌) வணங்குகிறேன்‌. 
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யான்‌ - தோன்றா எழுவாய்‌, வாழ்த்துவன்‌ - பயனிலை, எகரரம்‌- 


ஈற்றசை, 


(கருத்துரை) தக்கனது வேள்வியில்‌ இந்திரன்‌— பிரமா விஷ்ணு 
-விண்ணோ ரிவர்களை வீரபத்திர முகூர்த்தங்கொண்டு வென்ற பரம 
சிவன்‌ மைந்தனும்‌, குமாரக்கடவுளுக்குத்‌ அ&ஊவனும்‌, கயமுகாசுரனை 
வென்றோனுமாஇிய அருணசிரியில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ யானைமுக விகாயகனை 
யான்‌ வணங்குகின்றேன்‌. . (௧). 


இதுவுமது 


மூலமும்‌ உரையும்‌, க. 


உண்ணா முலையமை மைந்தா சரணம்‌ பசருயிர்சேர்‌ 


உண்ணா முலையுமை மைந்தா சசண மருணை வெற்பாள்‌ 


உண்ணா முலையுமை மைக்கா சரணக்‌ தனமு மொப்பில்‌ 


உண்ணா முலையுமை மைந்தா! சரணஞ்‌ சரணுனக்கே. 


(ப-ரை) 


உண 


அரண்‌ 
அம்பரர்‌ 
உயிர்‌ சேர்‌ 


அ (கன்றுகள்‌) உண்ணும்‌ 

 பசுக்களையுடைய 

= முல்லை நிலத்திற்கு 

= இறைவனாடிய விஷ்ணுவினது 

= மேக நிறத்தையும்‌ 

- வலிமையையும்‌ 

= (உவர்ப்பாகயெ) குற்றத்தையு : 
முடையதாய்‌ 

= காவலாயிருச்சிற 

= சமுத்திரத்திலிறாக்த ௮சுரரது 

௪ ஆவியை மாய்த்து 

தேவர்கள்‌ மனத்திருந்த 

= அச்சத்தை 

= கெடுத்தருளும்‌ 

சுவாமியே! 

= ஆட்டு வாகனத்தை 

= ஒறும்‌ a 

= (உஷ்ணத்தையுடைமய) அக்னி 

சேர்ந்திருக்கும்‌ 

= நாமடைக்கலம்‌ புகுதற்டெமாயெ 


ளு கந்தரந்காதி 


அருணை வெற்பாள்‌= அருணகிரியில்‌ வாழும்‌ அம்மை 


யாய 
உண்‌ = மிகுதியாஇய 
ஆம்‌ அ பெருகும்‌ 
முலையும்‌ = சற்புடைமைக்கும்‌ 
2 ௪ அழயெ 
மை = அஞ்சனம்‌ திட்டிய 
தா - குழையை மெட்டுதின்‌ ஐ 
சர -- அம்புபோன்ற சண்ணினது 
நந்தனமும்‌ = கிருபைக்கும 
ஓப்பு இல்‌ - இணை யில்லாத 


உண்ணாமுலையபுமை உண்ணாமுலை யென்னும்‌ பெய 


ரையுடைய பார்வஇியினது 


மைந்தா = புதல்வனே! 
சரணம்‌ ர, = உன்னிடத்தே யான்‌ சரணம்‌ 
உனக்கு புகுந்தேன்‌, சரணம்‌ புகும்‌ 


தேன்‌. 
யான்‌-தோன்றா எழுவாய்‌, சரணம்‌ சரணம்‌ - பயனிலை. ஏ-௮சை 


(க-மை) இருமால்‌ நிதம்போற்‌ கறுத்து உவர்ப்பை யுடையசாயும்‌ 
வலிய அரணாபுமிருக்இற சமுத்திரத்திருந்த அசுரரைத்‌ சேவரச்சம்‌.இரும்‌ 
படி வதைத்தவனே | ௮கணி சொர௫ூபமாகிய அருணரியி லமர்ந்தரு 
ஸிச்‌ ஈற்பிலுங்‌ சடாக்ஷத்திலுக்‌ தனக்கொப்பில்லாத உண்ணாமுலையம்மை 
புதல்வனே ! யானுன்னடைச்சலம்‌ புகுந்தேன்‌. (௨) 


நூல்‌ 


இிருவாவி னன்குடி பங்கான செண்முறுச்‌ ருரைச 


இருவாவி னன்குடி வானார்‌ பரங்குன்‌ று ரலைவாய்‌ 


.இருவாவி னன்குடி யேரகங்‌ குன்அதொ முடல்சென்ற 


இருவாவி னன்குடி. கொண்ட,தண்‌ கார்வசை செப்புமினே ௨ 


(ப-ரை) 


திரு 

ஆவி 
ஈன்குடி. 
பங்கு ஆளர்‌ 
எண்‌ 

முத 

சீர்‌ 

உரை 

சதிர்‌ 


உவாவினன்‌ 


பரங்குன்று 
சரலைவா.ப்‌ 


இரு 


॥॥1॥॥ 


| 


மகாலக்ஷ்மிக்கு 

உயிரா. (இருமாலும்‌) 
நற்றேவியை 

பாகத்திலுடைய பரமவெனும்‌ 
மதிக்கத்தக்க 

பழமையாதிய 

இறப்புப்‌ பொருந்திய 
(வேதாகமப்பொறாளைச்‌) சொல்லி.ப 
சதர்ப்பாட்டையுடைய 
இளையோனாயெ (சந்தசுவாயிக்கு) 
உறைவிடமாக 

ஆகாசத்தை 


= அளாவிய 
= திருப்பரங்குன்றையும்‌, 


திருச்செந்திற்‌ பதியையும்‌, 


- செல்வ நிறைந்த 


கந்தார்காதி 


ஆவினன்குடி - பழணியையும்‌, 

வரகம்‌ = சுவாமிமலையையும்‌, 

குன்றுதோராடல்‌-- (அக்கடவுள்‌) இருவிளையாட்டிய ற்‌ 
அம்‌ பல குன்‌ றங்களையும்‌, 

சென்று = நடந்து 

அதிர்‌ 5 முழங்கும்‌ 

உவா = யானைகளின்‌ 

இனன்‌ கூட்டங்கள்‌ 

குடிகொண்ட  நீங்காதுறைதின்றதும்‌ 

தீண்‌ கார்‌ - குளிர்ந்த மேகந்‌ தவழ்வதுமாகய 

வரை = பழமுதிர்சோலையையும்‌, 

செப்புமின்‌ ௫ ததி செய்யுங்கள்‌. 


நீவிர்‌.தோன்றா எழுவாப்‌, செப்புமின்‌-பயணிலை. வஃஅசை., 


(க.ரை) (பார்வதி சமேதரான பரமசிவனும்‌), லக்ஷ்மி சமேத 
சான இருமாலும்‌ . புகழ்ன்ற ர்த்தியும்‌ வல்லமையுமுடைய 
குமாரக்‌ கடவுளுக்கு உறைவிடமாஇய திருப்பரங்குன்றம்‌, திருச்‌ 
செந்ழார்‌, பழனி, இருவோகம்‌, குன்றுதோறாடல்‌, பழமுதிர்சோலைமலை 
ஆூய”இவ்வாறு தலங்களையும்‌ துதியுங்கள்‌, (௪) 
செப்புங்‌ கவசம்‌ கரபா லக ! தெய்வ வாவியம்பு 
செப்புக்‌ கவ! சங்‌ கரிமரு காவெனச்‌ சின்னமுன்னே 
செப்பும்‌ கவசம்‌ பெறுவார்க ணுந்தெய்வ யானைதனச்‌ 
செப்பும்‌ கவசம்‌ புளைபுயன்‌ பாதமென்‌ சென்னியதே. 


ரிஷபத்சதையுடைய 
தேவாதிய 


(ப-ரை) செ 
புங்கவ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ எ 


சங்கரன்‌ பாலனே! 


சங்கர பாலக = 

தெய்வ = தெய்வீகமாஇய 

வாவி = சரவணப்‌ பொய்கையின்‌ 

அம்பு ௨ ஜலத்தில்‌ 

செ ு உற்பவித்த 

புல்கவ = உயர்ந்தோனே! 

சங்கு = சங்கையுடைய 

அரி ௪ விஷ்ணுவுக்கு 

மருகா = மருகனே! 

என = என்று 

சன்னம்‌ = தஇருச்சின்னமானது 

முன்னே  முதலில்தானே 

செப்பு - சொல்லி யார்க்கின்ற 

உங்கு = உவ்விடத்திலேயே (கேட்டு) 

அவசம்‌ பெறுவார்‌ ௫ மயக்கம்‌ அடையும்‌ (பவணி) 
மாதரது 

கணும்‌ = விழிப்பார்வையையும்‌ 

தெய்வயானை = தெய்வயானையினது 

தனச்செப்பும்‌ ௫ கொங்கையாகயெ கலசத்தையும்‌ 

கவசம்‌ புனை = சட்டையாக வணிந்த 

புயன்‌ - தோளை யுடையவனாயெ மூருசச்‌ 
கடவுளின்‌ 

பாதம்‌ ்‌ ௫ திருவடி 


என்‌ சென்னியது ௫ என்றலைமிதுற்றது. 
பாதம்‌-எழுவாய்‌, சென்னியது-பயனிலை. ஏ-அசை, 


A கந்தரந்தாதி, 

(க-ரை) “பரமசிவன்‌ மைந்தனே! சசவணொற்பவனே! திருமால்‌ 
மருகனே!" என்று சின்னம்‌ ஆர்ப்பதைக்‌ கேட்டு மயக்கும்‌ பெண்களின்‌ 
பார்வையையும்‌ தெய்வயானையின்‌ கொங்கையையுங்‌ சவசமாகத்‌ தரித்த 
குமாரக்கடவுள்‌ திருவடி. என்றலையின்‌ கண்ணது. (௨) 


சென்னிய மோகக்‌ லிசா முகோகண்‌ டி.கிரிவெண்ணெய்ச்‌ 

சென்னிய மோகம்‌ படஷூ தெனத்தொனி செய்தபஞ்ச 

சென்னிய மோகற்‌ கரம்புன க்தேன்புணர்‌ தெவைத்தெய்வச்‌ 
சரம்புனத்தேன்பு தவைத்தெ 


சென்னிய மோகம்‌ பணிபணி யோகத்‌ தேமொழிக்கே. 


(பஃரை) சென்னி - இரசின்சகண்ணே 
௮ம்‌ (கங்கா) சலத்தின்‌ 
ஓகம்‌ ஆரவாரம்‌ 
தவிரா = நீங்சாத (பரமவென்‌) 
அமுதோ = உண்ட ஈஞ்சுதானோ 
கண்‌ = விழியானது, 
திரி = சக்கரத்தை யேந்தி 
வெண்ணெய்‌ = நவநீத முண்ட 
சென்னிய = கீத யிசைக்கின்ற்‌ இருமாலே 
மோகம்‌ பட = (தேவரும்‌) மயல்கொள்ளும்‌ 


ஊது என ஊசென்று சொல்ல [படி. 

சொனி செய்த  முழச்செ 

பஞ்சசென்னியமோ -- பாஞ்ச சன்னியமென்னுஞ்‌ 
சங்கந்தானோ 

கட்தமம்‌ ௪ கழுத்தானது, 


மூலமும்‌ உசையும்‌, : ௯ 


புனத்தேன்‌ = (இனைப்புன த்தின்கண்‌) மதுர 
பாஷணியரஇய வள்ளிநாய 
இயை : 
புணர்‌ ௪ தழுவும்‌ 
தேவை = குமாரக்கடவுளை 
தெய்வச்சென்னி அ தெய்வத்தன்மையையுடைய 
ர 7 சோழராஜன்‌ ( 
அமோகம்‌ அதிக ஆசையுற்று 
பணி == கட்டுவித்த 
பணி = வணக்கய 
ஏரக = சுவாமிமலைச்சார்பில்‌ வாழும்‌ 
தேமொழிக்கு இனிய மொழியையுடைய 
பெண்ணுக்கு, 


கண்‌..கந்தரம்‌. இரண்டும்‌ எழுவாய்‌, அமுஇ-பஞ்சசன்னியம்‌- இரண்‌ 
டும்‌ பயனிலை, ௭-அசை. 

(க-ரை) தெய்வச்‌ சோழனானவன்‌ கந்தச்கடவுளை வழிபட்ட 
சுவாயிமலையினில்‌ வாழும்‌ பெண்ணினுடைய கண்‌ பரமவெனுண்ட 
ஈஞ்சோ! அவள்‌ கழுத்து இருமால்‌ முழக்னெ சங்கமோ. (௬) 
தேமொழி யத்தம்‌ பெறவோக்‌ 'தனக்கன்அ சேணுலகத்‌ 
தேமொழி யத்தம்‌ சனங்காட்‌ டவுணசைச்‌ சேமகரத்‌ 
தேமொழி யத்தம்‌ புயமவர்‌ சூடிகை சிந்தவென்ற 
தேமொழி யத்தம்‌ பதினா லுலகுமக்‌ இத்ததொன்றே, 

(பரை) தேமொழி -- இனிய மொழியை யுடையவளாதிய 


பார்வதியின்‌ 


௬௦ 


சுந்த.ரந்தா இ 


அத்தம்‌ 
பெற 
ஓம்தனக்கு 
அன்று 
கேணுலக 
சேம்‌ 
ஒழிய 

தம்‌ 

னம்‌ 
காட்டு 
அவுணரை 
சேமகர 
சேம்‌ 
மொழி 
அத்தம்‌ 
புயம்‌ 
அவர்‌ 
சூடிகை 
இந்த 
வென்ற 
தே 
மொழி 
அத்தம்‌ 
பதினாலலகும்‌ 
அச்இத்தது 
ஒன்று: 


| | LL 


பாதியாகிய (பரமசவென்‌) 
உபதேசம்‌ பெற்றுக்கொள்ள 
பிரணவச்திற்கு 
பூர்வத்தில்‌ 
தேவலோசத்தின்‌ 

நன்மை யெல்லாம்‌ 
அற்றப்போகும்படி 
தங்கள்‌ 

கோபத்சை 

காட்டிய 

அசுரரை 

ஆண்‌ சுறாமினுக்கு 
இடமா சமுத்திரத்இில்‌ 
கணுச்களையுடைய 
கரங்களும்‌ 

தோள்களும்‌ 
அவர்களுடைய 
இரீடங்களும்‌ 

சிதற 

சங்கரிச்இச்‌ செயித்த 
குமாரக்கடவுளானவர்‌ 
உரைத்‌ தருளிய 

பொருள்‌ 

ஈரேழு லோகத்திலும்‌ 
பொருந்தி நின்றது 


ஒரே தன்மையாக. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. 


க்க 


அத்தம்‌ - எழுவாய்‌, அம்தித்தது - பயணிலை. ௪ - அசை, 
(க-ரை) விண்ணுலக ஈன்மையை யொழித்தவந்த ௮சுரரைச்‌ சுத்‌ 
திரத்திற்‌ சங்கரிச்து வென்ற குமாரக்கடவுள்‌ பரமவெனுக்கு உபதே 
சித்த பிரணவப்‌ பொருளானது பதினாலுலகத்தினுமொரே தன்மையாய்ப்‌ 


பொருக்தினத. 


இத்தவித்‌ கார மனித்தசைக்‌ தேவர்‌ வணங்கமுன்போ 
இத்தவித்‌ காரகை மைர்தர்செர்‌ அர்க்கந்தர்‌ இக்‌ தவா 
இத்தவித்‌ தார முடையா சருள்வெள்ளர்‌ .தேக்கயென்பு 
இத்தவித்‌ தாரம்‌ கனிவி டுறத்துக்கச்‌ செவ்வனலே. 


(ப-ரை) தித்த வித்தார்‌ -- 
மன்‌ 


நித்தரை 
தேவர்‌ 
வணங்க 
மேன்‌ 
போதித்த 
வி 
தாரகை 
மைந்தர்‌ 


= இத்தவென்னுர்தாளவிரிவினால்‌ 
= நிலைபெற்ற 

நடனமிடும்‌ பரமவெனுச்கு 

= அமரர்கள்‌ 

= வந்திக்கும்படியாச 

= முற்காலத்தில்‌ 

= உபதேரித்தவராஇய 

= விசேஷமான 

= கார்த்திகைப்‌ பெண்களின்‌ 

= புதல்வரும்‌ 


செர்தூர்க்‌ கந்தர்‌ ௫ செந்திற்பதி வாழ்‌ கந்தவேளும்‌ 


இிந்துரம்‌ 
ஆதித்த 

வி டி 

தாரம்‌ உடையார்‌ 


திலகத்தை 
குரியனைப்போலுடைய 


= நல்ல 
= (வள்ளி தெய்வயானை பென்னும்‌) ்‌ 
தேவிகளையுடைவரறாமா இய 


௧௨ கத்தரந்தாதி 


அருள்‌ வெள்ளம்‌ தமது இருபாஈதியை 


தேக்‌ ௪ என்னுள்ளத்து நிறைத்து 
அன்பு = பத்தியை 

உதித்து - தோற்றுவித்த 
அவித்தார்‌ _— தணித்தார்‌ 

அம்‌ = அழயெ 

தீனி ௪ ஒப்பற்ற 

வடி ௪ மோட்சம்‌ 

உறு அடையும்படி. 

தச்சம்‌ அ இடும்பையை (விளைச்சன்‌ ற) 
செ  செனனமாகிய 

அனல்‌ = அக்னியை. 


மைத்சர்முசவிய-எழுவாய்‌, அவித்‌ 'தார்‌-பயனிலை, ௭-௮சை, 

(க.ரை) முற்காலத்திற்‌ பரமவெனுக்‌ குபதேசித்தவரும்‌, கார்த்தி 
சேயரும்‌, வள்ளிசெப்வயானை பாகருமாகிய செந்கார்க்கந்தர்‌ எனனுள்‌ 
கருணோவெள்ளச்தை நிறைத்து யான்‌ கதி படையும்‌ பொருட்டுக்‌ கொடிய 
அக்னிபோன்ற துன்பத்தை விளைக்கு மென்‌ பிறப்பை யொழித்தார்‌. 
செவ்வக்தி நீலப்‌ புயமுரு கா! பத்தர்‌ சத்தமெய்யிற்‌ 
செவ்வந்தி நிலத்தை யுற்றருள்‌ வாய்‌ திங்கட்‌ சேய்புனைந்த 
செவ்வந்தி திலக்‌ தொருபாகர்‌ போன்ற தினிச்‌சிக்தியார்‌ 
செவ்வந்தி நீலத்தி வீடுமுற்‌ முத திமிரமுமே, 

(ப-றை) செவ்வந்தி ௪ செவ்வந்தி என்னும்‌ பூமாலையை 

(யும்‌ ௦ 
மீலம்‌ ௫ கருங்குவளை மாலையையும்‌ (புனைந்‌ 

(திடும்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩ 


புயம்‌ = புயங்களையுடைய 

முருகா = முருகக்கடவுளே ! 

பத்தர்‌ = அன்பரது 

சித்தமெய்பில்‌ = இருதய வுண்மை நிலையில்‌ 

செவ்வு = செம்மையாக 

அந்தி = பொருந்தி யிருக்கின்ற 

நீ = [1] 

லத்தை உற்று ௫ இருபை கூர்ந்து 

அருள்வாய்‌ = (அம்‌ மாலையை) எனக்குத்‌ சந்‌ 
சரூளவேண்டும்‌ ; 

திங்கள்‌ சேப்‌ -- குழவித்‌ திங்களை 

புனைந்த = அணிந்ச 

செவ்வந்தி = வந்த மாலைக்காலமானது 

நீலத்து 5௪] = நில நிறத்தையுடைய பார்வதி 

பாகா பல்சரை 

போன்றது = தோன்றி விளங்குகின்றது 

இனி = இனிமேல்‌ 

இந்தியார்‌ = (உன்னைத்‌) கியானியாதவர்கள்‌ 
(அடையும்‌) 

செ ௫ செனனமாகிய 

வந்தி = வருத்தத்தை (விளைக்கும்‌) 

நீலத்தின்‌ . = அஞ்ஞான விருளைப்போல 

நீடும்‌ ்‌ ௫ நீடித்து நிற்கும்‌ 

முற்றாத = தொலையாத 


தியிரமும்‌ இருட்டும்‌, 


௧௪ கந்காந்தாதி 


நீ-எழுவாய்‌, அருள்வாய்‌-பயணிலை, ஏ-௮சை, 

(கஃரை) செவ்வேக்தி நீலோற்பலமாலிகை யணியு முருகா! பரம 
கவெனைப்போல இளம்பிறை.புஞ்‌ செவ்வானமுர்‌ தோன்றிய மாலைக்‌ 
காலமும்‌ உன்னை நினையா ரடையுஞ்‌ செனன விருளைப்போல இருட்டும்‌ 
வந்தது; இன்பரது த்தத்தில்‌ வீற்றிருக்னெற நீ கருணையுற்‌ அம்‌ 
மாலேயை யெனக்‌ கருளவேண்டும்‌. (௪) 

இமிரத்‌ இமிசக்‌ கசங்க கோப!செவ்‌ வேல! கைவேல்‌ 

இமிசத்‌ நிமிரச்‌ ககுலாக்‌ சக/வரைத்‌ தேன்பெருகும்‌ 
இிமிரத்‌ இமிர்‌ தனையாவி யாளுமென்‌ சேவகனே! 


ிமிரத்‌ இமிரக்‌ கனலாய சந்தன சிதளமே. 


(றை) திமிர ௬ இருள்‌ நிறத்ததும்‌ 
திமி = இமிங்கல மினை 
ர்க்க = இசட்சிப்பதமாகிய 
தரங்கம்‌ சமுத்திரத்தை 
கோப = கோபித்தவனே ! 
செவ்‌ = வெந்த 
வேல 5 வேலாயுதத்தை யுடையானே ! 
கைவேல்‌ அ கையின்‌ வேலாயுதமும்‌ 
மிச = தஇமிராகும்படி 
திமி குத்துகன்ற 


ரக்க குலாந்தக்‌ - அசார்‌ குலத்துக்கு யமனே! 

வ ரைச்சேன்‌] _ மலையினின்று வீழுந்‌ தேனாற்‌ 
பெருகு . பெருகிய 

உக்திமிர்‌ = கான்யாற்றையுடைய புனத்தில்‌ 

வாழும்‌ வள்ளிராய ! 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௧௫ 


அச்தியிர்‌  அயிராவதத்தால்‌ வளர்க்கப்பட்ட 
தெய்வயானைகாயட ! 

அத்தனை = அவ்வளவு 

ஆவி = (என்‌) பிராணனை 

ஆளும்‌ = ஆண்டுகொள்ளுங்கள்‌ ! 

என்‌ = என்றிங்கதம்‌ பேசும்‌ 

சேவகனே = வீரனே! 

தியிரத்‌ திமிர = பூசப்‌ பூச 

அனல்‌ ஆய = அக்கினிபோ லிருக்கன்றன 

சந்தன தளம்‌ = (யான்‌ தியிர்ந்திருக்கன்ற) சந்தன 


முதலிய குளிர்ந்த வஸ்தச்க 
ளும்‌ (ஆதலால்‌, வந்து தழுவி 
யருளவேண்டும்‌). 

தரங்க கோப முதவியன-எழுவாய்‌, என்னைத்‌ தழுவ வேண்டும்‌ 
என்னும்‌ பயனிலையைக்‌ குறிப்பாய்க்‌ காட்டி நின்றன. 

(க-ரை) திமிங்கலமீனையுடைய இருண்ட சமுத்திரத்தைக்‌ 
கோபித்தவனே! வேலவனே! அசார்‌ குலார்தகனே! வள்ளி தெய்வயானை 
யென்னு நாய்கிமார்‌ தழுவும்படி இதம்‌ பேசும்‌ வீரனே! யான்‌ பூசஞ்‌ 
சந்தன முதலிய குளிர்ந்த வஸ்துக்கள்‌ இப்போதுன்‌ விரகதாபத்தா 
லெனக்கு வெப்பத்தை விளக்குன்றன ஆதலால்‌, என்னைத்‌ தழுவ. 
வேண்டு மென்பது குறிப்பு, 

தனம்‌ கோடு புயங்கைகொண்‌ டார்தக்‌ தருமருக 
ிதனங்‌ கோடு முடியாளர்‌ சேய்தனக்‌ கேதளதோ 
சிதனங்‌ கோடு னிதருமென்‌ பார்தொழுக்‌ தேவிபெறஞ்‌ 
ிதனங்‌ கோடு கொடிவேன்‌ மயூசஞ்‌ இலையாசே,. 


கந்தாந்தாதி 


(பரை) 2 அ மசாலஷ்மியினது 
தனம்‌ = கொங்சையையும்‌ 
கோடு சங்கத்தையும்‌ 
புயம்‌ ௪ இருத்தொளிலும்‌ 
கை = திருக்கரத்திலும்‌ 
கொண்டார்‌ தம்‌= தரித்த விஷ்ணுவினது 
திரு மருக அ சறக்தமருகனும்‌ 
தன்‌ ு சந்திரனை 
அம்‌ = அழயெ 
கோடு கோணல்‌ வடிவாகத்‌ (தரித்த) 
முடியாளர்‌ = பரமூவென்‌ 
சேய்தனச்கு -- மைக்சனுமாகிய குமாரச்சடவளுக்கு 
ஏதுளசோ = உள்ளசென்னெனில்‌ 
ஜ்‌ = இசழத்தக்க 
தனம்‌ = திரவியம்‌ 
கோள்‌ = குற்றத்தையும்‌ 
துனி - துன்பத்தையும்‌ 
த்ரூ = கொடுக்கத்தக்கது . 
என்பார்‌ = என்று நீக்கிய அன்பர்கள்‌ 
தொழும்‌  வணங்குன்ற 
சேவி  வள்ளிராய௰யால்‌ 


பெறும்‌ தனம்‌ ௪ இடைத்த வரிசையா 
கோடு ௪ கொம்பினோடு 
கொடி = கோழிக்‌ கொடியும்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௯ 
வேல்‌  வேளாயுதமும்‌ 
மயூரம்‌ = மயில்‌ வாகனமும்‌ 
இலை ன்‌ குறிஞ்சிலமாயெ மலைகளின்‌ 
அரசு = ஆளுகையுமாம்‌. 


ஏதுள 5-எழுவாய்‌, இவைகளுடைமையாம்‌-பயணிலை, எ-அசை, 


(ந-ரை) ிருமாலுக்கு மருகோனும்‌ பரமவெனுக்கு மைந்தனு 
மான குமாரக்கடவுஷுக்கு வள்ளிகாய தனத்தாற்‌ பெற்ற கொம்புடன்‌ 
கோழிக்கொடி.பும்‌ வேலாயுதமு மயில்வாகனமும்‌ மலைகளின்‌ ஆளுகை 


யும்‌ உடைமைகளாம்‌, 


(a) 


சிலைமத னம்படு மாழெழுஞ்‌ சேய்மயி ஓுச்‌சட்டவெச்‌ 
இலைமத னம்படு சிந்துவை யிர்துவைச்‌ செய்வதென்யான்‌ 
இலைமத னம்படு, காட்டுவர்‌ கேளிருஞ்‌ செங்கழுநீர்ச்‌ 


இலைமத னம்படு தாமரை வாவி இரள் சங்கமே. 


சிலை 

மதன்‌ 

ம்பு] 

அடுமாற எழும்‌ 
சேய்‌ மயில்‌ 
உச்சிட்ட 
எச்சிலை 
மதனம்‌ படு 
இத்தவை 
இந்துவை 
செப்வதென்யான்‌ 
கேளிரும்‌ 
இலை 


மதம்‌ , 


(பரை) 
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கருப்புவில்லைபுடைய 

மன்மதனது 

புஷ்பபாணம்‌ 

கொல்லும்படி வருகின்றன; 
குமாரக்கடவுளின்‌ மயிலினது 
எச்சிலாகிய பாம்பினத - 
எச்ரலொிபதென்‌ றற்காற்றையும்‌,. 
கடையப்பட்ட 

த்‌ 

சந்திரனை 

நாட எந்தப்‌ பன்‌ சடப்பேன்‌? 
சுற்றத்தாரனைவ௫ாம்‌ 
ஆர்ப்பரிப்போடு 

ஆங்காரத்தை ... 


௧௮ கந்கரம்தாதி 


ஈம்படு 
சரட்வெர்‌ 
செங்கமுசிர்‌ 
சிலை 

மது 

அனம்‌ 

படு 

தாமரை 
வாவி 

இரள்‌ 


சங்கமே 


॥॥ ம யர்யாய 


ஈம்மயிட த்தி ல 

அலர்‌.அற்றிக்‌ சாட்டாநின்றார்கள்‌; 
குவளைமலர்‌ நிறைந்த 

இருத்‌ சணிகை மலையின்கண்‌ 
தேனும்‌ 

அன்னப்பட்சியம்‌ 
உண்டாய 
தாமரைகளையுடைய 
பொய்சையில்‌ (வாழும்‌) 
கூட்டமாகய 

சக்‌இனங்களே! 


யாம்‌.எழுவாம்‌, செய்வசென்‌- பயனிலை, 


(க-ரை) குமாரக்கடவுளினது கணிகையங்கரித்‌ தாமரைத்‌ தடா 
சத்தில்‌ வாழுஞ்‌ சங்னெங்களே! என்மேல்‌ மன்மதன்‌ பாணப்‌ பிரயோகஞ்‌ 


செய்யாமிற்கன்றான்‌; தென்றலும்‌ 


சந்திரனும்‌ கடன்‌ முழக்கமும்‌ 


வருத்தனெறன; சற்றத்தாரது கோபதாபமும்‌ உண்டாயிருக்ன்‌ றன 


இவற்றை என்ன செய்து கடப்பேன்‌? 


(*) 


இரளக்‌ கரக்கசை வென்கண்ட வேலன்‌ தீசைமுகன்மால்‌ 


இசளக்‌ கரக்கசை யான்பாட நாடுதல்‌ செய்யசங்க 


இசளக்‌ கரக்கரை காண்பான்கைக்‌ நீத்திசை வார்பனிக்க 
3 ப 002. படட NE ்‌ 
இசனளக்‌ கசக்கசை வானீட்டு மைர்கர்புந்‌ இக்கொக்குமே. 


(ப-றை) திர 
எக்க 
சக்சசை 
வெண்கண்ட லேன்‌ 


தசையு என்‌ 


உற தியான 

லட்சமான 

அசரர்களை 

புறல்காட்டச்செய்த வேலா 
யுதனை 

= பிரம்மாவுக்கும்‌ 


[8 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௧ 


மால்‌ == மாயோனுக்கும்‌ 

இரள்‌ = அழேகச 

அக்கர்‌ ௪ கண்களையுடைய இக்இரனுக்‌ 
கும்‌ 

௮க்கர்‌ = உருத்திராட்ச மாலையை 
யுடைய பரமசிவனுக்கும்‌ 

ஐ ு சுவாமியாஇய குமாரக்‌ உட 
வளை 

யான்‌ பாட நாடுதல்‌ = கான்‌ பாடும்பம கருதனை்‌ 
தது 

செய்ப  அழூயெ 

சங்கு = சங்குகள்‌ 

அதிர்‌ அ முழங்கும்‌ 

அளக்கர்‌ அ சமுத்திரத்தை 

அக்கரை காண்பான்‌ அ கரை காணும்படி 

கைந்நீத்திசைவார்‌  சையினால்‌ நீந்திப்போவாச.த 
(புத்திக்கும்‌) 

பணி கதிர்‌ அ தண்‌ கதிரையுடைய சந்தி 
சனை 

அள _— பிடி ததுக்கொள்ளும்படி. 

கரக்கரை = கையளவை 

வான்‌ நீட்டு மைந்தர்‌ -- ஆகாசத்திலே £ட்டுஞ்‌ று 
வர்களது 

புக்திக்கு புத்திக்கும்‌ 

ஓக்கும்‌ = ஒப்பாகும்‌, 


நரடுசல்‌-எழுவாய்‌, ஓக்கும்‌. பயனிலை, ஏ-௮சை, , 

(க-ரை) அசுரர்சளைச்‌ செயித்தவராம்‌, பிரமன்‌ முதவியோருக்‌ 
ஒச்‌ சவாமியுமாகிய குமாரச்சடவளை யான்‌ பாடக்‌ கரு.றதல்‌, சையினாற்‌ 
கடலை நீத்தவும்‌, சையை £ட்டிச்‌ சந்திரனைப்‌ பிடிக்கவும்‌ கினைப்போர்‌ 
யுத்திக்‌ சொப்பாயிருக்கன்‌ றத, (௪௦) 


2௨.௦ 


கர்தரந்காதி 


க்கச்‌ இக்கோடு படிபுடைச்‌ சூதத்‌ தெறிபடபக்‌ 
இிக்கத்‌ இக்கோடு கடடக்‌ கடறடி சேப்சடைச்சச்‌ 
திக்கம்‌ இக்கோடு அழறைத்திறத்‌ தத்த! குறக்குறச்சத்‌ 
இக்கஜ்‌ நிக்கோடு பறித்துக்‌ கொடாதி! இறைபிறப்பே. 


(பை) 


ஞ்ச 
செறி 


சத்து 

ச்சோ 

சனா 

சிடச்சடல்‌ 

சிடி 
சேப்படைச்சத்தி 


சத்தி 

கோடு 
கனறச்திறத்து 
அற்ற 

கும 
குதச்சத்திச்கு 
அச்லக்கொழி 


 மாமரமாய்‌ நின்ற சூரனை 


-- தெறித்த 

-ு யிரம்‌ பழமைகுடத்சையுடைய 
ஆதிசேடனது 

தலையிலே 

இந்தச்‌ சங்குசன்‌ 

ஊரும்படி மாழ்ம்த 

பெரி! சமுத்திரத்தின்கண்ணே 

கொன்ற 

வெந்த வேற்படையை யுடைய 
னே! 

கதறி 

மாறபட்ட 

பாசம வழியில்‌ 

மறைந்து நிற்பவனே! 

குறச்சாதியிற்‌ பிறந்த 

வள்ளிராய க்கு 

ஆனைச்‌ சொம்பை 

 பிடுக்தி 

= சொடுத்த 

= முதல்வனே! 

= பஞ்சேந்திரியல்களால்‌ சட்டுண்‌ 

டீருக்றெ 

_— (எனத) ஜெனனத்சை 

= திசைச்கும்படி 

அ: திசைதோறும்‌ படர்ந்த 


NN 


NIN 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௨௪ 


படி  பூமியின்கண்‌ 
புடை அ நீக்கியருள்வாய்‌, 
£-கோன்றா எழுவாய்‌, புடை - பயணிலை, ஏ-௮சை. 

(கரை) சமுத்திரத்தின்சண்‌ மாவுருக்கொண்டு. நின்ற சூரனை 
வென்ற வேலாயுதனே! மாஅபாடைய பரசமயவழிக்‌ கெட்டாதவனே! 
வள்ளிபம்மைக்கு யானைக்கோட்டைப்‌ பிடுங்கி விளையாடக்‌ கொடுத்த 
முதல்வனே! பூயியின்கண்‌ எனது பிறப்பை மொழித்‌ தவிடு, (௧௧) 
இிறைவச வாமையி லேதறிச்‌ சிகரி தகசவக்‌ ஆ 
சிறைவர வாமையில்‌ கூப்பிட க ,தரனவர்‌ சசேனைகொண்ட 
இறைவச வாமையில்‌ வாங்கிஉன்‌ ஹேங்கழல்‌ யரங்கழலாச்‌ . 
சிறைவர வாமையி னெஷ்சஈட னேநின்ற தேங்குவதே. 


(ப-ரை) றை அ கோகையையும்‌ 
வர  வரப்பிரசாதத்தையுமுடைய 
வாமையில்‌ ஏதி - தாவு மயிலேறி 
செரி  இரவுஞ்சகிரி 
தகர = பொடியாகும்படி 
வந்த அ எழுந்தருளி 
சிறை = சரையினாவ்‌ 
வர  குழப்பட்டும்‌ 
ஆமை = ஆமைக்கு 
இல்‌ = இருப்பிடமுமாதிய (கடல்‌) 
கூப்பிட இரங்க 
தானவர்‌ சேனை = இராக்ஷதசேனைகள்‌ 
கொண்ட கொண்டுபோன 
இறை வர = தேவர்‌ சிறை மீளும்படி 
ஆம்‌ தகுந்த ட 
ஐயில்வால்‌இதன்‌ -- வேலெடுத்த குமாரக்கடவள ௮ 


தேங்கழல்‌  இணிய பாத தாமரையை 


1 


கத்தரந்தாதி 


யாம்‌ 


= நான்‌ - 
» கழலா ௪ அணுகாமற்‌ மிரிந்ததனால்‌ 
றெ - இறிய 
ஐவர்‌ அ பஞ்சேர்திரியங்களின்‌ 
அவா = ஆசையாய்‌ 
மையில்‌ இருளில்‌ 
செஞ்சு என்‌ இருசயம்‌ 
உடனே நின்று அ அ௮வ்விருளோடுநின்று 
சேங்குவது  இிகைக்கின்றது, 


கெஞ்ச. எழுவாய்‌, சேங்குவது-பபணிலை. ௭-அசை, 

(க-ரை) இரவுஞ்சூரி பொடிபடவும்‌, சமுத்திர முறையிடவம்‌, 
அசரரினின்‌.ஐ தேவர்‌ சிறை மீளவும்‌, வேற்படை. யெடுத்து மயின்மி 
தெழுக்தருளிப குமாரக்சடவுளின த ।பா ததாமரையை நண்ணாது பிரிக்ச 
சீனால்‌ என்னிருதய த்தில்‌ ஐம்புல வாசைகளும்‌ ௮சலாது நிறைந்திருக்‌ 
இன்னை. (௪௨) 
தேங்கா வனமும்‌ மசுகரி வேக்துடன்‌ சேர்ந்தவிண்ணோர்‌ 
கேற்கா வனமுலை யவ்வேற்‌ பணியெவுஞ்‌ சேயிடமேல்‌ 
கேங்கா வனமும்‌ களர்சடை யாயஞ்சல்‌ செண்பகப்பூர்‌ 
கெங்கா வனமும்‌ கழுநீரி லஞ்சயஞ்‌ செர்திலுமே. 

(ப-ரை) தேக்கு ௫ நிறைவா 


ஆவன = பசுநிரை மேய்த்த இருமாலையம்‌: 
மும்மத . = மும்மதம்‌ பொழியும்‌ 

கரி  அமிராவதத்தையுடைய்‌ 
வேக்தடன்‌ ௨ இந்திரனோடு 

சேர்ந்த ு கூடிய 

விண்ணோர்‌ தேவர்களையும்‌ 

தேம்‌ = அத்தேவர்கட்‌ இடமாகிய (அமரா: 


பதியையும்‌) 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 


காவல்‌ 
நம்‌ 
முனை 

௮ வேல்‌ 
பணி 
எனும்‌ 
சேயிடம்‌ 
மேல்‌ 
தேங்கா 
அனமும்‌ 
தளர்‌ நடையாய்‌ 


அஞ்சல்‌ 
செண்பக 

பூம்‌ 
தேங்காவனமும்‌ 
கழுநீரிலஞ்சியும்‌ 
செந்திலும்‌ 


॥ ॥ யப 


॥॥॥॥॥ 


காப்பத 

நமது 

கூர்மையையுடைய 

அவ்‌ வேலாயுதத்தின்‌ 

தொழில்‌ 

என்ற அட்டளையிட்ட 

குமாரக்கடவுளின்‌ வாசஸ்தலம்‌ 

முன்னே யிருக்ன்‌ றன; 

திகைத்து 

அன்னப்பட்சியும்‌ 

சோற்இன்ற ஈடைமையுடைய 
வளே! 

பயப்படாதே; 

(அவைசெண்பகவிருட்ச,த் தாஸ்‌ 

பொலிக்த 

இனிய பூஞ்‌ சோலையும்‌ 

செங்கழுநீர்‌ மடுவும்‌ 

இருச்செட்‌தராமாம்‌. 


நீ-சோன்றா எழுவாய்‌, அஞ்சல்‌-பயனிலை, ஏ-௮சை, 

(க-ரை) அன்னமும்‌ தோற்கு கடையை யுடையவளே! விஷ்ணு 
முதலிய தேவர்களையும்‌ அமராபதியையுல்‌ காக்கும்படி வேலை யனுப்பிய 
குமாரக்கடவுளினது திருச்செந்திற்பதியும்‌ பூல்காவனமும்‌ செங்கழு 


நீர்ச்‌ சுனையும்‌ அணித்தா யிருக்ன்றன, பயப்படாதே, 


(கஈ) 


செந்தில கத்தலர்‌ வாணுதல்‌ வேடிச்‌ சிமுசபங்க 
செந்தில கத்தலர்‌ அண்டமென்‌ னாநின்ற சேய ! சங்க 
செந்தில கத்தல சாதித்‌ தானைச்‌ சிறையிட்டவேற்‌ 
செந்தில கத்தலர்‌ தூத்றிடும்‌. கேடு திவாகருளே. 


(ப-ரை) செம்‌ 
திலகத்து 


இவந்ச 
பொட்டினால்‌ 


அலர்‌ 
வாள்‌ 
அதல்‌ 


வேடிச்சி 


மூகம்‌ 


பங்கசெம்‌ 


திலகத்து 


அலர்‌ 


கந்தரந்காதி 


துண்டம்‌ 


என்னாநின்ற 


சேய 
சங்க 
செந்து 
இலக 


தலராரி தக்‌ தானை 


இறையிட்ட்‌ வேல்‌ -- 


செந்தில்‌ 
அசத்து 


அலர்‌ அற்றிடம்‌ 


கேள்‌ 


இதி 
வாகு 
அருள்‌ 


சீ 


| ॥ மயயியாாயயாாயய 


[இதத த! 


பரக்க 

ஒளி பொருந்திய 

நெற்றியையுடைய! 

வள்ளிகாயஇயின ௮ 

வதனம்‌ 

தாமரையாகும்‌, 

எள்ளினது 

oh 

மூக்காகும்‌, 

என்று ஈலம்‌ புனைந்தரைச்கும்‌ 

குமாசச்கடவுளே! 

கூட்டமாகிய 

சவராரிகட்கு 

இருப்பிடமான 

ஆண்டங்களைப்‌ படைத்த பிர 

மனை 

சிறைப்படுத்திய வேலாயுதத்தை 
யுடைய 

செச்திற்பதியோனே! 

அகங்காரச்‌ னல்‌ 

அலர்‌ அ ற்ற இன்ற 

சுற்றத்தாரும்‌ 

(யாவரும்‌) அதிக்கத்தச்க 

(உனத) புயத்தை 

இருபை செய்யவேண்டும்‌. 


நீ-தொன்றா எழுவாய்‌, ௮ருன்‌-பபணிலை. ஏ-அசை. 


(கரை) வள்ளிகாயயினது முகத்தைத்‌ தாமரை ன்ற, 
மூக்கை எட்பூவென்றும்‌ வியக்குல்‌ குமாரச்சடவுளே! பிரமனைச்‌ றை 
யிட்ட செந்திகாயகனே! சுற்றத்தார்‌ மிகவும்‌ அலர்‌ அாற்றுஇன்றார்கள்‌; 
(அத நீங்க) உனது திருப்புயக்‌ தக்தருனவேண்டும்‌. (௧௪) 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௨௫ 


இவாகச கன்ன! கொடைப்பாரி யென்‌.றுழ ஜீனவல்லீர்‌ 
திவாகச! கன்ன புசக்குமை வல்லி செருக்குரவர்‌ 
,திவாகச கன்ன ஏகவா சக/இிறல்‌ வேல்கொடென்புக்‌ 
திவாகர கன்ன மறலி யிடாஅயிர்ச்‌ சேவலுக்கே. 


(ப-ரை) திவா = பகவிலே 

கர கன்ன = கன்னனைப்போற்‌ கொடுக்குங்‌ 
சரத்தோனே! 

சொடைப்‌ பாரி -- வள்ளலைப்போற்‌ கொடுக்குங்‌ 
கொடையோனே! 

என்று * ௪ புல்லரிட்ஞ்‌ சென்று சொல்லி 

உழல்‌ அ வருந்தச்செய்யும்‌ 

தீன ௪ வறமையாகிய 

சல்‌ ௪ இருளை 

சர்‌ அஃ நீக்கும்‌ 

திவாகர = ஞான குரியனே! 

கன்னபுரக்குழை = கன்னபுரக்குழையென்னும்‌ பணி 
யணிந்த 

வல்வி ௪ வள்ளிகாயஇ 

செருக்கு = சளிப்பறத்‌ தழுவும்‌ 

உர _ மார்பையுடையோனே! 

அந்தி = மாலையின்‌ செவ்வானம்‌ போலும்‌ 

வாகு _ அழகையுடைய 

௮7 = பரமரசிவனது 

கன்ன = திருச்செவிக்கு 

சுக வாசக = இணியவசன முபதேசெத்தவனே! 

கர = ஒளித்து நின்று 

மறவிகன்னம்‌ } இயமனானவன்‌ கொள்ளைசொள்‌ 

இடாத = ளாமல்‌ 
உயிர்‌ = என்னுயிரை 


சேவலுக்கு = காப்பாற்றும்‌ பொருட்டாக 


க கந்தசக்காத 


திறல்‌ = வவிமையையுடைய 
வேல்‌ கொண்டு :-- வேலாயுதத்தைல்‌ கொண்டு 
என்‌ எனது 

புந்தி = இருதயத்தில்‌ 

வா அ வரக்கடவாய்‌, 


நீ-தோன்றா எழுவாம்‌, வா-ப.பணிலை. ஏ-அ௮சை. 


(க-றை) வறுமையினால்‌ பிறரிடத்துச்‌ சென்று கொடையிற்‌ 
கன்னனே! வள்ளலே! என்று புகழ்க்‌ இரப்பதை பொழிக்கும்‌ ஞான 
சூரியனே! வள்ளிராயட தழுவு மார்பனே! பரமரிவனுக்‌ குபதேரித்தவ 
னே! என்னாயிரை யமன்‌ சைப்பற்றிக்‌ கொள்ளாதபடி. யென்னை வந்த 


காத்தருள்‌. (5௬) 


சேவற்‌ கொடியும்‌ பணிசார்‌ தகனுக்‌ திருக்கச,த துச்‌ 
சேவற்‌ கொடி.யுங்‌ கொடியகண்‌ டாய்தினை குழ்புனத் துச்‌ 
சேவற்‌. கொடியும்‌ இவளச்‌ தவளுக்தக்‌ தக்களபச்‌ 
சேவற்‌ கொடியு முடையாய்‌! பிரியினுஞ்‌ சேரினுமே, 


(ப-மை) பிரியினும்‌ = உன்னைப்‌ பிரிந்த (பகல்‌) சால: 

த்தும்‌ 

சேரினும்‌ உன்னை யடைந்த (இராக்‌) சா 
லத்தும்‌ 

சேவற்கு = இடபவாசனத்தையுடைய பரம 
சிவனால்‌ 

பல்‌ ஓடியும்‌ = பல்லுதிர்ச்சப்பட்ட 

நிசாக்சசனும்‌ = இருட்கூற்றாப அதித்தனும்‌, 

திருக்கரத்த = (உனத) அழிய சையினிடத்தி 
லிருக்கன்ற 


சேவல்‌ கொடியும்‌ -- கொடியாகிய சேவீலும்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ உள 
கொடிய கண்டால்‌ அ பொல்லாதவைகளா யிருக்கின்‌ 


தன; 
இனை கூழ்‌ புனத்து ௫: இனை நிறைந்த புனதை ௪ 


சேவல்‌ ௪ காப்பவளும்‌ 

கொடி. ௪ நிண்ட 

உந்தி = கான்யாற்றின்‌ 

வளத்தவளும்‌ ௪ வளப்பச்தை யுடையவளு மா 


இய (வள்ளியம்மையும்‌) 


தர்தி  அயிராவதம்‌ வளர்த்த 

களப = சந்தனமணிரந்த 

சே = வந்த 

வல்‌ சொக்கட்டான்‌ காய்போன்ற 
கொங்கையையும்‌ 

கொடியும்‌ = கொடிபோன்ற விடையையு மு: 
டைய (தெய்வயானையையும்‌) 

உடையாய்‌ _ = இருபாகத்தும்‌ வைத்திருக்‌: 


ன்ற கந்த சுவாயியே! 


நிசாந்தகனும்‌ சேவற்கொடியும்‌ - எழுவாய்‌, கொடிய - பயனிலை. 
௮-அசை, 5 


(க-றை) வள்ளி காயகியையுக்‌ தெய்வயானை நாயதியையுமுடையா 
கந்தனே ! உன்னைத்‌ தழுவிய காலத்து இரவு நீடியாமல்‌ கோழி கூவியும்‌, 
உன்னைப்‌ பிரிந்த காலத்து மாலை விரைந்து வராமல்‌ பகல்‌ நீடித்தும்‌- 
கொடுமை செய்வனவா யிருச்இன்றன. (2௬) 


சேரிக்‌ குவடு மொழிவிழி யாடனச்‌ செவ்விகுறச்‌ 
சேரிக்‌ குவடு விளைத்ததன்‌ தேநன்று தெண்டி.சைநீர்‌ 
சேரிக்‌ குவடு கடைகாளி னுஞ்சிகை வற்றசெவ்வேள்‌ 
'சேரிக்‌ குவடு புடைசூழ்‌ புனத்திற்‌ நினைவிளைவே. 


௨௮ கந்தாந்தாதி 


(பஃமை) தெண்மீரைரீர்‌ 
சேரி 
கு 
௮ 
கடை சாளினும்‌ = 
தைவ அற்ற -- 
செவ்வேள்‌ 
சேரி 


[தது 


| 


ட 
8 
்‌ 


ம ( 
த 
ற்‌ 
[ரி 
li 


Ri 
| | 


ப 
யப 


மொழி விழியாள்‌ 


| 
| 


சனச்செவ்வி 
குறச்‌ சேரிக்கு 
வடு 


ட॥ | 


விளைத்தது = 


வடுவிளைவு - எழுவாய்‌; வினைக்சதி, ன்னு! - பயனிலை. ஏ . அசை, 

(க-றை) குமாரச்சடவு ளாளுகைக்குள்‌ எடங்கெ மலைப்பக்கத்‌ 
இல்‌ இனை நன்றாய்விளைந்தது; ௨ உடனே சன்னல்போன்மொழியும்‌ மாவடுப்‌ 
போல்‌ தால லள்ளிநாயஇயின்‌ பெளவனத்தால்‌ குறவர்‌ னு 
௧௭ 


சடலளனைத்தும்‌ 

ஒருமித்த! 

உலகத்சை 
அழிக்கின்‌ ற 

உகாந்த காலத்தி னும்‌ 

அழிவில்லாத 

குமாரக்‌ கடவுளது 

(தென்‌ சேரி வட) செரியாகிய 

மலையின்‌ 

பக்க த்‌ இல்‌ 

சூழ்க்த 

இனைப்‌ புனத்தில்‌ 


: இனை 


விளைவான த 
அக்காலத்திற்ரனே 
ஈன்றாயிருந் தத; 
இசைந்த 
கரும்பையும்‌ 
மாவடுவையும்‌ (ஒத்த) 


மொழியையும்‌ விழியையு முடைய 


வள்ளிகாபயொென்‌ 
கொக்சையின்‌ தன்மை 


குறவர்‌ குடியிருப்புக்கு 


(காந்தருவ மணம்‌ நடந்த சேன்‌ 


னும்‌) குற்றமாதிய சொல்லை 
உண்டாச்னெ.து. 


மூலமும்‌ உமையும்‌ 


2௨௯%: 


இனைவேத்தி பன்புசெய்‌ வேந்தன்‌ பா தாம்புயத்‌ திற்பத்திபும்‌ 
தனைவே,க்‌இ யமுகர்‌ தேற்றினர்‌ மாந்நினர்‌ பாற்றிநந்தித்‌ 
கினவேத்‌ தியர்நெறி செல்லாத விர்தியத்‌ இத்தியினத்‌ 


இனைவேர்தி யங்குயிர்‌ கூற்றாரி 


(பஃ-ரை) பாற்றினம்‌ 
1] 
இ 
தின்‌ ' 
ஐ 3 
வெச்தியர்‌ 
நெறி 
செல்லாத 

இந்திய 

இத்‌ இனச்‌; வல்‌ 
மைல 
எத்த 


i ॥ |] 


] 
ப 


| | 


பதாம்புயத்தில்‌ 


LUNN 1 iY ்‌ ॥ | [இ 


அாசிடுஞ்‌ சீயுட்ம்பே. 


பறாந்துக்‌ கூட்டங்களும்‌ 
செருப்பும்‌ 
பட்டிக்கத்தக்சதும்‌, 
அழயெ 
அறிஞர்‌ 
(விதித்த) ஈல்வழியில்‌ 
ஏமுகாத தும்‌, 
பஞ்சேச்திரிப வசத்ததும்‌, 
உணவு வகைகளினால்‌ 
- கழிவாக (மலசலாதிகளை) 
வந்தக்‌ கொண்டதும்‌, 
(உண்ணின்‌ ற)இயக்கும்பிராணனை' 
ப்மனனைமன்‌ 
உண்டுவிட்டால்‌ 
காறிப்போகத்‌ தக்கதுமாஇய 
இகழ்சசிச்சிடமான 
தேகத்தை, 
இனைப்‌ புனத்துக்கு 
'இறைவியாஇிய வள்ளிகாயதி 
இச்சை சொள்ளும்‌ 
குமாரக்கடவுளது 
திருவடித்‌ தாமரையில்‌ 
அன்பையும்‌ 
அறிவையும்‌ 
நைவேத்தியமாக 
: விரும்பி 


௯.௦ கந்தரந்காதி 


ஏற்றினர்‌ (சமர்ப்பித்து) வணமல்‌ன அடியார்‌ 
கள்‌ 

மாற்றினர்‌ அ (உண்மையாய்‌)  ஒழித்தலிட்டார்‌ 
கண்‌. 


லற்றினர்‌ ்‌ எழுவாய்‌, மாற்றினர்‌ - பயனிலை. ஏ - அசை, 


(கஃறை) வள்ளிநாயடி விரும்பிய கந்தசுவாமியினது திருவடித்‌ 
தாமரையில்‌ அன்பையும்‌ அறிவையும்‌ செலுத்தினவர்கள்‌ பரறாந்அிக்கும்‌ 
இக்கும்‌ இரையாய்‌ நெறிமொழி வைம்புல னுகர்ச்சியையுடைய மலபாண்‌ 
டமும்‌, பிராணன்‌ விட்டுப்‌ பீரிந்தால்‌ காநிப்போவதுமாகிய உடலை 
யொழித்துவிவொர்கள்‌. (௧.2) 
டியனம்‌ போதி யெனவாய்‌ புதைத்யுச்‌ செவிதரத்தோல்‌ 
யெனம்‌ போதி யமலையிற்‌ மாதை சிறுழுனிவன்‌ 
யெனம்‌ போதி கடைந்தான்‌ மருகன்செப்‌ பத்திகைத்தார்‌ 


யெனம்‌ போதி லானா திருக்கென்‌ செயக்கற்றதே. 


(ப-மை யன்‌ = பார்வதிபாகரான வென்‌ 
ஈம = கமமை 
போதி  உபதேட 
என என்று 
வாய்‌ புதைத்து அ வாய்‌ மூடி 
செவிதர டட கேட்கவும்‌, 
தோல்‌ = யானையும்‌ ' 
ய * ௪ இங்கமூம்‌ 
கம்பு  தஞ்சமா யுறைஇன்றதும்‌ 
ஒதிய ௪ கல்விக்கு உறைவிடமுமான 


மலையின்‌ தரதை = பொதியமலைக்கு முதல்வரான 
சிற முனிவன்‌ = அகத்திய முனிக்கு 
யன்‌ = பாட்டனாயெ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ க.க 


அம்போதி ப பாற்கடலைச்சடைந்த விஷ்ணு 


சான்‌ — வினது 

மருகன்‌ அ மருமகனான குமாசக்கடவுள்‌ 

செப்ப _ உபதேசிக்க 

இகைத்தார்‌ = (பிரணவப்பொருள்‌ தெரியா 
மல்‌) இயக்சமுத்திறாக்தார 

2 = இசழத்தக்க 2 

அனம்போதில்‌ = அன்ன வாகனத்தின்மேற்‌ 
செல்லும்‌ 

அரன்‌ = பிரமன்‌ 

ஆதி = முதன்மையாய்‌ 

ருக்கு _ வேதத்தை 

என்‌ என்ன 

செய செய்யும்படி 

கற்றது அ கற்றுக்கொண்டது? 


அன்‌ எழுவாய்‌, கற்றது-பயனிலை, ஏ-அசை, 

(க-மை) பார்வதி பாகரான பரமூவன்‌ வாய்‌.மூடிக்‌ கேட்கவும்‌, 
திகுமால்‌ மருகனான குமாரக்கடவுள்‌ பிரணவப்‌ பொருளைச்‌ சொல்லத்‌ 
திகைத்து நின்ற பிரமா ஆதி வேதத்தை ஏன்‌ கற்றன்‌! (௧௯) 
செயதுங்க பத்திரி போற்றும்‌ பகீச இகர!செவ்வேற்‌ 
செய! அங்க பத்திரி சூடுங்‌ குறத்தி இதத்ததண்டஞ்‌ 
சயதுங்க பத்திரி புத்திரி பாகத்தர்‌ செல்வ! தன்பாற்‌ 
செய அங்க பத்திரி யத்திரி யாதிசென்‌ சந்தையிலே. 


(ப-ரை) செய - இதந்த 
துங்சபத்திரிபோந்றும்‌-- துங்கபத்திரி யென்னும்‌ கதி 
1 வணக்குஜன்ற 
பலரதி கர = கங்காதேவியின்‌ கையிலிருப்‌ 


பவனே! 


௩௨ கந்கரக்தாதி 


செவ்வேல்‌ ௨ இவந்தவேலாயு கத்தையுடைய 

செய  செயம்பொருந்திய குமார்‌ 
கடவுளே! 

தங்கப்‌ ௪ சுரப்புன்னை யிலையை 

சூடும்‌ = புனைகன்ற 

குறத்தி இறத்த வள்ளி பங்காளனே! 

சீண்டம்‌  தண்டாயுதமும்‌ 

செய = வெற்றியும்‌ 

இங்க = பெருமையும்‌ 

பத்தி ௩ ஓழுச்சமுருடைய 

ரிபு = மாறுபட்ட (காலன்‌) 

கிரி அ கெடும்படி. (தைத்த) 

பாதச்சர்‌ = இருவடியையுடையபரமசவன்‌ 

செல்வ அ புதல்வனே! 

தென்பால்‌ = சென்‌ திசையில்‌ 

செய்‌  பொகச்‌ செய்வ தாகிய 

அதுக்கு = யாவரு மொதுங்கும்‌ 

அபத்த அ தி ரெறியினால்‌ 

இரிய எனது இர்சை முறிக்சோட 

இரியாது = உழலாமல்‌ 

என்‌ ஒர்தையில்‌ = என்‌ மனச்தின்சண்ணே 

இரு அ நீ தம்‌ யருளவேண்டும்‌. 


கீஃசோன்றா எழுவாய்‌, இரு-பயனிலை. 

(க-ரை) காங்கேயனே! வேலாயுதனே! வள்ளிகாபகனே! பரம 
வெனது மைந்தனே! யான்‌, . இயமதண்டனையை வீளைக்கு மவகெறியிற்‌ 
இக்காவண்ணம்‌ £ீ என்‌ சிந்தையில்‌ வீற்றிருக்கவேண்டும்‌. (௨௦) 
ஜிந்தா குலவ ரிசைப்பேரு மூருகஞ்‌ சிரு மென்றோர்‌ 
சிந்தா குலவ ரிடத்தணு கா தரு டீமதலை 
சிந்தா! குலவரி மாயூர விர! செகமளப்பச்‌ 
சந்தா குலவரி மருக! சூரனைச்‌ செற்றவனே! 


மூலமும்‌ உரையும்‌ [அ இ 


(ப-ரை) இமதலை = அச்‌௫னியிந்பிறக் கோழியை 
ந்தா = கொடியாசகக்கொண்டவனே! 
குலவு = பிரகாரிக்கன்ற 
அரி - பச்சை நிறம்‌ பொருந்திய 
மாயூர வீர! = மயிலேறுஞ்‌ சேவகனே! 
செசம்‌ = பூமியை 
அளப்ப = அளக்கும்படி 
சிக்தாகு  வாமனமாஇ 
உலவு = உலாவின 
௮ரி = விஷ்ணுவின்‌ 
மருக! - மருகனே! 
சூரனை = சூரனை 
செற்றனனே! அ ஜேயித்தவனே! 
இந்தா - ஒருக்காலும்‌ அழிபமாட்டாத 
குலவரிசைப்‌ பேரும்‌ -- நஈமதுவமிசபாரம்பரைநாமமும்‌ 
ஊரும்‌ -* நமத ஈகரமும்‌ 
ஈம்‌ ரும்‌ = ஈமது இறப்பும்‌ 
என்று ஓர்‌ ௪ என்றெண்ணுஇன்ற :: 
சிக்தாகுலவரிடத்து -- வருந்து மனத்தையுடைய 

அஞ்ஞானிகள்பால்‌ 
அணுகாது அருன்‌ ௫ சேராதிருக்க அனுக்‌கிரடிக்க 
வேண்டும்‌, 


கீ- தொன்று எழுவாய்‌, அணுகா தருன்‌-பயனிலை, 

(க-சை) கோழிச்‌ கொடியோனே! பச்சைமயில்‌ வீரனே! வாமனாவ 
சாரல்‌ கொண்ட மான்மருகோனே! குர சங்காரனே! லெளசே வாழ்வை. 
கித்தியமாய்‌ ஈம்மி மனம்‌ வருந்தவோர்பாற்‌ சேராதிருக்க எனக்கருள்‌ 
செய்‌, (௨௧). 


3 


கூச கக்கரக்காடு 


செற்றை வரும்பழ னஞ்சொலை யிஞ்சி திகழ்வசைமேத்‌ 
செற்றை வரும்ப[ற னிக்கந்க! தேற்றிடு நாறி வசைச்‌ 


செற்றை வரும்பம காடாள நாடி 


சண்‌ சேய்விடுத்த 


5 ப i EC 
செ.த்றை வரும்பம மாங்கூடு வேமச் ரி னத்தில்வக்தே. 


(பஸ) செற்றை = 
வரும்‌ == 


பழனம்‌ க்‌ 
Wea = 
இல்‌ = 


திசம்‌ ஸ்‌ 
வரைமேல்‌ = 
செல்‌ 
சைவரும்‌ 
பழணிக்‌ சம்‌! 
அற்றுவரை 


செற்று 

ஐவரும்‌ 

பாட 

ஆள 

காடி 

சண்‌ 

சேய்‌ 

விழித்த 
செற்றை வரும்‌ 
யழமாம்‌ கூடு 


॥ 1441 ன்‌ ததத. 


வேம்‌ 


அச்தினத்தில்வக்ற 
சேத்றி௰ = 


செற்றையென்னு மிணினம்‌ 
உலா இன்த 


விளங்காகி ன்ற. 
பருவத;்தி ன்மே, 

மேகம்‌ 

சவழுஇன்‌, ற்‌ 

பழனி மலைக்‌ கந்தனே! 

அரிடோனன்‌. முதலிய நாறு 
பேரையும்‌ 

கொன்று 

பாண்டவர்கள்‌ 

பழைய சாசி.பச்லை 

ஆளும்படி. 

க ரூ இருஷ்ணமூர்சத்தியினது 

விழியாயெ (ஆதித்தன்‌) 

மைந்சனாயெ காலன்‌ 

அனுப்பீய 

அதர்‌ கூட்டம்‌ வரும்‌ 

லார்த்திகச்தை யடை இன்ற இவ்‌ 

ஒடலானது 

பிசானனிக்கித்‌ தூச்சப்படு 
ன்ற 

அன்னாஸீ லெழும்‌ தரி வந்து 

அபயக்‌ தம்‌ சருல்‌ வாய்‌. 


மூலமும்‌ உரையும்‌ கூடு 
ரீ - தோன்றா எழுவரம்‌, தேற்றிடு . பயணிலை. வஃ-அசை. 
(கஃ-ரை) பழனிமலை ௮இபனே! விஷ்ணுவின்‌ வீழியாயெ குரிய 
ஊது மைந்சஞாயெ மாலன்‌ விடுத்த அதர்‌ கூட்டம்‌ வராம்‌ புழுச்குரம்பை 
யாடுய என்னுட லழியும்கால்‌ ரீ யெழுந்தருளி லந்து அபயம்‌ தந்தருள்‌ ,() 
இனகா ரக்கா எங்செடுத்‌ தார்குரு கேசிகர்செக்‌ 
தினகர சக்கர மா அடை யார்செய்வ வா சரைத்தக்‌ 
இனகச சக்கர ௪,த்நிபின்‌ மாலெத்‌ தேவர்கண்ப 


இன்கா சக்கர அச்இர்வ ரீச்வர்‌ செகமெங்குமே. 


(பமா) திணகார்‌ அ பஃன்‌ பூடாவென்னு மிரண்‌ 

டா இதெதர்களுடைய 

அக்க அ கண்மனயும்‌ 

சதம்‌ அ: பல்லையும்‌ 

படுத்தார்‌ ௪ அழித்த பாமவெனுக்கு 

முருரேசிகர்‌ = போசகாரிரியரும்‌, 

செந்தில்‌ ஈசரர்‌ = செக்திற்பதியினரும்‌, 

கல்‌ ‘ 

i ல்‌ t -- சடா௯தரப்பொழுனானவரும்‌, 

தெய்வ = செய்விசமாகிய 

ஆரண = வேசம்‌ பூச்சு 

தக்தி = பாம்பு போன்ற பிரகாரத்தை 
யுடைய 

தகர்‌ அ இருச்செக்சோட்டுமலேயை 
யுடையவருமாகிய (சத்த 
சுவாயி)யினத 

அர = அரத்தாற்‌ கூர்மையிட்ட 

கர = இருக்மையித்‌ ரித்த 

சத்தி = த பட்டும்மி 


இன்றாகில்‌ = இல்லாவிட்டா 


௩௯ கந்தரந்தாதி 


॥ 


அ தேவர்‌ ஈண்‌ பதி அதீ சேவர்கள்‌ பொருந்திய 


பொன்னகாமும்‌ 
5  இல்லாமற்போவ திமன்றி, 
கர = வஞ்சக நிறைந்த 
மக்கர்‌ = அசுரரும்‌ 
அதம்‌ இர்வர்‌ = இறப்புமெொழிவார்கள்‌, 


செசம்‌ எம்கும்ஈர்வர்‌ அ உலக முழுவதையும்‌ நிர்மூல 
மாச்இயும்‌ விடுவார்கள்‌, 
அரக்கர்‌. எழுவாய்‌, ௮.சந்‌இர்வர்‌. ஈர்வர்‌.பயணிலை. எ-அசை, 
(க-ரை) பாமரிவனுச்குக்‌ குருவாய்த்‌ திராச்செர்தாரில்‌ வாழும்‌ 
சடாஷரப்பொருளாஇிய இருச்செல்சோட்டு மபேயைபுடைய கந்தசுவாமி 
மினு இருச்சைவே லேழுக்சருளாவிடில்‌ அமசாபஇ யழிந்தபோவது 
மன்றி, அசுரரும்‌ ஸ்‌இரமாயிருக்து உலக மு; வதையு நாசஞ்‌ செய்துவிடு 
வார்கள்‌, (௨-௬) 
செகம்புர வார்னே வெல்லா மருண்டு தரண்டுகொண்ட 
செகம்புர வாஇிங்கன்‌ செய்வதென்‌ னோமயல்‌ செய்யவன்பு 
செகம்பு வாச மெனத்துயில்‌ வரர்செப்ப பங்கபங்க 


செகம்புர வாமுசல்‌ செக்தூர வென்னத்‌ பெனிகருமே. 


(பஃ-ரை) சேசம்‌ அ உலகத்திலும்‌ 
பு அ ஊரிலுமுவள 
வார =: ஒழுங்கான 
சா எல்லாம்‌ அ எற்றததா ரெல்லொரும்‌ 
மருண்டு = மகி 
இரண்ட கொண்டு அ கூடிச்சொண்மி 
௮செ ௪ ஆட்டினுடைய 
லம்‌ = தலையை 
புரவால்‌ = காப்பாற்றாமல்‌ 
இக்கன்‌ = இவ்விடததில்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 1 


செய்வது என்னே 


மயல்‌ 


செய்ய 

வன்‌ 

புசெசம்‌ 
புரவாசம்‌ என 
ஆயில்வார்‌ 


செப்பு 
பயக 
பங்சசெ 
சம்பு 
உவா 
மூரல்‌ 
செக்தார 
என்ன 


செணிதரும்‌ 


ுு வெறியாடற்‌ செய்ய நினைப்ப 
தென்ன விபரீதம்‌? 

அ (சைக்னையாக மயங்‌இியஇம்‌ 
மாதின்‌) விரகதாபம்‌ 

ு இவந்த 


= ஆதிசேடனை 

= ஆதியான இடமாய்க்சொண்டு 

= திருக்கண்‌ வளர்ன்ெற இரு 
மால்‌ 

புகழ்கின்ற 

= பங்க மிலாசவனே! 

= தாமணாத்‌ தடாகத்தில்‌ 

= சமல்‌இனங்கள்‌ 

== உரக்க 

= சப்‌இக்கிண்ற 

= இிருச்செக்திற்பதியோனே 

= என்ற சொல்லில்‌ 

அ (அக்;ணமே)தர்க்து விடுவ த 


சசயம, 


மயல்‌.எழுலாய்‌, தெளிக்திடும்‌-பபணிலை. வ-௮சை, 


(க-றை)பச்‌.தக்க ளெல்லோரும்‌ மக்‌ வீணா யாட்டைப்‌ பலியிெ 
தால்‌ இவள்‌ மையல்‌ தணிபுமோ ? (தணியாது). திருமால்‌ புசழத்தக்ச 
மாசற்றவனே! இருச்‌்செக்துரானே! என்று சொல்லிற்‌ றணி$திமம்‌ () 


தெளிதரு முத்தமிழ்‌ வேதத்திற்‌ றெய்வப்‌ பலகையின்டழ்‌ 
தெளிதரு முத்தமி மாநித்தர்‌ சேவித்து நின்‌ ததென்னாள்‌ 
தெளிதரு முத்தமிழ்‌ தேய்ககை வாசகச்‌ செல்விதினைத்‌ 
தெளிதரு முத்தமிழ்‌ செவ்வே ளிருப்பச்‌ செவிகுனித்தே. 


௩௮ 


கந்தரக்சாதி 


(பஸ) ரான்‌ 


அ ஈழைத்திரம்‌ (போல) 


செனிதரு == பிரகாசிக்கும்‌ 

மூத்து அ முதீதையும்‌ 

அமிழ்து = செவாமுதச்தையும்‌ 

வய்‌ = ஓத்த 

ஈகை அ பல்லையும்‌ 

வாசக்‌  சொல்லையுமுடைய 

செல்வி அ மந்கையாயெ 

னை = தினையை 

செளி ு கசொழிக்கின்ற வன்ணிகாம 
யார்‌ 

சீரு முத்து ௮ கொடுக்கு முத கினால்‌ 

௮மிழ்‌ அ கந்த ச்தி லழம்‌, வராய 

செவ்வேள்‌  முழுகவேளானவர்‌ 

இருப்ப ௭ எழுக்சருளி உபதேசிக்க, 

செவி குணித்த = செவியைத்‌ தாழ்த்தி 
கொண்டு 

செஸிசரு = ஆராயப்பின்ற 

முத்தமிழ்‌ = இபல்‌, இசை,சாடகம்‌ எனும்‌ 
முச்சமிழிலும்‌ 

வேதத்தில்‌ அ வேதத்திலும்‌ 

தெய்வபபலமையின்‌ழ்‌ தெய்வத்தன்மையான சற்‌ 
சப்பலமையீலும்‌ 

செளி = மாசற்ற 

சர ௪ குற்றாவின்‌£ழும்‌ 

மூத்து = ௪ குக்கர்‌ த குன்ற 

அம்ழாகித்தர்‌ அழிவில்லாத கித்தியராஇெ 


பரமவென்‌ 


சேவித்து மின்றதென்‌ ௫ பணிர்தகின்ற காண 


மேன! 


கித்தம்‌ ௬ எழுவாய்‌, சேவித்து நின்றதென்‌ - பஃனீலை, ௭-அசை. 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 


(க-றை) வள்ளிசாயஇயின்‌ முத்தத்தால்‌ மமெம்‌ குமாரவேளிருக்து 
உபதேசிக்க, மேத்தமிழுலும்‌ வேதத்திலும்‌: சங்ஃப்பலகையிலும்‌ குற்ற 
வின்மு முதல்வராயிருக்கற நித்தியரான பரமூவன்‌, பணிவோடு 


கின்று கேட்டதென்ன காரணம்‌? 


(௨௫) 


செவிக்குன்ற வாரண நல்கிசை பூட்டவன்‌ சிக்கையம்பு 


செலிக்குன்ற வாண மஞ்சலென்‌ முண்டு? மீண்டகன மச்‌ 


செவிக்குன்‌ ற வாசணை வேலா யுசஞ்செற்ற அற்றன; கட்‌ 
செவிக்குன்‌ ற! வாரண வள்ளி பொற்றாண்‌ மற்‌ றென்‌ ேடுவதே? 


(ப-மை) கட்செவி 
குன்ற 


செவிக்கு 
உன்‌ 
தவா 
சண 
கல்கு 
இசை 
பூட்ட 
வன்‌ 
இ்தை 
அம்புசெ 
வி 


குன்ற . 
வாரணம 
அஞ்சல்‌ என்று 
ஆண்டது 
மீண்ட கன்ம 


செ ௩ 


॥இ! 


[து 


பாம்புபோன்ற 

இருச்செக்கோட்டு மலை ய 
யுடைய சந்தசுவாமியே! 

என்‌ காதுக்கு 

உனது 

தீவிராத 

உரிமையை 

கொடுச்கும்‌ 

இீர்த்தியை 

அணிய 

வலிய 

(என்‌) இருதயபமாயெ 

சாமரையிவிருச்கும்‌ 

பட்டியாகயெ ஆன்மா 

வருர்துசையில்‌ 

கின்காழிச்சொடியெழுத்‌ சானி 

பயப்படாதே யென்று 

அடிமைகொண்ட த; 

பெரிதான முன்‌ செய்‌ வினையா 

லாகும்‌ 
சென்னத்துக்கு வித்‌ தாகிய 


௪௦ கந்தாந்தாதி 


இ குன்று = இம்‌ மலைபோன்ற 
அவரா அ ஆசையை 
ரண - அமர்‌ புரியும்‌ 
6 வேலாயுசம்‌ = அயிலானது 
செற்று = சொன்றவிட்டத; 
வாரண = தெய்வயானை 
வள்ளி _ வள்ளியாகய காயஇமாருடைய 
பொன்‌ தாள்‌ = பொன்னடிகள்‌ 
உற்றன அ என்‌ சென்ணிமேலே விற்றிருக்‌ 
தன; 


மற்றஎன்‌ தெவெது= இணி நான்‌ சம்பாதிக்க வேண்டி 
யூ வேறென்ன விருக்கின்‌ 


றத! 

பான்‌. தோன்றா எழுவாய்‌, தேவெசென்‌.பயனிலை. ஏ-௮சை. 

(க-ரை) காசமலயில்‌ வாழும்‌ சக்தசுவாமியே! உன்‌ இருப்புகமை 
யான்‌ கெட்டறிர்த மாத்திரத்தில்‌ நினது கோழிக்கொடி என்‌ ஆத்மா 
வை அபயக்சொடுச்‌. தாண்டுசொண்ட,5; உன்‌ வேலாயுதம்‌ பிறப்‌ 
புக்‌ இடமான பேராசையை யொழிதச்தவிட்டது; உன்‌ சேவிமாசது இரு 
வடியும்‌ டைத்தது;இணி யான்‌ தேடவேண்டியதென்ன வீருக்கன்றது? 
தேடிக்‌ கொடும்படை கைக்கூற்‌ றடாதளஞ்சேவின்மைமீன்‌ 
தேடிக்‌ கொடும்படை கோமான்‌ சிறைபட வே.றளபுத்‌ 
தேடிக்‌ கொடும்படை யாவெகு காட்டன்‌ சிறைகளையுக்‌ 
தேடிக்‌ கொடும்படை மின்கேள்வ னற்றணை சிக்கெனவே. 


(பரை) ம்பு 


= பாசத்தை 
அடை = பொருந்திய 
கை ௪ சையையுடைய 


மூலமும்‌ உரையும்‌ சாக 


அடாத = அழிக்காதபடி 

உளம்‌ = நெஞ்சமே! 

சே இடபம்‌ 

வீல்‌ - தனுசு 

மை = மேஷம்‌ 

மீன்‌ = மீனம்‌ 

தேள்‌ அ விருச்செமிமன்னுமிசாசிகளையும்‌ 

இக்கொடும்‌ எ இக்குகளைபும்‌ 

படை = ருஷ்டி த்த 

கோமான்‌ = பிரமதேவனை 

இறைபட = சிறைப்படுத்தி 

வேறள புத்தேள்‌ மற்றைத்‌ தேவரது 

இ _ பத்தியில்‌ 

கொடுர்பு = இருகுதலை 

அடையா = சேராத 

வெகு காட்டன்‌ = ஆயிரம்‌ கண்ணையுடையஇந்திரன அ 

சிறை = இறையை 

சை - ஓழி தவரும்‌ 

உந்து - நீரிலும்‌ (செருப்பிலும்‌ சமணர்‌ 
ள்‌ செலுத்திய 

ஏடு = (ஏ)சளையும்‌ 

இச்கொடும்‌ - அவர்கள்‌ செய்ச கொடுமைகளையும்‌ 

படு =: சாழ்ச்திவிட்ட 

ஐ  சுவாமிபாயெ 

மின்‌ கேள்வன்‌  கெய்வயானை நாபகனது 

நல்‌. தை = கல்ல அனுக்கிரக த்சை 

சிச்செனவே = உறதிபாக 

தேடிக்கொள்‌ -- இப்பொழுதே சம்பாதித்துக்கொள்‌ 

வாயாக, 


நி . தோன்றா எழுவாய்‌, தேடிக்கொள்‌ - பயனிலை, ஏ-௮சை, 


ச. கத்தரத்தாதி 
(க-மை) நென்சமே/பாச,சாளுயெ யமன்‌ உண்ணை நலிவு செய்யாத 

படி. பிரமாவைச்‌ சிறைப்பட 9, இ$இரனேச்‌ இறை தவிர்த்துச்‌, சமண 
மிட்ட எட்டையும்‌ வாரையுஞ் செயித்த குமாரக்டவுனது துன யை 
உறு இியாசச்‌ சம்பாதித்துக்கொன்‌, (௨௮) 
சிக்குறத்‌ த்தை வழங்கா இழக்து தியச்குவர்தே 
சிச்குறத்‌ தத்தை வடிவே லெனார்லெ ரன்பர்செந்கான்‌ 

மூத்த தத) ்‌ி ஞு 
சிக்குறத்‌ இத்தை கடிக்தேனல்‌ காக்குஞ்‌ சிறமிருதிஞ்‌ 
சிக்குறத்‌ தத்தை யவிலெப்‌ பொ அம்‌ திகழ்புபனே/ 


(பறை) எச்சை சடிந்து அ இளி மோட்டி 
எனல்‌ சாக்மும்‌ அ இனைப்புனங்‌ காக்கும்‌ 


இற மி = இறுமியாகிய 
குதிஞ்சிச்குதத்து அ மலைசிலம்‌ த2மு நவரிடம்வளர்ச்ச 
அ தையல்‌ அ: அந்த வள்ளிகாயகியினது 
5இல்‌  கொவ்கைச்‌ சுவட்டால்‌ 
எப்பொதும்‌ அ சழாசாலழமும்‌ 
இகம்‌ புனே! ௮ பிரசாகென்ற புயத்தையுடைய 
குமாரச்கடவுனே! 
சத்து = பொகல்சமுத்ற 
ஐ = அழிய 
வடிவேல்‌ எனை __ கூரிய வெலாயுக மென்று ததி 
இலர்‌ 1 வாத ெபேர்சள்‌ 
அன்பர்‌ அ வஅவ்வேலைச் திக்கு மடியார்சள்‌ 
செம்சாள்‌ உனது செல்விய திருவடியை 
சிச்குற அலாதி உலறையக்கண்மிம்‌, 
 இசம்‌தற்டெமாஇய 
குறு = குறைவுபடத்தக்க 
அச்சத்தை = பொருளை 
வழங்காலு 5 நல்வழிபித்‌ செலுத்தாமல்‌ 


இழர்த ௫ பலலழியா யிழக்து, 


AS) 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௪௨ 
சேல ஆ (சரக டைய) எிர்சீஇியும்‌ 
இக்குற _ மங்ப்பீப ஈகும்படு. யாய்‌ 
அயங்குவர்‌ = வரும்த்வார்கள்‌, 


இலர்‌ - எழுவாய்‌, இயங்குவர்‌ ஃ பயணிலை. 

(க-லை) வள்ளிநரயஇயின,து கொய்கைச்‌ சுவடு இகழும்‌ புயத்தேோர 
னே! அன்புற்றவர்கள்‌ உனது திருவடியில்‌ அகலா, உறைதலைக்‌ கண்டும்‌ 
லா உனது வேலாயுதத்தைத்‌ அதியாமல்‌ அரித்தியமான சைப்பொரு 
ளையுமிழந்து வறுமையால்‌ வருந்துனெறார்கள்‌. (௨௮) 
திகழு மலங்கற்‌ கழல்பணி வார்சொற்‌ படிசெய்யவேச 
இழு மலங்கற்‌ பகஷர்‌ செருத்தணி செப்பிவெண்பூ 
திகழு மலக்கற்‌ பருளுமென்‌ னாவமண்‌ சேனையுபா 
இசுமு மலங்கற்‌ குசைத்தோ னலடில்லை தெய்வங்களே. 


(ப-மை) திகழும்‌ ள்‌ ௫ விளங்காகின்ற 

அலசல்‌ அ மாலைபை யணிக்த 

கழல்‌ அ தனது இருவடிபை 

பணிவார்‌ அ வணங்குவோர்‌ 

சொற்படி செய்ய சிருவாச ன்படி நடக்க 

இதி அ தமிழ்வோமேன்னுந்‌ தவா 
ரததைமொழி, ருளினவரும்‌, 

அழுமலம்‌ = தானவதாரஞ்‌ செய்த கோழியை 
யும்‌ 

கற்பகவூர்‌ = தான்‌ சாத்சருளிய கற்பலத்தரு 
வையுடைய்‌ ௮மசாபஇயையும்‌ 

செருத்ி = தாணுறையும்‌ திருத்தணியைஙும்‌ 

சேட்பி டு அதி செய்து 

வேண்‌ பூதி ௩ திருவெண்ணீருனது 

கமழும்‌ = பொகஃகடிக்கும்‌ 


மலம்‌ = மும்மலத்தையும்‌ 


௪௪ கந்தரந்தாதி 
- 
கற்பு அ பரம்பொருளிதேயென்‌ று ஈம்பும்‌ 
கற்புடைமையை 
அருளும்‌ = கொடுத்தாளும்‌ 
என்னா ு என்னு நினையாத 
அமண்‌ ௪ சமணர்‌ 
சேனை _ கூட்டங்களை 
உபாதி = வருச்சமான 
சமு அ கழுவீலேற்றி 
மலங்கற்கு = சலக்சமுற்‌ நழியும்படிக்கு 


உரைசோன்‌ வாதமொழிச்ச சம்பந்சப்பிள்ளே 


அலு யமா குமாரச்சடவளையன்றி 
தெய்வக்சள்‌ இல்லே ௪ பிரச்‌ ப-ஷமான தெய்வங்கள்‌ 
வேறில்லை. 
தெய்வங்கள்‌ - எழுவாய்‌, இல்லை - பயனிலை, ல. அசை. 


(கறை) சன்னடிம்சொண்டர்ச்கு மன்னெறியாகத்‌ சேவாரத்தை 


மொழி சருளீனவராம்‌, திவ்விய ஸ்தலங்களைச்‌ அதிமாமலும்‌ இருகிற்ற 
மகத்துவ ச்சைல்‌ கைக்கொள்ளாகலு மிருந்த சமணர்கள்‌ சமுவேறும்படி 
வாதினால்‌ வென்றவராமாயெ சம்பந்தாவதாரல்‌ கொண்ட குமாரக்கட 
வளை யன்றி வேறு செய்ல மில்லை. (௨௮) 
தெய்வ மணம்பணர்‌ கொல்‌ வெளிசெய்க கெவரைந்க 
தெய்வ மணம்புரை ராரிக்கு மருக! செச்சைபர்கார்‌ 
தெய்வ! மணம்புரை ரூல்கும லாளைச்‌ இப்புனத்தே 


தெய்வ மணம்புணர்‌ சுக்கனென்‌ னிீருங்க டீகறவே. 


(பஃலை) தெய்வ ு சேவர்களையும்‌ 
மண்‌ = பூமியையும்‌ 
அம்பு = சலச்சையும்‌ 
உணர்‌ == 


அதிவையும்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௪டு 


தீ ு நெருப்பையும்‌ 

கால்‌ அ காற்றையும்‌ 

வெளி = ஆகாசத்தையும்‌ 

செய்த = படைத்த 

தே = பிரமாவானவன்‌ 

வரைந்தது அ பொறிதத லிபியை 

எய்வ = (குமாரக்கடவுளினது நாமத்‌ 
தனமான த)செயிக்குமாசலால்‌ 

உங்கள்‌ அ உங்களுடைய 

இத வீனை 

அத - ஒழிபும்படி 

மண = மாசற்ற 

௮ம்‌ ௫ அழ 

புன்‌ அ கருடவாசணத்சையுடைய 

கராரிக்கு அ நரசிங்க அவதாரமெடுத்த இழு 
மாற்கு 

மருக = மருகோசின] 

செச்சை அம்‌ தார்‌ -: அழடூ.வெட்சிமாலையையணிந்த 

தெய்வ! உ கடவுளே! 

மணம்‌ புணரும்‌ =: வாசனையை யணிக்த 

குழலாளை அ கூந்தலைபுடைய( வள்ணி) காய 


வய 
இனைப்புனத்கே ௮௩ தனைப்புனத்திலே 2 
செய்வமணம்புணர்‌-- காச்தருவ்‌ மணமாகப்‌ புணர்ந்த 
கந்தன்‌ = குமாரக்ம்டவுளே! [கள்‌! 
என்னிர்‌ = என்று தோத்திம்‌ பண்ணும்‌ 
நீர்‌ - தோன்றா எழுவாய்‌, என்னிர்‌ - பபணிலை, ௭-அசை. 
0 


(க-ரை) “திருமால்‌ மருகோனே! வெட்டி மாலையை யணீிர்‌ 
தோனே! வள்ளிகாயயயைச்‌ இனைப்புனத்ில்‌ மணச்ச சந்தசுவாமியே!' 
என்று தஇஇத்தால்‌ அத பஞ்சபூத, முதலானவற்றைப்படைத்த பிரமா 


ன 


கக்துசக்காட 


ஸின்‌ விஜியையு நிக்குமாதலால்‌ உல்லன்‌ இவினை யறும்பொருட்ட ஏப்ப 


டித்‌ துதியுங்கள்‌. 


(௬௦) 


இத ர வசவ னுபவிக்க மண்ணி னும்‌ விண்ணிலுஞ்செர 


நிதா சைய ணிபாய 


செய்‌ வேதிய ரே/தியங்காத்‌ 


தா வகவ ணிமலா செல்‌ வா/சரக்‌ மெவசத்க 


கிகா வசவன்‌ 


(ப-ல 0 


புலப்பா செவுமுத்டி இ இக்கவே. 


பொல்லாங்காகி ப 
 இழ்சி2 சொல்லை 
அறுபவித்கந்டெமாம்‌ 
பூலொல்ச்ிலும்‌ 
விண்ணிலும்‌ அ சேவலோமத்திலும்‌. புகழையும்‌ 
்‌ ட்ட 
ப பாகத்தையும்‌ (பெற நினை 22) 
லக்த ௮ச்ணிபசவான்‌ 

ஏறுகின்ற 

ஆட்டை 
அ சிலசாருணிய மில்லாமல்‌ வதை 
த்து யாகஞ்‌ செய்தன 
: மவறயோயே! 
மோக்ஷமானது 
உங்களுக்குக்‌ இடைக்கும்படுட 
இணி மப்படி சி திலைசசாத 
நல்லறிவை 

சட்தருள்வா மென்றும்‌, 
இடப்வாசனத்தையுடைய 
ப2மூவனலு 

மைந்தனே! 

ஆன்மா சாச்ிரவவ்சையி வரி 

கோொடிருசஇற காலத்திறும்‌ 


சாக்ிொலகழ்ன்‌ 


மலரும்‌ உமையும்‌ ப 


அதிசா துரியாதீத வவத்சையிற்‌ கருவி 
சரணங்க ளொடுக்கி 
வச  வசமாகுங்‌ காலத்திலும்‌ 
அன்பு உறபார்‌)  உனகசெங்களிடத்தில்‌ அன்புண்‌ 
என்னும்‌ } டாூக்‌ ஃடாகதிச்சவேண்டு 


மென்றும்‌ அதிபுங்கன்‌, 

சிங்கள்‌ - தோன்றா எழுவாய்‌, அதிபுங்கள்‌ . பய ஹிலை. ஏஃஅசை, 

(கரை) இம்மைபிற்‌ புகழைபும்‌, மறுமையிற்‌ போகத்தையும்‌ 
பெற நினைத்‌ கப்‌ ம்ம்‌ சிவனைக்‌ கொன்று வேள்வி செய்னெற 
மறையோரே! முத்திவேண்டுமானால்‌, பரமவெனது மைந்தனே! சாக்கிர 
அவத்தையிலும்‌ இரியாதத்திலும்‌ எங்களுக்கு ஈல்லறிவு ண்டாக அன்பு 
வைத்தருன்‌' என்று க இிபுங்கள்‌, (௬௧) 
சித்‌.இக்கத்‌ , அல்பம்‌ ருத்திர பாலக! செச்சைகுறிஞ்‌ 
சித்‌, இக்கள்‌ கத்து ரத்தியின்‌ மாவென்ற சேவகயிச்‌ 
சதஇக்சச்‌ தத்‌ இவர்‌ வாய்‌ மொழி மார்க்‌ கெனுக்தினைவா 
தரக்‌ சத்துவ ருர்தப்‌ படாஅகற்‌ சே. சனமே, 

(மை) தத்துவ! = தத்துவ சொரூமியே! 

டுத்‌ பால!க வெனது மைந்தனே! 


செச்சை = வெட்டுமாலை யணீிர்த 

குமிஞ்‌?ி இக்க! -- குறிஞ்சகிலத்திசைக்குலுதை 
வனே! 

சச்‌ = அலை மோதூன்ற 

உவர்‌ = உவர்ப்பைபுடைய 

அத்தியில்‌  சமுத்திரத்கின்கண்‌ 

மா ௪ மாவுருக்கொண்ட சூரனை 

வென்ற = செயித்த 

சேவக! = வீரனே! 


இச்சி பி = விரும்பி 


ப] கந்தரந்தாதி 


இக்கத்த 
அ அவா 
வாய்‌ 

மொழி 
மாதாக்கு 
வனும்‌ இஃ 


வாத்து 
இக்கத்ததது 
வருத்தப்படாத 
ல்‌ சேதனம்‌ 
இத்திக்க 


= கரும்பும்‌ 

== அந்தச்‌ வெந்த பவளமும்‌ 

= வாயும்‌ 

2! மொழிபமாகும்‌ 

= மடவார்க்கு 

அ என்ற ஈலம்புனைத்துரைக்குன்‌ 
காமதூலை 

அ ஓழியாமற்‌ படித்து 

= இதற்னெமானவெகுளியினால்‌ 

அ துபை மடையாது 

= கல்ல ஞானவறிவு 

= அடியேனுக்குக்‌ கிடைக்க 
அருனவேண்ம்‌. 


நீ. தோன்று எழுவாய்‌, 25 அருளவேண்டும்‌ - பயணிலை, ல. 


ஹில்‌, 


(க-ரை) தத்துவ சொருபியே! சிவனது புத்திரனே! குறிஞ்சி 
நிலசிதறைவனே! சமுத்திரத்தின்‌௧ண்‌ சூரனை வதைத்தவனே! மாதரது 
சொல்லைக்‌ சழும்பென்றும்‌, வாயைப்‌ பவளமென்றும்‌, கலம்‌ பாசாட்டும்‌ 


லாமதாலின்‌ வாஞ்சையைபும்‌, வெருறிபையும்‌ விட்டு உன்னை யறியும்‌ 
கல்லநிவை எனக்குக்‌ இருமை செய்யவேண்டும்‌, (௬௨) 


செ.தனக்‌ தந்துறை யென்றுமை செப்புங்‌ குருக்துறைகரற 
சேனர்‌ தர்‌.நுறை யல்லிமன்‌ வாவிச்செக்‌ தூாரகருத 
சேதனம்‌ தக்துறை யென்றறி யார்திற நீங்கிகெஞ்சே! 
சேதனம்‌ தந்துறை மத்றுமுற்‌ ரூடி.த்‌ தரிகைவிட்டே 


(ப-ரை) ௮சேசனம்‌ 
சம்‌ 
துறை என்று 


அறிவின்மையான 
தீவ்கன்‌ தங்கல்‌ 


| 


சமயக்‌ கோட்பாடென்று 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௪ 


அறியார்‌ இறம்‌ நீங்கி  தெறியாமலுழலும்‌ பரசமய 
வாதிகளின்‌ கூட்ட ததை 


நீக்‌ 
நெஞ்சே! = மனதே! 
சேது = சேது முதிய [களையும்‌ 


அனந்தம்‌ அறைமற்றும்‌- மற்று அனேக கடல்‌ கதி 
உற்று ஆ த இரிகை ௫ போய்ப்‌ போய்த்‌ தானஞ்‌ 
செய்தலைவதை விடுத்து, 


சே = அழயெ 4 

ஏனம்‌ தந்து - தஇருமுலைப்பா லூட்டி 

உறு க்‌ பெரும்பேருயுற்ற 

ஐ என்று ஐயனே யென்று 

உமை செப்பும்‌ _— பர்வஜில்குஸ்லச்மர, மொழி 
ம 

குருந்து ட மைய ககன்‌ 

உறை ௪ அமர்க்தருளிய 

கால்‌ சேது = இவந்த காலையுடைய 

அன்னம்‌ = அன்னங்களும்‌ 

தம்துறை = நூலோடு கூடிய 

அலவி = ஆம்பல்களும்‌ 

TOE அ: அகலாதிரறாக்கன்ற 

வாவி = தடாசங்கள்‌ குழ்ந்த 

செந்தூர்‌  தஇறாச்செர்நிற்‌ பதியை 

கருது ஹு நீ இந்தை செய்‌, 


நீ - தோன்றா எழுவாய்‌, கருது - பயனிலை. ஏ-௮சை,. 


(க-ரை) நெஞ்சமே! பரசமபவாதிகளோடிணங்காமல்‌, சேது முத 
விய தீர்த்தங்கள்‌ ஆடக்‌ கருது மனதை விட்டுப்‌, பார்வதி இருமுலைப்பா 
லுண்ட குமாசச்சடவுள்‌ வாசஞ்‌ செய்கின்ற இருச்செர்‌தாரையே நாடுக. 

4 


௫௦ 


கந்தரந்தாஇி 


இரிகையி லாயிச வெல்லாழி மண்விண்‌ டருசிரபாத்‌ 
இரிகையி லாயிர வானந்த நாட சேரிமகோத்‌ 
இரிகையி லாயிர மிக்ருமைந்‌ தா/செந்தி லாயொருகால்‌ 
இரிகையி லாயிரக்‌ கோடி.ஈ.௰்‌ றேடும்‌ திருத்தளமே. 


(ப-ரை) இரிகை இலாப்‌! 


இரவு 


எல்‌ 


ஷீ தி 


மண்‌ 
விண்‌ 
சீரு 


செபா த்திரி 


சையிலாயி 


ரவு 
ஆனந்த காடி 


சேர்‌ 
இமகோத்திரி 
கையில்‌ 
அமி 
ரமிக்கும்‌ 
மைந்தா! 
செர்திலாய்‌ 
ஒருகால்‌ , 
திரிகையில்‌ 


ஆயிரக்கோடி சுற்று 
ஓடும்‌ 


EE 


| 


| | ॥ 


॥॥॥/ 


மாறுபடாத நித்தியனே! 

இராத்திரியையும்‌ 

பசலையும்‌ 

கடலையும்‌ 

பூமிடையும்‌ 

ஆகாசத்தையும்‌ 

மூவரின்‌ முதல்வனா யிருந்து 
சிருஷ்டி த்தவரும்‌, 

பிரம சபாலத்சைப்‌ பலிக்கல 
மாக்‌ கொண்டவரும்‌ 

சயிலாசத்தையுடையவரும்‌ 

ஆசவாரத்தையுடைய 


5: ஆனந்த£டனஞ்‌ செய்கின்ற 


பரமவெனுக்கும்‌ 

அவர்பா விருக்கின்ற 
இமயமலையின்‌ 
இடத்திலுற்பவித்துவளர்ந்த 
பார்வதிக்கும்‌ 
மூழ்வை விளைக்கு ம்‌ 
புதல்வனே! 
இருச்செர்திற்பதியோனே! 
ஒருதரம்‌ 
குலாலன்‌ சக்கரஞ்‌ சுற்றி 

வருவதற்குள்‌ 
ஆயிரங்கோடிதரம்‌ சுற்றி 

வருவதாயெ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௫௧ 


உளம்‌ திருத்து = (என்னுடைய) மனதைத்‌ 
இருத்தியருளவேண்டும்‌. 


£ - தோன்றா எழுவாய்‌, திருத்து - பயனிலை, ஏ-௮சை. 


(க-றை) நித்தியமானவனே! சராசரங்களைப்‌ படைத்தும்‌, பிரம 
சபாலமேர்தியும்‌, ஆனந்தசடனஞ்செப்தகயிலாச த்திலுறை ன்‌ பரமசிவ 
னுக்கும்‌, இமபமலையின்‌ குமாரியாகய பார்வதிக்கு மைந்தனே! திருச்‌ 
செர்திற்‌ பதியோனே! என்‌ உள்ளமானது குலாலன்‌ சக்சர மொருதரம்‌ 
சுற்றுவதற்குள்‌ அனேக கோடிதரம்‌ சுத்றிவருகன்றது, அதை யடக்‌கி 
யருளவேண்டும்‌. (௬2) 


திருத்தள வாரிகல்‌ போதுடன்‌ சேண்மமை அரங்குஞ்சங்க 
திருத்தள வாரிதி கண்டுயி லாசெயன்‌ மாண்டசிக்தை 
திருத்துள வாரன்னை செக்தூாசை யன்னள்செம்‌ மேனியென்பு 


திருத்‌ துள வார்சடை யிசர்மைக்‌ தாவினிச்‌ செச்சைகல்கே. 


இருத்தளவார்‌ = திருத்தமாப்‌ மாலையை 
யணிகத விஷ்ணுவினது 

இகல்‌ = கரியநிறத்தைப்‌ பகைக்கன்ற 

போதுடன்‌  மாலைக்காலத்தோடு 

சேண்‌ = ஆசாசத்தினின்றும்‌ 

மழை அங்கும்‌ ௪ மழை பெய்‌இறது; 

சங்கத = சங்கினங்களை 

இருத்தள = உடையதா யிடமகன்ற 

வாரிதி = சமுத்திரம்‌ 

கண்‌ துயிலா = ஓயாமல்‌ முழங்குனெ றது; 


செயல்‌ மாண்ட சந்தை இக்த விரக தாபத்தினால்‌ 
மெய்மறந்து இடச்இன்ற 
என்‌ மனத்தை 


கந்தரந்காதி 


திருத்த 

உள 

ஆர்‌ 

அன்‌ னா 

செர்துரை அன்னள்‌ 


செம்‌ 
மேணி 
என்பு 
உதிறாத்தள 


॥॥॥॥ NN 


| 1॥॥ 


ஆற்றுதற்கு 

உரியவர்‌ 

யார்‌? 

சாயும்‌ 

பசையாதிய செர்திற்பதியை 
யொச்திருக்இன்றாள்‌; 

வந்த 

திருமேனியில்‌ 

எலும்பையும்‌ 

உதிரத்தக்க இரு ரீற்றுப்பொ 
டியையுமுடைய 

ண்ட 

சடாபாரச்சையுமுடைய 

பரமஏவனது 

புதல்வனே! 

இனிமேல்‌ சகிக்‌ஃப்படாதாச 
லால்‌ 

உனது வெட்டிமாலையை 

எனக்கு ௮ளிச்சருள வேண்‌ 
யது, 


£ீ - தோன்றா எழுவாய்‌, நல்கு - பயனிலை, ஏ-௮சை. 


(கஃறை) தஇருமேனியில்‌ கீறும்‌ எலும்பு மணிந்த மீண்ட சடா 


பாரத்தையுமுடைய பரமவெனது மைந்தனே! கார்காலமும்‌ மாலைப்போ 
அம்‌ ஓத்திருக்ன்றன. சமு,க்திரமு முழங்குன்றது. என்னைச்‌ தேற்று 
பவ ரியாவர்‌? அன்னையும்‌ பசையாயிருக்ன்றனன்‌. ஆதலால்‌, இனிச்‌ 
சிக்க முடியாத, உனது வெட்மொலையைத்‌ தந்சருளவேண்டும்‌. (௬௫௬). 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௫௩ 


செச்சைய! வரவி சலயில்வல்‌ வாயிடைர்‌ சேடனிற்கர்‌ 
செச்சைய வாவி பருகுஞ்‌ கொவல! செக்கைவெந்தி 

செச்சைய! வாவி விடுகெனுஞ்‌ செல்வநின்‌ முளணுகச்‌ 
செச்சைய வாவி அயிர்வா ம்‌ வினியலஞ்‌ சர்ப்பினுமே, 


(ப-ரை) செச்சைய! - வெட்மொலைபையுடையோனே! 

வாவு = சாலவுதலையும்‌ 

இகல்‌ = பகையையும்‌ 

அயில்‌ = கூர்மை பொருந்திய 

வல்‌ = வலிய 

வாயிடை = வாயினிடத்தில்‌ 

சேடன்‌ = பாம்பு 

கிற்க = இருக்க 

செ -- இவந்த 

சைய _: மலையின்கண்‌ 

ஆவி = ௮சனுமிரை 

பருகும்‌ ௫ உண்ணுஇன்ற 

திசாவல! - மயில்வாகனனே! 

செம்‌ = வெந்த 

கை = கரத்தினி லேந்தி 

வெம்‌ - வெவ்விய 

தீ = ௮னற்‌ பொறியை 

செச்சைய! ௫ ஆட்டு வாகனத்தையுடைய அக்னி 
தேவனே! ட்‌ 

வாவி -- சரவணப்பொய்கையில்‌ 

விடுகெனும்‌ = (பரமவென்‌) கொண்டுபோய்‌ விடுசென 
அதிலுற்பவித்த 


செல்வ! = பாலகனே 

நின்‌ தாள்‌ = உன்னுடைய திருவடிகளை 
௮ணுசச்செ-- நாங்களடையக்‌ இருபை செய்‌; 
சர்ப்பினும்‌ ௫ செல்வம்‌ அதிகரிக்இனும்‌ 


(0௪ கக்கரங்காதி 


சை = இசழ்தற்‌ இடமான 
அவாவின்‌ ௫ ஐம்புலவாசையால்‌ 
உயிர்வாழ்வு-- உயிரோடு வாழ்வதை 
இனி அலம்‌-- இனியுடையே மல்லேம்‌ 
ன்‌ அலமை--- இணியுடையே மலலேம்‌, 
ரீ. சொன்று எழுவாய்‌, அணுசச்செ - பயனிலை, வசை. 
(க-ரை) வெட்மொலைமையுடையவனே! பாம்பினுயிரையுண்‌ ணு 
மயில்‌ வாசனனே! பராமவெனிட த்தி வனற்பொறியாய்த்தோன்றி அக்ணி 
தெவனாற்‌ சரவணப்பொய்கையில்‌ விடப்பட்டு அதில்‌ வளர்ந்து பாலகனே! 
இணி நாங்கள்‌ மிகுர்த செல்வமடையினும்‌ ௮வ்வாசையி லழுந்தி யுடலை 
மோம்போம்‌. மின்‌ தருவடியிற்‌ சோத்துக்கொள்‌. (௩௬) 
சர்க்லை வனப்பு மலர்வேங்கை யானவன்‌ செஞ்லையோர்‌ 
= | ம்‌ 
ிர்க்கை வனப்பு ணிதச்தவ வேடன்‌ நினை வளைக்குள்‌ 
சிர்க்கை வனப்பு னமனராக்‌ காட்டிய சேய்தமிழ்‌ காற்‌ 
ஈீர்க்கை வனப்பு னிமிர்சடை யோன்மகன்‌ இற்றடிக்கே. 
(ப-றை) மலர்‌ 


வேங்கையானவன்‌ 


செம்‌ சலையோர்‌ 


புஷ்பங்களைய/டைய 
வேங்கை மரமாய்நின்‌ றவனும்‌, 
அழயெ வில்லையுடைய குறவ 


| ॥॥ 


தவ வேடன்‌ தவவேடங்‌ கொண்டவனும்‌, 

தினை வளைக்கும்‌ இனைப்புனதீதைக்‌ சாக்இன்ற 

£ீர்ச்கு = இறக்த வள்ளிகாயஇிக்கு 

ஐவனப்‌ பனமது அ மலைகெல்‌ விளைன்ற புனத்‌ 
இன்சண்‌ 


கள்‌ 
ர்‌ அ சந்தேகப்பட்ட தன்மையை 
சை = கோமித்த 
வன = வனத்தில்‌ 
புனித = பரிசுத்தமான 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ்‌ இடு 


உரு காட்டிய சேய்‌ ௫ தனதுகிச ரூபத்தைக்‌ காட்டிய 


குமரனும்‌, 

சமிழ்‌ நால்‌ சீர்க்கு அ இயற்றயிழ்‌ நூலுக்குரியமுப்பது 
சீருக்கும்‌ 

ஐ அ புலவனாலய தேவனும்‌, 

வன அ கங்கையையும்‌ 

புல்‌ = அறுகையு மணிந்த 

நியிர்‌ = நீண்ட 

சடையோன்‌ = சடாபாரத்தையுடைய பரமசிவ 
னது 

மகன்‌  மைக்சனுமாகிய முருகக்கட வ 
ளினது 

சிற அடிக்கு அ இறிய திருவடித்‌ தாமரைகளை 
யடைதற்கே 

சீர்க்கை = மனர்‌ திருந்துதல்‌ 

வனப்பு = அழகாகும்‌, 


ஜீர்ச்கை - எழுவாய்‌, வனப்பு - பயணிலை, ஏ-௮ சை. 

(க-ரை) தினைப்புனத்தில்‌ குறவர்‌ மூன்‌ சந்தேடுச்ச சந்தேகம்‌ 
நீங்கும்படி வேங்சைமரமாய்‌ கின்றவனும்‌, சவவேடங்‌ கொண்டு வள்ளி 
நாயடிக்குத்‌ தன்‌ நிசரூபத்சைச்‌ சாண்பித்தவனும்‌, இயற்றமிழ்ப்‌ 
புலமையையுடைய பரம௫ஏவனது மைந்சனுமாகிய குமாரச்சடவுளினது 
திருவடியை யடைசலே யழகாகும்‌. (௬௪) 
சிற்றம்‌ பலத்தைய ரன்புநெய்‌ நாற்றிரி சிச்கையிடுஞ்‌ 
சிற்றம்‌ பலத்தை வரஞான ீபமிட்‌ டார்க்குப்பரி 
சிற்றம்‌ பலத்தை யருளுஞ்செர்‌ தாசர்‌ பகைக்குலமாஞ்‌ 
இற்றம்‌ பலத்தைப்‌ பதவரர்‌ தோளிலித்‌ தீவரமே. 


(ப-ரை) சற்றம்பலத்து = ௪ ஞானவெளியாகய 
ஐயர்‌ = சுவாமியும்‌, 


ஓ 
ர்‌ 


அன்பு ல்‌ 
செய்‌ = 
நூல்‌ == 
நரி = 
இர்சை = 
இம்‌ = 
சில்‌ == 


சம்ப ன 


க 
CE A 
இட்டார்சகு 
பரிசில்‌ 

தீம்‌ பலத்தை 


॥ ॥॥॥॥ 


அருளும்‌ == 
செம்அரார்‌ = 


பகை குலம்‌ ஆம்‌= 


கந்தரந்காடி 


பக்தியெ ன்‌ னும்‌ 

நெய்யை வார்த்து 

ஆசமநூலென்னும்‌ 

திரியை 

இரு தயா இய 

திப மேற்றன்ற 

தீகழியிலிட்டு 

ஆன்மாவுக்குப்‌ பற்றுக்சோடாகிய 

இருபை யுண்டாகும்பொருட்டு 

மெய்ஞ்ஞான இபேத்தை 

ஏற்றின அடியார்களுக்கு 

ஈவாக 

தமது சாயுச்சடிமென்னும்‌ 
பலனை 

பை செய்கின்ற 

இருச்செக்தில்காயகருமாடப கந்த 
சுவாமியினது 

சத்தருக்சளாகய அசுர குலத்தை 
வேரறுக்க 


இ ற்று! = சிறிய 

அம்பல = பாணமல்ல 

சைப்பது = என்னிருதயத்தில்‌ சைத்தவருத்து 
வது, 

அவர்‌ = அக்‌ கடவளது 

அம ன்‌ அழயெ 

சோளில்‌ ்‌  புயத்தி லணிந்த 

இர்திவரம்‌ = நீலோற்பலமாஇிய பாணமே, 


இர்திவரம்‌ - எழுவாய்‌, தைப்பதபயனிலை. ௭-அசை.. 


(க-மை) இருதயத்தைத்‌ தகழியாக்‌ி, அன்பாகிய நெய்யை 
வார்த்து, ஆசமமாகிய திரியை யிட்டு, ஞானத்தை விலக்கா யேற்றின 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 


அடியார்‌ எளுச்குச்‌. தொகாசமான சாயுச்சிய பதவியை 
இருச்செக்இில்நாயகர்‌ சத்துருசங்காரஞ்‌ செய்த பாண யிருக்க, 


இ. 


ய்ருளுகின்ற 
அவர்‌ 


புயத்தி லணிந்த நீலோற்பலமாலையே மன்மதன்‌ பாணத்தி லொன்றாக 


என்‌ ஆத்தில்‌ சைச்கின்றது. 


(௩௭) 


தீவர கந்தரி காம்ப ராருற வானசெம்பொன்‌ 
(கவர கந்தரி யாநொற்த போ இினிற்‌ செச்சையவிந்‌ 
இவர! கந்தரி சந்துசை பாக! இவகரண 

இவர கந்த! ரிபுதி ருனதடி சேமஈட்பே. 


(ப-ரை) உறவான 


செம்பொன்‌ தீவர்‌ ௫ சிவந்த பொன்‌ விளையும்‌ 


அசம்‌ தரியா 
ரொர்தபோ தினி 


- 

வாகு 

அதி 
௮ 2 
சாம்‌ பரொர்‌ 
செச்சைய 


இக்‌ தீவர! 
கர்கரி 
சிந்துரை 


பாக! 
வெகரண 


॥ 


தனனை 
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உறவினராய்‌ 


திவி 
லிருப்பவரும்‌ 
பாவத்தைத்‌ தரித்து மனம்‌ பொ 
அுக்கக்கூடாமல்‌ 
வருந்துங்‌ காலத்தில்‌ 
திய்க்துபோன 
வரகென்னும்‌ தானியத்தில்‌ 
வண்டுகளால்‌ 
அரிக்கப்பட்ட பதரையும்‌ 
தாம்‌ பங்‌இட்டுக்‌ கொடார்கள்‌; 
வெட்மொலையை யுடையோனே! 
செங்கழுநீர்‌ மாலையை யுடை 
யோனே! 
மலைக்குகையிலிருந்த வள்ளிகாய 
இயையும்‌ 
அயிராவதத்தினிடம்‌ வளர்ந்த 
தெய்வயானை நாயகியையும்‌ 
இருபக்க,த்திலு முடையவனே 
வெக ரணம்‌ புரிகின்ற 


௫௮ கந்தரந்தாதி 


2 = புத்தியை 

வர _ வரமாகக்‌ கொடுக்கின்ற 
கந்த! அ குமரரக்கடவுளே! 

ரிபு அ சத்ருக்களை 

இர்‌ -- சம்மாரஞ்‌ செப்பத்தக்க 
உனது அடி. - உனது இருவடி த்தாமரையே 


சேமம்‌ நட்பு பொக்வெமும்‌ உயிர்த்துணைய 


மாம்‌, 

அடி - எழுவாய்‌, சேமகட்பு - பயனிலை, ல. அசை, 

(கஃ-ரை) வெட்மொலையையும்‌, செங்கழுகீர்மாலையையு மணிஇன்‌ ஐ 
வனே ! வள்ளிதெய்வயானை பாகனே! சிவகரண அறிவினர்களுக்கு 
அனும்சரசஞ்‌ செய்கன்றவனே! எனக்கு உறவென்பலர்கள்‌ பொன்‌ 
வினையும்‌ இவி விருப்பவராயினும்‌, வறுமையால்‌ வருந்தங்‌ காலத்தில்‌ 
அரித்துக்‌ இய்ந்த வரசையாவது தரவல்லரோ? ஆதலின்‌, உனத இரு 
வடியே பொச்சிஷழும்‌ உறவுமாம்‌, (௧௮) 


சேமச வக்கம்‌ படையாக வீசுப தேசமுன்னாற்‌ 
சேம விக்கம்‌ பலக்தரு வாய்‌1செரு வாயவெஞ்ரூர்ச்‌ 
சேமா விக்கம்‌ இரித்தாய்‌! வருத்திய வன்றிறென்றல்‌ 
சேமா விக்கம்‌ புயவாளி விண்டிசை தெண்டிரையே. 


(ப-மை) சேம = வெந்த 
ரவிக்கு = சூரியனுக்கு 
௮ம்‌ = சலத்தை 
படையாக = அசுரரது . தடையை விலக்கு 
மாயுதமாக 
வீச = இறைக்கன்ற 
உபதேசம்‌ = உபசேசத்தையும்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ நிக 


முன்னூல்‌ 
சேமர்‌ 


அவிக்கும்‌ 
அம்‌ 
பலம்‌ 
தருவாய்‌! 
செருவாய 
வெம்‌ ர்‌ 
சே ்‌ 
மர 
விச்சம்‌ 


திரித்தாய்‌! 
அன்றில்‌ 
தென்றல்‌ 
சே 
மரவிக்கு. 
அம்புயவாளி 
விண்டு 
இரை 
தெள்திரை 


வருத்திய 


அன்றில்‌ மூசலிய ஆறும்‌ - 
ஏ-அசை. 


॥ |] 


NN 
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முப்புரி, நூலையும்‌ 

காப்போசாகயெ வேகியர்‌ செலுத்‌ 
அம்‌ 

அவிர்ப்பாக த்திற்கு 

அழ 

கற்பயனை 

அளிப்போனே ! 

போரினையுடைய 

கொடிய சூரனாயெ 

வயிரம்‌ பொருந்திய 

மாமரத்தனால்‌ 

சேவர்கட்குண்டான வீக்ஜனெத்‌ 
தை 

ஒழித்தவனே! 

சாமசின்னமாகிய ௮ன்றிற்பட்சி 
யும்‌, 

அவனது தேராகிய தென்றலும்‌, 

கழுத்தின்‌ மணியொலியைச்‌ 
செய்தலினா லிடபமும்‌, 

கருப்பு வில்லும்‌, 


 தாமரைப்பூவாடிய அம்பும்‌, 
= ஆர்ப்பரித்து 
௪ முழங்குனெற 


செளிர்ததிரையையுடைய சட 
லும்‌ (ஆயெ இவ்வாறும்‌) 
= என்னைத்‌ அன்பப்படுத்துன்‌ 
றன. 


எழுவாய்‌, வருத்திய - பபணிலை. 


(க-ரை) ஆதித்தனுக்கு அம்பாகச்‌ சந்தியாவந்தனஞ்‌ செய்யு 
முந்தூலாளராகஇிய மறையவரது வேள்விக்குத்‌ தக்க பல னளிப்போனே! 


0 கந்கசக்தாதி 


மாமரமாய்‌ நின்ற சூரனை வென்றவனே ! இடபமணியோடு சமனது 
சின்னங்களாடஇய அன்றிலும்‌, தென்றலும்‌, கரும்பும்‌, தாமரைப்பூவும்‌, 
கடலும்‌ என்னை வருத்றுன்ெ தன. 0) 
தெண்டன்‌ புரந்தர வக்குன்றில்‌ வாழ்க்க! இக்அவிலுத்‌ 
தெணடன்‌ புசர்சச லோகஞ்‌ செறாஅசெற்‌ மோய்‌/களைவாய்‌ 
ரகப்‌ புரந்தர நற்கேள்‌ சிறுவ ரழச்செய்தெம்மைத்‌ 
கெண்டன்‌ புரந்தர வின்படி. நரக்யெ கே, 


(ப-ரை) அரவக்குன்றில்‌ அ தஇழுச்செங்சோட்டு மலையில்‌ 
வாழ்‌ = வாழாநின்ற 
கந்த! = குமாரக்கடவளே! 
சிக்துவில்‌  சமுத்திரத்நின்கண்‌ 
உத்தெண்டன்‌ - வலிமையுடைய சூரனை 
புரந்தரலோகம்‌  இர்திரலோகத்தை 
செருக = அழிக்காதபடி 
செத்றோய்‌! ு வதைத்தவனே! 
செண்டன்‌ = தெண்டாயுதத்தையுடையகாலன்‌ 
புரந்தர்‌ = தொன்றதொட்டு வருகின்ற 
௮ம்‌ 2-2. அழயெ 
ஈல்‌ கேள்‌ = நற்சுற்றத்தாரும்‌ 
சிறுவர்‌ = பிள்ளைகளும்‌ 
அழச்செய்த சூழ்ந்து முறையிடும்படி 
எம்மை = எம்முயிரைப்‌ பிரித்து 
செள்‌  செளிந்த 
சன்‌ புமம்‌ ௫ தனது லோகத்திற்‌ சொண்டு 

போய்‌ 


'தரவின்படி = சனது கட்டளையின்படி 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 


நாச்இய இ நரகு 


களைவாப்‌ 
செண்டன்‌ 


க்க 


தள்ளுதற்‌ இடமாகிய: கொடிய 
நச தாக்கனையை 
ஒழித்சறாளவேண்டும்‌; 

வணங்குகிறேன்‌. 


நீ - சோன்றா எழுவாய்‌, களைலாய்‌ - பயனிலை. ஏ-அசை. 


(க-ரை) திருச்செக்சோட்டு மலைக்‌ கந்தனே! சேவலோக மழிந்து 


போசாதபடி சூரனை வென்றோனே! உன்னை வணங்குதிறேன்‌, இம௰ன்‌ 


வந்து என்‌ சுற்றத்தாரும்‌ பிள்ளைகளும்‌ சூழ்ந்தழும்படி யென்னைத்‌ சன்‌ 


னுடைய லோசத்திற்‌ சொண்டுபோய்‌ ஈரகாச்சனை செய்யாமற்‌ காத்‌ 


தருளவேண்டும்‌. 


(௪௪) 


இனர்‌ இனத்து தாச்செல்வர்‌ பாற்சென்‌ றெனக்கென்ப 


தினக்‌ தினத்து முதரா னவஞ்சுடச்‌ சேர்த்‌ அசுடுர்‌ 


[தோர்‌ 


தினம்‌ இன க்து னிகளைசெங்‌ கோட்டினன்‌ செக்‌இலக்கீர்‌ 
இனக்‌ இனத்து தவத்அப்‌ பிசசகஞ்‌ செய்யவற்றே, 
கீர்‌- எழுவாய்‌, தரவல்லதோஃபயனிலை, ஏ-௮சை. 


நந்து 

இனத்து 

உதர 
செல்வர்பால்‌ 
சென்று 
எனக்கென்பத 


(ப-ரை) 


ர்‌ 
னம்‌ 
இனத்தும்‌ 
உதரானவம்‌ 
சுட்‌ 

சேர்ந்து 
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புத்தி 

கெட்ட 

கூட்ட த்தாருக்குள்‌ 

உசாரத்தவம்‌ பேசும்‌ 

அயீசுவரியவான்களீடம்‌ 

போய்‌ 

எனக்குதவி செய்கவென்றிரக்கும்‌ 
படி செய்இன்றதாஇய 

ஒப்பற்ற 

வறுமை நோயானது 

நாடோறும்‌ * 

வயிற்றுப்‌ பசியாக்ி 

தகக்கும்போது 

(அதனுடன்‌) சேர்ந்து 


௬3. கந்தரக்காஇ 


ஈடும்‌ = தஇக்னெறது 

தி  இக்கொடிதான 

ரம்‌ - நமது 

னத்‌ அணி அ நித்திய துன்பத்தை 

களை *-* நீக்குகின்ற 

டி ட திருச்செங்கோட்டு முருகச்சடவு 
ண்ணா அற ளது 

செக்தில்‌ = தஇரும்செச்திற்பதியின்‌ 

௮ம்‌ அ அழயெ 

8ீர்‌ = சலமாணவலு 

தின்‌ -- இணிய 

சந்தின்‌ அ சங்கிறம்போல 

அத்து = இவெப்பை 

உ சவ  சொடுச்சின்ற 

கப்பு அ பவளம்போன்ற அதரத்தில்‌ 

இசசசம்‌ ு வெண்மை நிறத்தை 


செய்யவற்றே ௮ செய்ய வல்லதோ? 


(கஃரை) இராச்செக்கோட்‌ முருகக்கடவுளத திருச்செந்திற்பதி 
யின்‌ ஓர்த்தம்காம்‌ ரசாடோறு மிரத்தலா லுண்டாகுக்‌ இன்பத்தையொழிக்க 
வல்லசாயினும்‌ பவளம்போலும்‌ வெந்த விதழைச்‌ சங்குபோலும்‌ 
வெண்மையாக்க வல்லதோ? , 3) 


செய்யசெக்‌ தாமசை யில்லாத மாதுடன்‌ செக்இனைசூழ்‌ 
செப்யசெய்‌ தாமரை மானார்‌ சிலம்பிற்‌ கலக்துறையுஞ்‌ 
செய்ய! செக்‌ தாமரை யென்னும்‌ குமாச/சிறுச,தங்கைச்‌[ேே. 
செப்பசெச்‌ தாமரை சேர்வதென்‌ றோவினை சேய்கொலைத்‌ 


(பை) செய்ய ௪ தினை விளை கிலத்தையுடைய 
செம்‌ = ஒழுங்கான 


மூலைமும்‌ உரையும்‌ ஸ்ம. 


தாமரை 
இல்லாது 
௮,மாதுடன்‌ 


செம்தினை குழ்‌ செய்‌ 


செம்‌ 


தா 
மரை 
மான்‌ 


ஆர்‌ 
சிலம்பில்‌ 
சலந்துறையும்‌ செப்ப]! 


செம்‌ 


தாமர்‌ 
ஐ என்னும்‌ குமார! 


வினை 

சேய்‌ 
தொலைத்து 
சிறு 

சதங்கை 
செய்ய 

செம்‌ தாமரை 


சேர்வது என்று 


| 


NNN 


[இத | 


| 


சிறகுடியென்னுக கரத்தா 


தெரியாமல்‌ [ருக்கு 
அப்‌ புனங்‌ காத்திருந்த 
வள்ளியம்மை 


செர்தினைக்‌ கொல்லைப்பயி 
சைச்‌ சூ ழ்ந்தசொண் 
டிருந்த 
காட்டாடும்‌ 
தாவுன்ற 
கடம்பையும்‌ 
மானும்‌ 
நிறைந்த 
மலையின்சண்ணே 
காந்தருவ மணம்‌ புணர்ந்‌ 
தறையுங்குமாரச்சட 
ளே! 
அழயெ 
கொன்றை மாலையை 
யுடைய பரமசிவன்‌ 
ஐயனே யென்று சொல்லப்‌ 
பட்ட குமாரக்கடவுளே! 
இருவினைகளையும்‌ 
தூரத்தில்‌ 
ஓழித்தவிட்டே 
சிறிய 
சதங்கை யணிந்த 
அழயெ 
உனது வந்த திருவடித்‌ 
தாமரையை 
யானடையுங்‌ காலமென்‌ 


றைக்கு? 


௯௯௮ கந்தரந்தாஇி 


யரன்‌ ஃ தோன்றா எழுவாய்‌, என்று - பயணிலை, ஒ, ஏ-௮சை. 


(கஃரை) மலையிற்‌ குடியிருக்குங்‌ குறவ ரறியாமல்‌ தினைப்புனத்தில்‌ 
வள்ளியம்மையை மணம்‌ புணர்க்சவனே! கொன்றைமாலையையுடைய 
பசமவெனால்‌ ஐயனேயென்று அதிக்கப்பட்ட குமாரக்‌ கடவுளே ! இரு 
வினைப்பரப்பைக்‌ கடந்து உன்‌ நிருவடியை யான்‌ அடையும்‌ கால மென்‌ 


றைக்கு? 


(௪௯) 


செகாம்‌ பலஅுறை வேணும்‌ பணிகங்கை செல்வ! நந்கன்‌ 


சேதாரம்‌ பல.நுறையாசூற்‌ முயன்‌ திருமருக! 
சேதாம்‌ பலதுறை செவ்வாய்க்‌ குறத்தி நிறத்த! முத்திக்‌ 


சேசாம்‌ பலதுறை யீதென்‌ றெனக்குப தேசநல்கே, 


(ப-ரை) சேதாம்‌ 


வேறும்‌ பல துறை 


பணர்‌ 
சங்கை 
செல்வ! 
கந்தன்‌ சே 
தாம்‌ அலது 


உறையாத 
ஒறு ஆயன்‌ 


இரு மருக 
சேசாம்பலது 


உறை 
செவ்வாய்‌ 


| 


IN 


| 


சேதவென்ணுர்‌ 
லாகிய 

மற்றைப்‌ பல £ர்த்தல்சளும்‌ 

வழிபடதத்தக்க 

பே இயின்‌ 

மைந்தனே! 

ஈந்தகொபன்‌ பாலகனாய்‌ 

ஈவநீசச்‌ சன்வராய்க்‌ சட்‌ 
டுண்ட சயிந்றாலன்றி 

மற்றொன்றாலுங்‌ கட்டுண்ணப்‌ 
படாத 


திர்த்தமு ச 


= ஒற்றிடையனான இருஷ்ண 


| |] 


மூர்த்தியினது 
சந்த மருகோனே! 
இவக்தலாம்பற்பூகிற தைப்‌ 
போலும்‌ 
உற்ற 
. சிவந்த வாயையுடைய 


மூலமும்‌ உசையும்‌ ௮இ 
குறத்தி இறத்ச = வள்ளிகாய மணாளனே! 


முத்தி சே எனக்கு முத்திக்கு மிருக்த 
அாரததை 
தாம்‌ = கடப்பதாதிய 
பல இறை ஈதி - நற்பலனைத்‌ தறாம்‌ வழி யில 
என்று வென்று 
எனக்கு = அடியேனுக்கு 
உபதேச ஈல்கு = உபதேச மருளவேண்டும்‌, 


ரீ - தோன்றா எழுவாய்‌, நல்கு - பயனிலை. ஏ - அசை. 

(க-ரை) கங்காதேவியின்‌ மைந்தனே! இருமான்‌ மருகோ 
னே ! வள்ளி நாயகனே! எவற்றினுக்‌ அரமாயிருக்கன்ற மோக்ஷத்தைச்‌ 
சேரும்‌ ஈல்வழி மிஃதென்‌ நடியேற்‌ குபதேடத்தருளவேண்டும்‌, (௫௪) 
தேசம்‌ புகல வயிலே யெனச்சிறை புக்கொருகச்‌ 
தேசம்‌ புகல வணவாரி செற்றவ னீசற்குப 
தேசம்‌ புகல இகவாச கன்சிறி தோர்லென்மார்‌ 
தேசம்‌ புகல கமுதவி மானைச்‌ செருச்செய்வதே. 


(பரை) ஒறைபுக்கு = ிறையிற்‌ பட்டு 

ஒரு கம்‌ = ஐக்துதலையி லொன்றை 

தே சம்பு 5 இழந்த பிரம்மா 

தேசம்‌ ௪ எனக்கு உறைவிடமும்‌ 

புகல = அடைக்கல ஸ்தானமும்‌ 

ஆயிலே என = வேலாயுதமே யென்று சொல்‌ 
லும்படி. செய்து 

கல = மரக்கலங்களையுடையதும்‌ 

வண = அழகையுடையதுமான 

வாரி செற்றவன்‌ = வருணனேவிய கடலையுக்‌கர 
பாண்டியனாவெற்றச்செய்‌ 


தோனாயெ 


ச்சர கக்தரந்தாதி 


ஈசற்கு = பரமூவெணுக்கு 

உபதேசம்‌ புகல்‌ - உபசேசஞ்‌ செய்த 

அதிக  யிகுநயொன 

வாசகன்‌ = மொழியை யுடைய குமாரக்‌ 
கடவுளானவன்‌ 

மா  மாம்பூவாடிய 

சேசு = ஒளி தங்யெ 

அம்பு ௪ பாணமானது 

கலகம்‌ உசவி ௪ கலகஞ்‌ செய்து 

மானை அ மாணினது விழியையுடைய 
இம்‌ மங்கையுடன்‌ 

செரு செய்வது  பொர்‌ செய்னெறதை 

சிறித சற்றும்‌ 

ஓர்கிலன்‌  அறிந்தாரில்லை. 


அதிகவாசகன்‌ ... எழுவாய்‌, ஓர்கலன்‌ - பயனிலை, வ . அசை, 

(கஃரை,) ஒருதலை யிழந்க பிரம்மா றைபட்டு, 'வேலாயுதமே! 
உணச்கடைக்கலம்‌' என்று சொல்லச்‌ செய்தவரும்‌,சமுத்திரத்தை வற்றச்‌ 
செய்க பரமவெனுக்கு உபதேரித்தவருமாஇிய முருகக்கடவுள்‌, மன்மத 
னது மாம்பூ வாளி யிம்மங்கைமேற்‌ றைத்துப்‌ போர்‌ செய்வதைச்‌ சற்று 
மிக்‌ சாரில்லை, (௪௬ 
செருக்கும்‌ பராக வயிசாவ தத்தெய்வ யாளைமணஞ்‌ 
செருக்கும்‌ பசாக தனற்தோய்‌ கடம்ப! செகமத.நால்‌ 
அகும்‌ பசாக மநிரு பனர்தக்‌ கெளிவியம்பு 


செருக்கும்‌ பசாகம்‌ வி$ிங்கடை நாளும்‌ இடம்பெறவே. 


(ப-றை) செரு = போரினையும்‌ 
கும்ப அ: மத்தகத்தையும்‌ 
ராக சோபச்தையுமுடைய 


அயிராவச = அயிராவசச்திடம்‌ வளர்ந்த 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௬௭ 


தெய்வயானை - தெய்வயானை காயயின து 


மணம்‌ = வாசனையையும்‌ 

செருக்கும்‌ = இறுமாப்பையும்‌ 

பராக = மலர்த்தாதுக்களையு முடைய 

தனம்‌ = சொங்கையில்‌ 

சோய்‌ அ முழுகுன்ற 

கடம்ப! = வெட்மொலையை யுடையவனே! , 

செக அ உலகத்திலுள்ள 

மதநூல்‌ - சமய சாஸ்திரங்களின்‌ 

செருக்கும்‌ = மயக்கத்தையும்‌ 

பர ஆசமம்‌ = இதர வேதாகமங்களையும்‌ 

கிருபன்‌ -- கிருமித்த தேவனே! 

அம்பு செர்‌ = தாமரையில்‌ வாசஞ்‌ செய்கின்ற 
பிரமாக்களெல்லாம்‌ 

உக்கு இறந்து 

உம்பர்‌ ஆசம்வீடும்‌-- தேவர்களெல்லா மழி௫ன்ற 

கடைநாளும்‌ = இறுதிக்‌ காலத்திலும்‌ 

திடம்‌ பெற = அடியேன்‌ மித்தியத்துவ மடை 
யும்பொருட்டு 

அந்தம்‌ = முடிவான பொருளை 

செளிவி = இஃசென்‌ நறெனக்கு விளக்க 
யருளவேண்டும்‌. 


2 - தோன்றா எழுவாய்‌, செளிவி - பயனிலை, ௮ - ௮௪சை, 


(க-றை) அயிராவதத்தினிடம்‌ வளர்க்த தெய்வ யானையைத்‌ சழு 


வல்‌ கடப்பமாலையை யுடையோனே! உலகமயக்காகிய பரசமப வழியில்‌ 


மயய்சாமலும்‌, பிரம்மாதிதேவர்சாளழியுங்காலத்தி லழியாமலும்‌, நித்தி 


யத்துவ மடையும்பொருட்டு அவற்றின்‌ முடிவான பொருளை யெனக்கு 


விளச்கயெருள்‌. (ச) 


“அ கந்கரங்தாடி 


திடம்பட கக்றுங்‌ கெடிர்கசன்ம லோசச்‌ சிலுகுமச்சோ 
இடம்படு கஞ்தும்‌ இரித்தம்பு வாலியு ரத்தும்பக்குத்‌ 
இடம்படு க்குக்‌ தெறித்தான்‌ மருக! இருகுழும்ம 
இிடம்படு கத்‌ துங்‌ கநகங்‌ குனித்தவன்‌ சேயெனுமே. 


(படஃரை) சன்ம 
லோச 


இலகும்‌ 
௮ சோதிடம்‌ படுசத்தம்‌ 


திரித்த 
அம்பு 
வாவி 
உசத்தம்‌ 
பதற 
திடம்‌ படு 


கத்தும்‌ 


தெறிச்தான்‌ 
மருக! 
திருகு. 
மும்மதின்‌ 
சம்ப 

உக 

துங்க 

ஈகம்‌ 


குனித்தவன்‌ : 


செய்‌ எனும்‌ 


| 


॥ ॥ 


| 


IE! 


॥॥॥॥ய/ய॥ 


பூர்வ வினையால்‌ 
உலக த்நின்கண்‌ உண்டா 
இய 
ஈஷனாத்திரயங்களையும்‌ 
அக்‌ கல்விச்‌ செருக்கைத்‌ 
தரும்‌ கணிதநாலைப்‌ 
பிதற்ற தலையும்‌ 
மாற்றுதல்‌ செய்து 
முன்‌ இராமபாணத்சை 
வாவியினுடைய 
மார்பிலும்‌ 
பத்சென்கிற 
வலிமை பொருந்திய 
இராவணனுடைய தலைகளி 
லும்‌ 
செலுத்திய ஸ்ரீராமருடைய 
மருசோனே! 
மாறுபட்ட 
முப்புரங்களும்‌ 
தோற்றிய விடத்திலேயே 
நீராகி விழ 
உயாடத 
மகமேருவை 
வில்லாக வளை, த்‌ த பரம 
சிவனது 
மைந்சனாகிய குமாரக்கட 
வுளேஎன்று துதியுங்கள்‌! 


மூலமும்‌ உசையும்‌ ௯h 


திடம்‌ = உறுஇநிலை 

படு = அழிணன்ற 

உகத்தம்‌  யுகாம்தத்திலும்‌ 

செடீர்‌ நிலை கெடாது நித்தியரா 
யிருப்பீர்சள்‌. 


ங்கள்‌ - தோன்றா எழுவாய்‌, கெடீர்கள்‌ - பயனிலை. ஏ - அசை, 

(கஃரை) ஈமர்காள்‌ ! நீங்கள்‌ ஈஷனணாத்திரயங்களையும்‌ சத்தமுஞ்‌ 
சோதிடமுமாயெநால்களைப்‌ பிதற்றுதலையு மொழித்து, 'இராவணனையும்‌ 
வாலியையுஞ்‌ சங்கரித்த திருமால்‌ மருகோனே! மேரு வில்லினால்‌ திரி 
புரதசனஞ்‌ செய்த பரமவென து மைந்தனே!" என்று ததிப்பீர்களானால்‌ 
யுசாந்தகாலத்திலும்‌ அழியாமல்‌ நிச்தியரா யிருப்பீர்கள்‌, (௪௭) 
சேயவன்‌ புந்தி வனவாச மா நூடன்‌ சேர்ந்தசெந்திற்‌ 
சேய/வன்‌ புக்தி கனிசா சராந்தக! செத்தவென்னிற்‌ 
சேயவன்‌ புக்தி பனிப்பானு வெள்ளிபொன்‌ செங்கதிரோன்‌ 
செயவன்‌ புக்தி தடுமாற வேதருஞ்‌ சேதமின்றே. 


(ப-ரை) சேய - அழடனையுடைய 
அன்பு = இச்சையோடு 
உந்தி = கான்யாற்றின்‌ 
வன = காட்டில்‌ 
வாச ு வாசஞ்‌ செய்த 
மாதுடன்‌ = வள்ளிநாயஇயுடன்‌ 
சேர்க்த கூடியிருந்த 
செந்தில்‌ = தஇருர்செந்தாரில்‌ வாழா 

நின்ற 
சேய! ௪ குமாரக்கடவுளே! 
வன்பு = வலிமையில்‌ 
உந்து = உயர்ந்த 


ஸ்‌ 


வ குந்த. ரக்கா. 
இகல்‌ = மாறுபாட்டையுடைய 
நிசாசா அந்தக!  அசுரர்குலத்திற்‌ இயமனே? 
சேந்த! ௪ கந்தனே! 
என்னில்‌ = என்று அதிப்பீரால்‌ 
சேயவன்‌ - செவ்வாய்‌ 
புக்தி ௫ புதன்‌ 
பணிப்பானு சந்திரன்‌ 
வெள்ளி அ சுக்ரன்‌ 
பொன்‌ வியாழம்‌ 
செங்ச ரோன்‌  அதித்சன்‌ 
சேயவன்‌ அ அவ்வாதித்தன்‌ மைந்தன்‌ 


சனியாக இச்‌ இரகங்‌ 


களின்‌ வக்கரோதயத்‌ 


ல தால்‌ 
புர்தி சமொறவே தரும்‌  புத்தியைச்‌ சலனப்படச்து 
ப்‌ இன்ற 
சேதம்‌ இன்று: “2 கேடு இல்லை. 


சேசம்‌ - எழுவாய்‌, இன்று: - பயனிலை, எ - அசை, 

(கரை) “சான்யாறோடும்‌ புனத்திவிருந்த வள்ளிகாயடுபேர்‌ வன்பு 
சர்க்க செந்தில்‌ சாயகனே! அசுரர்குலாந்தகனே! சேந்தனே!" என்று 
அதிகன்‌ றவர்களுக்கு ஈவச்ரெசங்சளின்‌ வச்‌ரோதயத்தா லாகுக்‌ 
இமை யில்லை. (௪௮ ) 
சே மொன்‌ ௮ மனாதியுர்‌ காதையும்‌ தேடரியார்‌ 
சே!தக மொன்றஞ்்‌ சதங்கையங்‌ ண்ணி செச்சையக்தாள்‌ 
சேதக மொன்றம்‌ வகைபணி யாயினித்‌ தியவினைச்‌ 
சேக மொன்‌.று மதியா துழலுயிர்ச்‌ சித்திரமே. 


(பரை) சேசகம்‌ ஓன்று: ௪ ஒரு தலை பின்னமான 
மன்‌ ௩ நிலைபெற்ற 


(கரை) 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 


ஏசு 

ஆதியும்‌ = பிரம்மாவும்‌ 9 

தாதையும்‌ = அப்பிரமாவின்‌சாதையாஇ.ப 
மசாவிஷ்ணுவும்‌ 

தேட அரியார்‌ அ கேடெதற்கரிதான பரமசிவ 
னது 

சே! ௪ மைந்தனே! 

இனி - இனிமேல்‌ 

திய = கொடிய 

வினை — வினையாகிய 

சேதகம்‌ -- சேற்றினுள்ளே 

ஒன்றும்‌ அறியாத ஒரு நெறியு மறியாமல்‌ 

உழல்‌ = இடந்துழலுஇன்ற 

உயிர்‌ ஆவியின்‌ வாழ்க்கை 

சத்திரம்‌ அ: பொய்யாயிருக்கின்றது ; 

தகமொன்றும்‌  சகுதியாய்‌ முழங்குகின்ற 

சதங்கை அ சதங்கையையும்‌ 

அம்‌ = அழயெ 

கிண்ணி = ஊண்கணெியையும்‌ 

செச்சை = வெட்சமொலையையு 
முடைய 

அம்‌ - சிசேஷ்டமாகயே 

தாள்‌ திருவடி தீ சாமரையில்‌ 

சேத = சிவந்த 

அசம்‌ = என்‌ இருதயமானது 

ஒன்றும்‌ வகை கூடும்‌ வண்ணம்‌ 

பணியாய்‌ = அருள்‌ செய்பவேண்டும்‌. 


நான்முகனும்‌ இருமாலு மறியவொண்ணாத பரமவெனது 


மைந்தனே! இருவினைச்‌ சேற்றி லழுந்தி வருந்து மென்னாயிர்‌ வாழ்க்கை 
நித்தியமல்ல வாதலால்‌ உன்‌ திருவடியை யென்‌ மனம்‌ பற்றும்‌ வகை 


யறாள்‌. (௪௬) 


௨ கந்தரந்தாது 


சமா மிக்கன வில்வாழ்‌ வெனகத்தெளி யுர்தவவர 
சிகஇர மிக்க னெறிக்க;நிர்‌ தேற்இனிச்‌ செச்சைநல்லி 
சித்திர. மிக்க கனக்குறக்‌ தோகை திறத்த/முத்தி 
இந்திர மிக்க வருளாய்‌ பிறவிச்‌ ரிசையறவே. 


(ப.ஸா) செச்சை 
கல்‌ 
விசத்இர! 
மிக்க 
தன 
குறத்தோகை 

இறத்த! 

இத்திரம்‌ 
இச்‌ கனவு 


இல்‌ வால்வு 
எனத்‌ செளியும்‌ 
சவ வாரி 
இம்‌ 
இக்கன்‌ 
நெறிக்கு 
கழிர்தேற்கு 
இனி 

பிறவி கை 
A 
முத்தி சத்தி 
ரமிக்க 
அருளாய்‌ 


% 


வெட்‌ சிமொலையைப்‌ புனையும்‌ 
- இவ்வியமான 
அழகனே! 
பெருத்த 
கொங்கையையுடைய 
குறவர்‌ வளர்த்த வள்ளிகாயக 
னே! 
பொய்பாஇய 
இப்போது காணுங்‌ கனாப்போ 
லாகும்‌ 
- பாசபந்தங்களாற்‌ சிக்கிய மனை 
வாழ்க்கையானது 
என்னு நிச்சயத்தைக்கொடுக்‌ 
இன்ற 
அவ சபோபலச்‌ இன்‌ 
= உறுதியை நாடாமல்‌ 
4 சருப்புவில்லையுடைய மன்மத 
னதி 
காமநூல்‌ வழியில்‌ 
அ கெட்ட எனக்கு 
௪ இனிமேலாவது 
= எனது சனன மரண பந்தங்கள்‌ 
= அறும்பொருட்டு, 
= மோட்சப்‌ பேறான.து 
23 க திருப்‌இியாகும்படி. 
இருபை செய்ய வேண்டும்‌. 


॥ | | க்‌ 


॥ ॥ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௩. 


*- தோன்றா எழுவாய்‌, ௮ருள்‌ - பயணிலை. ஏ - அசை. 
(க-ரை) வெட்மொலையோனே! வள்ளி நாயகனே! ஆத்மாவுக்கு 
உறுதியான தவத்தை நாடாமல்‌ இற்றின்ப விஷயத்த லாழ்ந்து பொய்யுங்‌ 
சனவுபோன்ற மனைவாழ்க்கையி விருக்னெற எனக்கு இனியாஜலு முத்தி 
யெய்தும்பொருட்டும்‌ சன்ன மாணம்‌ அறும்பொருட்ட்‌ அதை நாடக்‌ 
கிருபை செயப்பவேண்டும்‌, (௬௦) 


சிகைச்‌ே காசை மாமயில்‌ வீரா! சிலம்புஞ்‌ சிலம்பம்புரா 

சுகைத்தோகை மாமயில்‌ வாங்கப்‌ பொரு அ திசைமுகன்வா 
இகைத்தோகைமாமயில்வாணில்வைத்தோய்‌/வெஞ்செருமகள்வா 
சிகைம்தோ!கைமாமயில்செவ்விகற்‌ சோர்சொற்‌ நித்தித்ததே. 


(ப-ரை) சிகை = கொண்டையையும்‌ 
சோகை  அவியையுமுடைய 
மா = பெரிய 
மயில்‌! வீரா = மயிலேறம்‌ வீரனே! 
லெம்பும்‌ = இரவுஞ்ச இரியையும்‌ 
சிலம்பு ௪ முழங்குகின்ற 
அம்பு ராசி அ சமுத்திரத்தின்கண்‌ 
கை -- ஒழுங்காக 
தோகை _: அவசத்சையுடைய 
மா  மாமரமாய்நின்றகுரனையும்‌ 
மய்‌ 5 இருளுக்கு 
இல்‌ = இடமா மாயையையும்‌ 
வாங்க _ விலக்க 
பொருது = போர்செய்து வென்று 
இசைமுசன்‌ அ நான்முகப்பிரமன்‌ 
வாசி = பிரணவப்பொருளறியாமல்‌ வாரெத்த 

குற்றத்திற்கு 

கைத்து = கோபித்து 


கந்தரந்காதி 


ஓசை = மஇழ்ச்சியை 

மாமய்‌ அ அழகுக்‌ 

இல்‌ = a 

வானில்‌ = தேவருலகத்தில்‌ 

வைத்சோய்‌! அ விளைத்தவனே! 

வெம்‌ தழு = வெவ்விய போரிற்‌ சிறந்த 

மகள்‌ வா அ பாண்டியனது குதிரை முகத்தை 


யுடைய பெண்ணுக்கு 


கைத்தோ! = அச்குதிரை முகத்தைத்தர்த்தவனே! 

கைமா அ அயிராவதம்‌ வளர்த்த 

மயில்‌ = தெய்வயானையின அ 

செவவி = கலவிப்‌ புதுமையினும்‌ 

நற்‌£ரர்‌ சொல்‌ ௪ ஈற்ரோர்சொல்விய இருமுருகாற்றுப்‌ 
படை 


தித்தித்தது எ (உனக்கு) இனிமையாயிற்று. 


சொல்‌ .. எழுவாய்‌, இத்தித்சது - பமணீலை, எ - அசை, 


மயில்வீரனே ! மாவாய்‌ நின்ற சூரனையும்‌ இரவுஞ்ச 


இரியையும்‌ மாயையையும்‌ அறச்‌ செற்ற அமராபதியை யீடேற்றினவ 
னே ! பிரமாவைக்‌ கோபிச்சவனே ! தெயவயானையின்‌ கலவி யின்பத்தி 
லும்‌ ஈற்ரெர்‌ அதித்த பாடல்‌, குதிரை முகத்தையுடைய பெண்ணுக்கு 
௮ம்‌ முகத்தை மாற்றின உனக்கு இனிமையாயிற்று, (௬௬௧ 


இத்திக்குர்‌ தொக்திக்கு நித்தம்‌ புரியுஞ்‌ வென்செவிபத்‌ 
அக இக்கும்‌ தொத்திக்‌ ககமொழி பாலக! தேனலைக்‌, துக்‌ 


தித்நிக்குர்கொந்திக்‌ களையாய்‌? விளையுயிர்க்‌ குஞ்சிதைதோல்‌ 


தித்திக்றும தெரந்திப்‌ பனவேது செய்வினைத்‌ திவிலங்கே. 


(பரை) தித்திக்கும்‌ அ தித்கும்தியென்னுந்தாளத்த2 


தொர்திக்கும்‌ = தொரட்தியென்னுக்‌ தாளத்‌ 
திற்கும்‌ ஏற்க 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௭௫ 


நித்தம்‌ புரியும்‌ = ஈடனஞ்செய்ன்ற 
வென்‌ = பரமசிவனது 
செவி பத்தித்திக்கு அ இரு செவிகளின்‌ புலணிட 
த 
உந்து -- நுழையும்படி. 
ஓம்‌ = பிரணவப்பொருளை 
இக்கு அற _ மயக்க நீங்க 
மொழி = உபதேசித்த 
பாலக! - பாலகனே! 
தேன்‌ அலைத்த = பலகார நைவேதச்தியத்தால்‌ 
சேனொழுஇ 
தித்திக்கும்‌ -- இணிப்புற்றிருக்ன்ற 
தொர்திக்கு அ வயிற்றையுடைய கணபதி 
க்‌ 
இளையாய்‌! = இளைகோனே! 
_ கருப்பையி லுருவான 
உயிர்க்கும்‌ -- சீவணுக்கும்‌ 
சிதை ௪ அழித்து போன்ற 
தோல்தத்திக்கும்‌ = சோற்பையாகிய உடம்புச்‌ 


கும 
சம்பக சப்பட்டுப்‌ பிறப்புண்‌ 
டாவதற்குக்‌ காரணம்‌ 


|| 


தொட்திப்பன ஏது 


செய்‌ = யான்‌ முன்ணியற்றிய 
வீனை _ இருவினையினது 

சீ = கொடிய 

விலக்கே - தளைதானே, 


நீ என்னும்‌ தோன்றா எழுவாய்‌ சொல்லென்னும்‌ பயணிலையைச்‌ 
குறிப்பாகச்‌ சாட்டிநின்ற த. 

(க-றை) தத்தித்‌ தொந்தி யென்ற நடனஞ்‌ செய்யும்‌ பரமவென த 
இருச்செவியிற்‌ பிரணவப்பொருளை மயக்கற வுபதேரெத்த பாலகனே ! 
சொர்திவிநாயகருக்கு இளையோனே ! உடலு முயிருஞ்‌ சம்பந்தப்பட்டுப்‌ 


oT 


கந்தசந்தாஇ 


பிறவி யுண்டாவதற்கு முன்‌ செய்த. வினைப்பாசக்தான்‌ காரணமோ ? 


1 சொல்‌. 


™ ட . . » ய்‌ க. 
அிவிலன்‌ கங்கை தரித்தார்‌ குமார! இமிரமுந்நீர்‌ 


(ர௬-.) 


ரிவிலங்‌ கங்கை வருமான்‌ மருக! தெரிவற்றவான்‌ 


வில்‌ கங்கை வரவா விை ரக்குத்‌ இரிக்துழலுக்‌ 


திவிலங்‌ கங்கை யமன்றொட. ராமற்‌ நிதம்பெறவே, 


(பறை) 


ச்‌ 
விலம்‌ 
கங்கை 
தரித்தார்‌ 
குமார! 


திமிர 
முர்கீர்‌ 


வில்‌ 

அங்கம்‌ 

சைவரு 

மால்‌ மருக! 

யமன்‌ தொடராமல்‌ 


திதம்‌ பெற 


செரிவு அற்ற 
வாண 

இவில்‌ 
அங்கங்கு 
ஐவர்‌ 

வாவு 
இரைக்கு 


அ சரத்தில்‌ ௮ச்ணியையும்‌ 

 புயத்தில்‌ வில்வத்தையும்‌ 

= சென்னியிற்‌ கங்கையையும்‌ 

தரித்த பரமவெனது 

ு மைந்தனே! 

இருள்‌ கிறமான 

ர்‌ சமுத்திரமும்‌ 

வறண்டுபோகத்தக்க 

-- வில்லின்‌ 

அ வித்தையில்‌ 

= வல்லவரான 

= இருமால்‌ மருகோனே! 

- இயமன்‌ தொடர்ந்து 
பற்றாமல்‌ 

-- உனது திருவடியில்‌ இன்‌ 


புற்று உறுஇப்படும்‌ 


 மற்றம்பல விடங்களிலும்‌ 
 பஞ்சேந்திரியங்களால்‌ 
= இச்ரிக்கத்தக்க 

= உணவின்‌ பொருட்டு 


மூலமும்‌ உசையும்‌ Tel’ 


இரிக்தழலும்‌ = அலைந்து இரிஇன்ற 

தீ ்‌ ௪ புத்திமினத 

விலங்சம்‌ பலத்த சொடர்ச்சியை 
கை = ஓழிக்கவேண்டும்‌, 


நீ _ தோன்றா எழுவாய்‌, சை, பயனிலை, 

(க-ரை) கங்கையும்‌ வில்வமுஞ்‌ சூடி அனலேர்திய பரமசவனத 
மைந்தனே! கடலும்‌ வறளும்படி விற்போர்‌ செய்யும்‌ இருமால்‌ மரு 
கோனே! என்னை நமன்‌ பிடித்தக்சொள்ளாமல்‌ யான்‌ உன்‌ திருவடியை 
யூ2 தியாகப்‌ பற்றம்படி ஐம்புலன்களின்‌ இச்சையை யொழித்தராள்‌ .(ரு௬) 
இதத்தந்தத்‌ தித்தத்‌ இதிதாதை தாதனுத்‌ இத்தத்திதா 
திதத்தத்தத்‌ இத்த இதித்தித்த ஜேஅத்து இத்திதத்தா 
தி! தத்தத்தத்‌ இத்தத்தை தாத! தி கேதுதை தாததக்து 2) 
இதத்தத்தத்‌ இத்தித்தி இ: இதிதுதி ததொத்ததே, 

(ப-ரை) இதத்தத்தத்தித்த ௪ நிதத்தத்‌ தத்தித்த என்னுக்‌ 


தாளமானங்களை 

தி = தஇருடனத்தாற்‌ காக்கின்ற 

தாதை - பசமூவனும்‌, 

தாத - பிரமனும்‌, 

அத்தி = படப்பொறியினையுடைய 

தத்தி = பாம்பினுடைய 

தா = இட,ச்தையும்‌ 

தித ட] நிலைபெற்று 

தத்து = ததும்புகன்ற 

அத்தி  சமுூத்தித்சையும்‌ பாயலாகச்‌ 
சொண்டு 

சதி = தயிரானத 

இத்தித்ததே -- இத்திச்சின்றதென்று 


த = உண்ட கண்ணனும்‌ 


2௮ 


வெனும்‌, 


பிரமாவும்‌, 


கந்தரந்காதி 


| 


| 
| 

il 
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அதிசெய்து வணங்குனெற 
பேரின்ப சொருபியான 
முதல்வனே! 
தந்தத்தையுடைய 


- அயிராவதத்தால்‌ வளர்க்கப்பட்ட 


களிபோன்ற தெய்வயானைக்கு 
தொண்டனே! 

தீமையே 

நெருங்கிய 

சப்ததாதுகளா னிறைந்ததும்‌ 
மரணச்தோடும்‌ 
சனனணச்சோடும்‌ 

பல சத்தகளோடும்‌ 
இசைவுற்றதுமான 
எலும்புகளை கூடிய 
பையாதிய இவ்வுடல்‌ 


அக்ணெியில்‌ 


தடிக்கப்பதின்ற 
அர்காளிலே 
உன்னைத்‌ துதிக்கும்‌ 
புத்தி 


உனக்கே யடிமையாகவேண்டும்‌, 


இ எழுவாய்‌, தொத்தது - பயனிலை, ஏ - அசை, 


(க-ரை,) இதத்தத்தத்தித்தவென்னுர்‌ தாளத்தால்‌ நடிக்கும்‌ பரம 
தயிரையுண்‌டு  பாற்கடலையும்‌ ஆதிசேடனை 


யும்‌ பாயலாகக்‌ கொண்ட திருமாலும்‌ வணங்குனெற முதல்வனே! 
சனனமரணத்திற்ிடமா பெயலும்‌ பு 
முதலிய தாதுக ணிறைக்த பொல்லாத இல்‌ வுடற்பை யில்‌ வேஞுங்கா 
அன்னைத்‌. அதிக்கு மென்புத்தியை உனது அடியிணைக்கு ஆட்படுத்த 


தெய்வயானை 


வேண்டும்‌. 


தாசனே! 


(௫5) 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௭௯ 


தீதோ மரணம்‌ தவிரும்‌ பிறப்பறுக்‌ இியகற்புக்‌ 


இதோ மரணம்‌ பசமீ.து தானவர்‌ சேனைமுற்.றுற்‌ 


இதோ மரணச்‌ தன! பூசு ரர்திரண்‌ டேத்தியமுத்‌ 


இதோ மசண ! மலையாளி யென்றுசை கென்னுறவே, 


(பரை) £ய = சொடிய தொழிலை 
சல்‌ = கற்கின்ற 
புந்தி! = மனமே ! 
தோம்‌ = குற்றத்திற்கு 
அரண்‌  இடமாஇய 
அம்பரமீது = சமுத்திரத்திலே 
தானவர்‌ = அசுரருடைய 
சேனை முற்றும்‌ ௫ சேனை யனைத்தையும்‌ 
தி ு தடுத்த 
தோமர! = கைவேலையுடையோனே ! 
ணந்தன  இருபையாளனே! 
பூசுரர்‌ வேதியர்கள்‌ 
இரண்டு ௪ கூட்டமாகக்‌ கூடி 
ஏத்திய = வணங்கத்தக்க 
முத்து = சரவணமுத்தையனே! 
ஈதி 5 இந்த 
ஒமரண।! = மறையோர்‌ செய்‌ வேள்வியின்‌ 
அவிர்ப்பாகத்திற்குமியவனே! 
மலையாளி = குறிஞ்சி நிலத்தையான்பவனே! 
என்றுரை = எனது 
தென்‌உற = அழகுபெறும்படியாக 
உரை = தஅதிசெய்‌ (அவ்வாறு செய்தால்‌) 
தீதோ = இங்குமாத்தரமோ 
மரணம்‌ = இறப்பும்‌, 
தவிரும்‌ = ஒழியும்‌, 
பிறப்பு ௪ ஜனனமும்‌ 


௮௦ கந்தரக்தாதி 


அதும்‌ [ நீங்கும்‌, 

ஜீ . தோன்றா எழுவாய்‌, உரை  பயணிலை. ஏ - அசை. 

(க.ரை.) ”இமையையே கரு குன்ற புத்தியே! சமுத்திரத்‌ இன்கண்‌' 
அசுரர்‌ இளையற மாய்‌ த்தவேலையுடையவனே! ருபைமாணனே! வேதியர்‌ 
கள்‌ தொழத்சக்க சரவணமுத்தானவனே! மறையோர்‌ செய்யும்‌ யாகத்‌ 
இன்‌ அவிர்ப்பாகத்நிற்கு உரியவனே! குறிஞ்சிரிலத்திற்கு இறைவனான 
கந்தனே!" என்று அஇித்தால்‌ உனறு இமைமாத்திரமல்ல, ஜனன மரண 
மும்றும்‌, (ருரு) 
தென்ன வனங்கனஞ்்‌ சூழ்காத்‌ இரிசக ரூலகரத்‌ 
தென்ன வனங்கனம்‌ கப்பத நீட்டினன்‌ செல்வ! முன்பின்‌ 
சென்ன வனம்சனன்‌ ஸிற்றாற்‌ நிருத்தி தென்னவின்னர்‌ 
தென்ன வனங்கனங்‌ கைச்‌சிலக்‌ கூனையுக்‌ இர்த்தறுளே, 


(ப-றை) சென்னவனம்‌ தென்னஞ்சோலைகளையும்‌ 


சனம்‌ = மேகங்கள்‌ 

ரும்‌ = சவிக்திராரின்ற 

கா = பூஞ்சோலைசளையுமுடைய 

ரி கக = இருத்தணி, திருப்பரங்குன்ற, 
இருச்செங்கோடு என்னு 
மூன்று மலைகளையுமுடைய 

குலகர ௪ சையித்‌ குலாயுசத்தையுடைய 

தென்னவன்‌ = தென்றிசைத்‌ தலைவனா ஓய 
யமனது 

அங்கம்‌ ஈந்த ௪ உருவழியும்படி 

பதம்‌ சீட்டின்‌. ௨ இருப்பாதத்தை சீட்டிபுதைத்ச 
பரமவனது 

செல்வ! = மைந்தனே 

ல்‌ _ ற்காலத்தில்‌ 
பின்‌ ட பின்னே கூனையுடைய 


தென்னவன்‌ = பாண்டியனது 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௮௧ 


அங்க = 
கல்‌ மீற்றால்‌ 
இருத்தியத என்ன ௨ 
இன்னம்‌ 
தென்ன 
அனங்கன்‌ 
அம 

கை 

சிலை 
கூனையும்‌ 
திர்த்து 
அருள 
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உடலை 

ஈன்மையைத்தரும்விபூ இயினால்‌ 

கியிர்த்ினெ தபோல 

இப்போதும்‌ 

வனப்பு வாய்ந்த 

மன்மசனது' 

அழகிய 

கையிற்‌ பிடித்த 

கரும்புவில்வின ௫ 

வளைவையும்‌ 

நீக்கி 

மதன்‌ என்மேற்‌ பாணப்‌ பிர 
மோகஞ்‌ செய்பாதபடி உன்‌ 
மாலையைத்‌ தந்தருள வேண்‌ 
டும்‌, 


ரி . தோன்றா எழுவாய்‌, தீர்த்தருள்‌ - பயனிலை. ஏ - அசை. 

(கஃ-ரை) திருத்சணிகை, இருப்பரங்குன்று, திருச்செங்கோடு 
என்னு மூன்று மலைகளிலு முறைபவனே! கூற்றை யுதைத்த பரமசிவ 
னது மைக்சனே! முன்‌ பாண்டியனது கூனை நியிர்ச்ின தபோல என்னை 
வருத்த மன்மதன்‌ கருப்புவில்லை வளைத்தலையும்‌ தீர்த்தருளவேண்டும்‌. () 
தித்தன்‌ பரவை வெளிநீக்கிச்‌ சேய்தொழச்‌ செல்பதவு 4 
தித்தன்‌ பரவை முறையிட மாங்குறை தீங்குறவே 
தித்தன்‌ பரவலை தழைக்கவிண்‌ காவெனச்‌ சென்னிபின்மேல்‌ 


தித்தன்‌ பரவையில்‌ வேலத்தனே 
(பறை) இத்தன்‌ — 
பரவ த 

ஐ = 

வெளி = 

நீல்‌ அ 


[குரு லேத்தனே! 
இரணங்களையுடைய . சூரியன்‌ 
சஞ்சரிச்கன்ற 

அழ 

ஆகாசத்தையும்‌ 

கடந்து 


கடி]? 


சேய்‌ 

செ ரீம்‌ 

Q தி ஸ்‌ 

பதவுத்தி தளன்‌ 


பரவை 
முறையிட 
மா 

குறை 
சிங்கு 
உறவ 
தித்த. 
இன்பா 
அவை 
தழைக்க 
விண்‌ 

கா என 


சென்னியின்மெல்‌ 


தத்தன்‌ 
பரவு 
ல்‌ 
வேல்‌ 
அத்தனே! 
குரு லத்சனை! 


சீ 


NY 


IN 


குந்தரக்காஇி 


பிள்ளையாய்‌ பிரமாவும்‌ 

வணங்கும்படி. 

சென்று 

பாதத்தை யூர்த்தாண்டவமாக 
எடுத்த இருமாலும்‌ 

சமுத்திரமும்‌ 


- அலநுகையில்‌ 


| | ॥ 


மாவுருக்சொண்டுநின்ற குரனால்‌ 

உண்டான குறைபாட்டையும்‌ 

திமையையும்‌ 

முழுதும்‌ 

அற்றுப்போகும்படி யொழித்து 

அடியார்களுடைய 

கூடடம 

அதிசரிக்கும்பட 

அமராபதியை 

காப்பாத்றென்று சொல்லி 

முடியின்மேல்‌ 

கங்சையைச்‌ குடிய பரமவென்‌ 

அதித்த 

கூரிய 

வேலாயுதத்தை 

கரத்திலுடையமுருகக்கடவுளே! 

குருவாகிப்‌ பரமவெனுக்குப்‌ பிர 
ணவப்பொருளை யுபதேரித்த 
நற்குணக்குன்றமே! 


(கரை) இருகெடுமால்‌ முறையிடுன்‌ றதைக்‌ கண்டு “சமுத்திரத்‌ 
இன்சண்‌ மாவுருக்கொண்டு நின்ற சூரனை வதைத்துப்‌ பத்தர்குழாக்‌ 
ஒன்பமற்று வாழும்படி. அமராபதியைக்‌ காப்பாற்ற! என்று பரமவென்‌ 
சொல்லுங்கால்‌ வணக பப்படியே முடித்த வேலாபுதனே ! அப்‌ பரம 


இவனுக்குச்‌ குருவா யுபதேெத்தவனே! 


(௬௪) 


ரி 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 


இலங்‌ கனமுற்ற பங்கா! கரசல இரக்கநி 


சிலங்‌ கன முற்ற முத்தூர்செர்‌ தார! கெண்டியஞ்சு 
சி!லங்‌ கனமுந்ற வேதனை மேவித்‌ இயங்னெஞ்£ : 


சீலல்‌ கனமுற்ற விப்பிறப்‌ பூடினிச்‌ சேர்ப்பதன்றே, 


(படலை) 


லம்‌ 
கன 
முற்ற 
அபங்கா! 
கர 

சலதி 
ரக்க 

நில 
லங்கன! 
முற்றம்‌ 
தேத்து 
வார்‌ 
செர்தார! 


சிகண்டி 
௮ம்‌ 

ச! 
லங்கனம்‌ 
உ 

இங்கப்‌ 
மேவி 
இயங்னெம்‌ 
ச்ச்‌ 
லவ்கனம்‌ 
மந்த... 
இப்‌ பிறப்பூடு 


- தயாளத்திறும்‌ 
= மகத்துவத்திலும்‌ 
ு மேற்பட்ட 


சமுத்திர த்தின்கண்‌ 
அசாக்கூட்டமாயெ 
இருளை 
கடிக்தவனே! 
முன்றிவின்கண்‌ 
முத்துகள்‌ 
இரைந்திருச்னெற 


॥॥॥॥ ய 


ன! 
மயில்வாகனனே! 
அழயெ 
பரிசு,ச்சமானவனே! 


பொருக்திய 
வருத்தத்தை 
அடைந்த 
மயங்குகன்றேம்‌! 


பங்சமாம்‌ 
மூழுதிமாதலால்‌, 
= இப்படிப்பட்ட 
திலே 


த யாம 


௮௩ 


திருச்செந்தூரில்‌ வாழ்பவ 


பயா அக்கினியினால்‌ 


மிகவு மிகழ்ச்யொன 


சனனச்‌ 


கந்தரந்தாதி 


அள 
இனி = இனிமேலும்‌ 
சேர்ப்பது = சேரப்‌ பண்ணுவது 
அன்று ௮ ஈன்றல்ல, 


இக்‌ சவியும்‌, மேற்கவியும்‌ சேர்ப்பசென்னும்‌ ஒரே யெழுவாபையும்‌, 
அன்று என்னும்‌ ஒரே பயணிலையையுங்‌ சொண்டு முடிர்தன. 

(க-றை) பங்கம்‌ அற்றவனே! சமு,த்திரத்தின்சண்‌ அசுரர்‌ கிமாபை 
மாய்த்சவனே ! இருச்செக்‌.நார்‌ நாயகனே ! மயில்வாகனனே ! பரிசுத்த 
மானவனே! உதராக்கனிக்கே யிரைசேடி வருந்துகின்ற யிகழ்ச்சிம டெ 
மான இச்‌ சனனச்தை யின்னும்‌ யான்‌ அடையாதிறாக்கும்படி யொழித்க 
னன்ற. (௬) 
சேர்ப்ப ற! மாலய நீலோற்‌ பலகிரித்‌ தெய்வவள்ளி 
சேர்ப்ப! எ மாலய முற்று செனப்பலர்‌ செப்பவெப்புர்‌ 
செர்ப்பது மாலப வத்தைமன்‌ யாக்கை இதைவதன்‌ முன்‌ 
சேர்ப்பது மாலய வாசவன்‌ செப்பிய செப்பசுத்ரே. 


(ப-ரை) சேர்‌ = ரெருங்கியிருக்கன்‌ ற 


பதும்‌ = தாமரைசளும்‌ 
ஆல உ அசைஇன்ற 
அம்‌ அ சலத்தின்கண்‌ 
நீலோற்பல = செங்கழுநீர்‌ மலர்கின்ற 
ஓரி  இருத்சணியில்‌ வாழும்‌ 
தெய்வ = செய்வீசமாகிய 
வள்ளி = வள்ளியம்மைக்கு 
சேர்ப்ப! = தலைவனே! 
தமா = “தம்மலினால்‌ 
லயம்‌ உற்றார்‌ = மரணமடைந்தார்‌” 

= என்று 


என 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௮௫ 

பலர்‌ = பலரும்‌ 

செப்ப = சொல்ல 

வெப்பு  வெதும்புகின்‌ ற 

சேர்ப்பது 5 இலேத்துமமும்‌ 

மால்‌ = மயக்கமும்‌ 

அயவத்தை = பஞ்சாவஸ்சைகளும்‌ 

மன்‌ _ நிலைபெற்ற 

ஆக்கை = இவ்வுடல்‌ 

சிதைவதன்‌ முன்‌ = அழிவதற்கு முன்னமே 

மால்‌ அ விஷ்ணுவும்‌ 

அப = பிரம்மாவும்‌ 

வாசவன்‌ ு இந்திரனும்‌ 

செப்பிய அ புகழ்ந்தோடுய 

செ _— வெந்த 

பதம்‌ திருவடி த்தாமரையில்‌ 

சேர்ப்பது அ என்னைச்‌ சேர்த்சருள 
வேண்டும்‌. ; 


சீ . தோன்றா எழுவாய்‌, சேர்ப்பது - பபணிலை, அத்து - சாரியை, 

(க-றை) திருத்தணி மலையோனே ! வள்ளி நாபகனே ! வெப்பும்‌ 
சிலேத்துமமு மயச்சமுமாயெ அவஸ்தை நிறைந்த என்னுடல்‌ 
அழிந்துவிவெதன்‌ முன்னும்‌, *தும்மினவுடனே இறந்தான்‌! என்று 
பலர்‌ சொல்வதன்‌ முன்னும்‌; பிரமா, விஷ்ணு, இந்திரன்‌ மு.தலிஜனோர்‌ , 
புகமு நின்‌ பாததாமரையி லென்னைச்‌ சேர்த்த க்கொள்ளவேண்டும்‌, () 


செப்பத்‌ தமதிலை மாற்றார்‌ கொளுமுன்னஞ்‌ செல்வர்க்டெச்‌ 
செப்பதக்‌ தமதிலை யெங்களுய்‌ வார்தெய்வ வேழமுகன்‌ 


செப்பச்‌ தம/இலை வாணுத னோக்கினர்‌ சேணில்வெள்ளிச்‌ 
செப்பத்‌ தமதிலை வென்றார்‌ குமாரவத்‌ இக்கரசே! 


அச கந்தரந்சரதி 


(யஃ-ரை) தெய்வ  தெய்லிசமாஇப 
வேழமுசன்‌ ு யானைமுக விராயசரால்‌ 
செப்ப = புகழப்பட்ட 
அத்சம! = (அவரத) தம்பியே! 
தில்லை = சிதம்பர ஈடேசசான 
வான்‌ = ஒளி பொருந்திய 
அதல்நொக்ஜனெர்‌ = நெற்றிக்கண்ஃன யுடைப்வரும 
சேணில்‌ ௭ ஆகாசத்தில்‌ 
வெள்ளி = வெள்ளியும்‌ 
செப்பு = செம்பும்‌ 
அத்த = பொன்னுமான 
மதிலை  மதிலையுடைய திரிபுரத்தை 
வென்றார்‌ ௪ செயித்சவருமாஜய பாமசவனலது 
குமா?! மைந்தனே! 
அத்திக்கு = தெய்வயானை காயடிக்கு 
அரசே! தலைவனே! 
செப்ப = நடுவுநிலைமையால்‌ 
தமது = தங்களுடைய 
இல்லை உ இல்வாழ்க்கைக்குரிய மனைவியை 
யும்‌ 
மாற்றார்‌ அ: பசைஞர்கள்‌ 
கொளுமுன்னம்‌ -- சைப்பற்றிச்கொள்ளு முன்னமே 
செல்வர்க்கு = ஐசுவரியவான்‌ எருக்கு 
இட _— (வறியோர்க்கு) இட்டுண்ண 
செப்பு _ இவக்ச 
அத்தம்‌ அது அ சையானது 
இல்லை = இல்லையாயின்‌ 
எக்கன்‌ 5 எப்படி. 
உய்வார்‌ = பிழைப்பார்கள்‌? 


செல்வர்‌ - தோன்றா எழுவாய்‌, எங்கன்‌ உய்வார்‌ - பயணிலை. 
எ - அசை, 
௮ 


மூலமும்‌ ௨ உரையும்‌ அஎ 


(கை) கணபதிக்கு இளையோனே! பாவலோசனரும்‌ இரபுரதசன 
ரும்‌ இல்லைசடேசருமான பரமவெனது மைர்தனே! தெய்வயானை நாயக 
னே! 'செல்வமுடையார்‌ ௮ஃது நிலைசாமையென்‌ தறிந்தம்‌ அசனால்‌ ஈல்‌ 
அறஞ்‌ செய்யாதிருப்பாராயின்‌ எப்படிக்‌ சடைத்தேறுவார்கள்‌. (௬௦) 


இக்கர சத்தி தவன்சென்று முன்றி இருமார்வச்‌ 
இக்கா! சத்தி யிடத்தோ யென்செய்வ தெனத்தருநீ 
இக்கர சத்தி விஇர்க்திலை யேலெவன்‌ செய்குவரத்‌ 
திக்கர சத்தி யலைவாய்‌ வளர்நித்‌ கிலக்கொழுக்தே. 


(ப-ரை) அத்திக்கு அ தெய்வயானைக்கு 

அரசு நாயகனே! 

அத்தி சமுத்திரத்தின்‌ 

அலைவா ௪ அலை மோதுகின்ற தருச்செர்‌ 
திற்பதியில்‌ 

வளர்‌ அ வளர்கின்ற 

நித்திலக்சொழுந்தே = முத்தின்‌ கொழுசொளிபான 
வனே! 

இச்கர்‌ = திக்குப்‌ பாலசர்சளும்‌ 

௮௪ = ஆட்டை 

இதவன்‌ ௪ நிலைபெற்றவாசனமாகவுடைய 
அக்னியும்‌ 

முன்‌ சென்று = முற்காலத்திற் பாமவெணிடத்‌ 
இற்‌ போய்‌ 

௮7 = “சங்கரனே! 

சத்தி = உமையை 

இடத்தோய்‌! = இடதுபாகத்தலுடையோனே! 

இ குமரர்‌ = இதியின்‌ பிள்ளைகளாகிய ௮௪ 
சர்கள்‌ செய்த 

வந்திக்கு கொடுமைக்கு 


॥ || 


என்‌ செய்வது எப்படி சதப்பிப்பிழைப்போம்‌!' 


~ 


௮௮ சுந்தரந்தாதி 


என என்று முறையிடுகையில்‌, 

தீரும்‌ = அப்‌ பரமவென்‌ உமக்களித்‌ 
தருளிய 

தீதி = (அடியார்‌ இடரை நீக்கும்‌) 

ஈறியையுடைய 

கா சதி அ இருக்கரத்தின்‌ வேலாயுத 
தீசை 

விதிர்த்திலேயேல்‌ ௮ நீ பெறிந்து௮ல்வசுரர்‌ இளையை 
யழிக்காவிடில்‌ 

எவன்‌ செய்குவர்‌ அ அத்தேவர்கள்‌ என்ன செய்து 
பிழைப்பார்கள்‌? 


அவர்கள்‌ . தோன்று எழுவாய்‌, எவன்‌ செய்குவர்‌ - பயணிலை, 
எ. அசை, 

(க-ரை) தெய்வயானை நாயகனே ! இருச்செக்திற்பதிமில்‌ வாழு 
முத்தொளியானவனே! முன்‌ தேவர்கள்‌ முறையிடக்‌ சேட்டுப்‌ பரமசிவ 
னருளிய்‌ வேற்படையை நீர்‌ செலுத்தாவிடில்‌ அசுரர்கள்‌ செய்த 2மை 
யைச்‌ கடந்து அவர்கள்‌ பிழைப்ப செப்படி? (ஈக) 
இலமுர்‌ அயில முநிகர வெங்குர்‌ இகழ்தருசெந்‌ 
இல!முக்‌ அயில! முருகா வெனாதத்‌ இங்கையினிக்‌ 
இிலமுக்‌ தயிலமு ,ச,ர்தா ௮ருயெ சிக்கவென்னே 
இலமுர்‌ தயில கலவினை மேளித்‌ இபங்குவதே, 


(ப-ரை) தஇிலமும்‌ = “எள்ளும்‌ 
சயிலமும்‌ எு எண்ணெயும்‌ 
கிகர = ஒப்பாக 
எங்கும்‌ அ எவ்விடங்களிலும்‌ 
திகழ்‌ தரு = நிறைந்த விளங்குகன்‌ 2 
செக்தில! = திருச்செந்திற்பதியோனே! 
முந்து = ஆயதவருக்கங்களின்முதன்மை 


பான 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௮ 


அயில! ௪ வெலாயுதத்தையுடையவனே! 

முருகா = குமாரக்கடவுளே. 

அத்தி ௫ தெய்வயானை நாயடியினது 

நலை = தந்தமாடஇிய 

இன்‌ ு இனிய 

நித்திலம்‌  முத்தானது 

உற்து ு செலுத்தன்த 

அபில்‌ = நுகரப்பட்ட 

அழுதத்தால்‌ = அதர அமுதத்தால்‌ 

உருயெ குழைந்த 

இத்த ல இருசய்த்தையுடைமோனே!' 

எனாது = என்று துதித்து ஓலமிடாது 

ஏதிலம்‌ = (வழியடிமையாடிய யாம்‌) அய 
லோர்போல 

முர்சயில்‌  முற்சனனத்தினால்‌ வந்த 

அசல = பெரிதான 

வீனை மேவி அ இிவினையுற்று 

இயங்குவது அ ஒருந்துதன்றது 

என்‌ ுு என்ன காரணம்‌? 


இயங்குவது - எழுவாய்‌, என்‌ - பயணிலை, வ - அசை, 

(க-மை) 'செய்வயானை நாயதியின்‌ அதரபானத்தா லுருகு மிருத 
னே! எங்கும்‌ எள்ளும்‌ எண்ணெயும்போ னிறைர்து விளங்குகின்‌ றவ 
னே! முருகனே! வேலாயுதனே! செகந்திற்பதியோனே!' என்று துதி 
யாம ஓுனது வழியடிமையாயெ யாம்‌ அடலோர்போலப்‌ பழவினைபான்‌ 
மயங்குன் றது என்ன? (2௨) 

- தியங்காப்‌ பொறியுண்‌ டெணர்தனுத்‌ திதனு மேதியைபூர்‌ 
இயங்காப்‌ பொறியுண்‌ டவமிலி யேயென்௮ செப்பனுஞ்ச;்‌. 
தியங்காப்‌ பொ ியுண்‌ டயன்கைப்‌ படாது திரவெற்புரி 
இயங்காப்பொறியுண்டைபண்டியப்போர்செய்கசேவகனே. 


4௩0 


(பரை) 


கந்தரந்தாதி 


கா 
பொறியுண்டை 


பண்டு 

உய 

இர 

வெற்பு 
போர்‌ செய்த 
சேவகனே! 
இயங்கா 


- பொறியுண்டெ னும்‌ 


சன 

தீ சலும்‌ 
மேதியை 
உர்‌ இ 
அங்கா 


பொறி 


உண்‌ 
தவம்‌ இவியெ என்று 


செப்பலும்‌ 
சத்தியம்‌ 

பொறி உண்டு 
அயன்‌ கைப்படாத 


கா 


॥ ॥॥ 


॥ ॥॥॥// யய 


॥ ॥॥॥ 


॥ ॥| 


[இறு 


சங்ரிஇயும்‌ பதுமநிதியும 

சற்பகத்சறாவும்‌ 

செல்வ தக்கிளையுமுடைய பொ 
ன்ணுலகானஅ 

பூர்வ்தில்‌' 

பிழைக்கும்படி. 

நிலைபெற்ற 

இரவுஞ்சஇரிபை 

போரினைச்‌ செய்து வென்ற 

வீரனே! 

மயங்காத 

ஐம்பொறிகளை.புடைய 

உடல்‌ 

வேகின்றதும்‌, 

எருமைக்கடாவை 

வாசனமாகவடைய பமன்‌ 

(என்னைக்‌ கொண்டுபோய்‌ 
“வாயைத்‌ திற' என்றும்‌, 

யான்‌ செய்த பாவத்‌இற்காகச்‌ 
(இயை, 

இன்‌' என்றும்‌ 

(நற்றவச்சைச்செப்.பாச பாவி 
யே" என்றும்‌ 

சொல்லுதலும்‌ 

உண்மையாதலால்‌ 

பிசமலிபி யடைந்து 

பிரமசேவன்‌ இிருஷ்டிக்குள்‌ 
ஆகாமற்பிறப்பொழியும்படி. 

இணியாவது காத்தருளும்‌, 


நீ. தோன்றா எழுவாய்‌, சா - பயனிலை, ஏ. அசை, 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ட ஜக 


(க-ரை) மூன்‌ இரவுஞ்சகிரியைப்‌ பிளந்து தேவலோகத்தைக்‌ 
சாத்த வீரனே ! ஐம்பொறிசளையுடைய வுடல்‌ சாம்பலாவதும்‌, செய்த 
பாவத்திக்குத்‌ சச்சபடி. 2ப்பொறிபை பூட்டும்‌ பமதண்டனைக்கு கான்‌ 
கபக்‌ சத்தியம்‌; இணியாவது இவ்வுடற்‌ சுமை கொள்ளாமற்‌ 


» . ப்‌ x 
பிறப்பு அறக்‌ சாப்பாற்ற றவேண்டும்‌. (ச) 


செவக மன்ன மலர்க்கோமுன்‌ ணீ தி்‌ தெய்வவள்ளி 


சேவக மன்ன வதனாம்‌ புய/கிரி செற்றமுழு 
சேவக! மன்ன! திருவாலி னன்குடிச்‌ த கல்விச்‌ 


சேவக மன்ன முனிக்கெங்ற னுணிக்‌ திகைப்புற்ததே. 


(ப-ரை) தெய்வ ௪ தெப்விசமாடப 
வள்ளி அ வள்ணிராயதியின த 
சே =: சிவந்த 
அகம்‌ அன்ன - இருதய தாமரைபோன்‌ 
வதன அம்புய! அ முகாரவிந்தனே! [ற 
இரி பணை செவஞ்சரிபை 
செற்ற பிளந்த 
முழு சேவக! = ஒப்பற்ற வீரனே! 
மனன! = தலைவனே! 


சிற்த பழனிப்பதி 


திருவாவினன்குடி செல்வ! 
வாழுங்‌ குமாரக்கட 


ளே! 
சே = இடபவரகனத்தின்‌ 
அகம்‌ = மேல்‌ 
மன்னு  கிலைபெற்றுவருனெ ற 
அமலர்க்கு = பரமூவனுக்கு 
ஓம்‌ = பிரணவப்பொருளை 
மூன்‌ பூர்வத்தில்‌ 
நீ சொல  “யுபதேசிக்க 


கந்தசக்தாதி 


கல்விச்‌ சேலசம்‌ 


வலேசமோதுக்‌ திறத்‌ 


தையும்‌ 

அன்னம்‌ -ு ௮ன்னவாகனத்ை தயு 
முடைய 

முனி - பிரமா 

எங்கள்‌ = ல்‌ 

காணி = வெட்டி 

இசைப்பற்றது  அப்பிரணவப்பொருள்‌ 

a தெரியாமல்‌ மயங்கி 

னற! 


சிகைப்புற்றது - எழுவாய்‌, எங்கண்‌ - பயணிலை. கு ௪ சாரியை. 


(க-றை) 


வள்ளிகாய யிருதய சாமரைபோன்ற வதனாம்புயனே ! 


கிரவுஞ்சஇரியைப்‌ பிளந்த விரனே ! பழணிப்ப பானே ! தலைவனே ! 
பரமவெலுக்கு உபசேரித்த பிரணவத்திற்கு வேசமோதுந்‌ இறத்தை 
யுடைய பிரமன்‌ பொருள்‌ தெரியாமல்‌ நாணித்‌ திகைப்புற்றிருந்த 


செப்படி! 


இகைப்படல்‌ 
இகைப்படங்‌ 
ge ட்‌ ன்‌ 
துகைபபடங்‌ 


இகைப்படு 


(ப-றை) 


(2௪) 


கப்புபர்‌ தந்தரு ளானென்‌ படிங்கணிய 
கத்தமை யார்செச்தி லாரென்ப டென்னனுப 


கப்புகல்‌ சேயென்பள்‌ கன்னிகண்‌ ணிர்தசவி 


கத்தமை யாதெமை யாட்கொளுஞ்‌ சிசாமே, 
கன்னி = எனதஉயிராஇயபெண்ணானவள்‌ 
கண்கவிர்‌ தர = கண்ணீர்‌ சோரும்படியாக 
திசைப்பன்‌ மயங்குகிறாள்‌) 

தங்க = தழுவி யுயிர்பெற்றிருக்கும்படி 
புயம்‌ = “தனது புயத்தை 


சீர்து அருளான்‌ -- தந்து இருபைசெய்னெரானில்லை' 


மூலழும்‌ உரையும்‌ ௯௩ 


என்பள்‌ = என்கிறாள்‌; 

தங்கள்‌ = சந்திரனை 

நியதி சைப்பள்‌ = நித்திய மேபாலம்பனஞ்‌ செய்‌ 
இிறாள்‌; 

தம்‌ = “சமது 

கத்த ௪ இப்படி வருந்தி முறையிடுதலை 

செந்திலார்‌ அ செக்இற்‌ குமரர்‌ 

அமையார்‌ அ சமித்து இரகதிக்ன்றாரில்லை' 

என்பன்‌ உ என்கிறாள்‌; 

சென்னன்‌ = 'கூன்பாண்டியனத 

உயதி அ (௪ர)வருத்தச்தின்‌ 

சைப்பு = வெப்பம்‌ 

அடங்க அ: தணியும்படி. 

புசல்‌ = (சமிழ்‌ வேசமாஇய்‌ சேவாசச்‌ 
தை) மொழிக்சருளிய 

சே என்டள்‌ சம்பந்தப்‌ பிள்ளையே என்றள்‌ 
சொல்லுனுள்‌; (ஆசலால்‌) 

விதி = மிரமனது 7 

சைப்படு = சையினாத்‌சிருஷ்டிச்சப்பிஇன்ற 

அங்கத்து அ உடற்பைக்குள்‌ 

அமையாது = இவ்வான்மா அமைச்சப்பட்டுச்‌ 
சனன முரு படி 

எம்‌ = எம்முடைய 

ஐ = குலதெய்வமே! 

சரமே = அழூய குமாரக்கடவளே! 


ட! ஆட்கொளும்‌ ௫ அடிமைகொண்டருளவேண்டும்‌. 
நீ . தோன்றா எழுவாய்‌, ஆட்கொளும்‌ - பயணிலை. ஏ - அசை, 
(க-ரை) “எங்கள்‌ குலதெய்வமான அழகனே ! என்னுயி 

ராஜிய பெண்ணானவள்‌ *செந்திற்பதியான்‌ யான்‌ முறையிடுங்‌ குறை 
யைத்‌ தணிக்கன்றானில்லை; அவன்‌ புயச்தைத்‌ தமுவத்‌ தரவுமில்லோ 


ரள கர்கரந்தாதி 


என்றும்‌, *கூன்பாட்டிபன்‌ சுரம்‌ தணித்சவ்னே!' என்றும்‌, 
சொல்லுஇிழுன்‌. சந்திரனேயும்‌ தினந்தோறும்‌ வெறுத்து மயங்கு 
இருள்‌; இணி இப்படிப்பட்ட ஜனனமுற்று வருக்சாவண்ணம்‌ ஆண்டு 
கொள்ளவேண்டும்‌," (௬) 
சிகர இந்து வுக்ிவெஞ்‌ ரச செயபுயவ 


சிகர சிக்னும வல்லிரிங்‌ கார! சிவசுத!ள 
[] ௬ ~~ டி 
இக! பிந்‌றுச கம்துர வாகன்‌ சிறைவிடுஞ் ச 
சிகர! சித்து மால்வினைக்‌ குன்றைச்‌ சசண்டிகொண்டே. 


(பரை) காம்‌ = அலைகளையுடைய 
சிக்து = சமுத்‌ிரத்தின்கண்‌ 
ரத்த = இராவுச்சனான'ன 
வெம்‌ = கொடிய 
கர கரனை 
செய! = வென்றவனே! 
புய = உனது திருப்புய த்தை 
வசர  வசேரித்தவில்வாஞ்சையுள்ள 
சிக்துர = இிலமத்தையுடைய 
வல்லி அ வள்ளிநாயஇக்குரிய 
சிங்கார! = அலங்சாரத்தையுடையவனே! 
வெளுத! = பரமவெனது மைந்தனே! - 
௬ = அக்னெியினது 
கர! ௪ கையிலிருந்தவனே! 
இந்து! = வெள்ளையானையையும்‌ 
கந்தர = மேகத்தையும்‌ 
வாகன்‌ = வாசனமாகக்கொண்ட இந்திரனது 
சிறை = இறையை 
விடும்‌ களைந்த 
சுசசர! = பரிசுத்தனே! » 
உச வலிய 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௫ 
மால்‌ அ மயச்சத்தைத்‌ தராநின்ற 
வினை = இருவினையாகிய 
குன்றை அ கன்மலையை 
கெண்டிகொண்டு :-: மயில்வாசனரூடசா யென்முன்‌ 
எழுந்தருளி 
சிந்து ு சிதறவடி, 


£- தொன்று எழுவாய்‌, இந்து - பயணிலை, ஏ - அசை, 

(ந-ா) சமுத்திரத்தின்௧ண்‌ வலிய சூரனை வென்றவனே ! 
அம்‌ புயாசலனே! வள்ளிராயகனே! பராமவென்‌ மைந்தனே! அக்கினி 
யின்‌ சையி விருர்‌தவனே ! இர்திரனது சிறையைக்‌ களைந்த பரிசுத்த ' 
னே! ரீ மயிலேறி வந்து என்‌ வினையாகிய குன்றைப்‌ பொடிபடுத்த 
வேண்டும்‌, 5 (2௪) 
சிகஸ்டி.மத்‌ தத்த மரவாரி விட்டத திஇபுத்சசா 
ர அன்‌ சத்த ஈகபூ தர/தெய்வ வள்ளிக்கொடி.ச்‌ 
சிகண்டித;ச்‌ சத்த மலர்மேற்‌ கு யித்திடை செப்புருவள்‌ 
சிகண்டி தத்‌ தத்த கலபோ பலமென்னுஞ்‌ சேகரனே! 


(ப-மை) கெண்டி  மயில்வாகனச்தை 

தத்த = சதிபாய்ந்து செல்லும்படி. 

சமர = முழங்குகின்ற , 

வாரி 3 சமுத்திரத்‌ தன்கண்‌ 

விட்டு = கடத்தி 

அ -- அத 

திதி ௪ திதியினுடைய 

புத்ர ராசி = பின்ளைகளாடிய அசுரச்‌ கூட்டங்‌ 
களை 

கண்டித = சேதித்தவனே] 


தத்த - தந்தத்தையடைய 


ஸர கந்காக்தாஇி 


௧௪ பூதர்‌! அ பாம்பு2பான்ற இரறாச்‌பெசய்‌ 
கோட்டுக்கபெனே! 

தெய்வ = தெய்விகமான 

வள்ளிக்கொடிச்‌ி -- குறமாதாடிப்‌ வள்ளிகாயஇபை 

கண்டு -. பார்த்து 

இசத்து இதமாக 

அத்தம்‌ மலர்‌ உன்‌ சைசளாடிய மலரை 

மேல்‌ குவித்த = சென்னிமேற்‌ கூப்பி 

இடை ௫ 'பெண்ணே!உன்‌ இடையானது 

செப்பு அ இறப்பித்தச்‌ சொல்லத்தக்க " 

உரு அ வடிவமாஇய 

வஞ்டி அ வஞ்சிச்சொடியே; 

கண்‌ = | 

இத ௪ நிலைபெற்ற 

சத்து = ஆபத்துசளெல்லாம்‌ 

௮ல்‌ அ நீங்குன்ற 

தபோபலம்‌ = (விரசாக்னியைத்‌ தணித்த 
லால்‌ கான்‌ செய்‌ தவத்தின்‌ 
பயனே' 

என்னும்‌ = என்று ஈலம்புனைந்தரைக்கும்‌ 

சேகானே! ௪ தலைவனே! 


(க.ரை) சமுத்திரத்தின்கண்‌ பயிலேறிச்சென்‌ நசுரர்‌ களையை 
மாய்த்தவனே ! இருச்செல்கோட்டு மலையாதிபனே ! வள்ளிகாயஇயை 
ரோக்செ சென்னிமேற்‌ சைகூப்பி, உன்‌ இடை வஞ்சிக்‌ கொடியே ! 
உன்‌ கண்கள்‌ என்‌ தவப்பமனே' என்று கலம்‌ பாராட்டும்‌ குமாரக்கட 
வனே! (௪௪) 
சேகர வாரண வேல்விர! வேடச்‌ சிறமிபத 
சேகர! வாசன மேவும்‌ புயாசல ! திவினையின்‌ 
சேகர வாரண வெத்பாள? நாளும்‌ தரியம்பகனார்‌ 
கெகர வாரண நின்கையில்‌ வாசணஞ்‌ சீவனொன்தே. 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௯௭ 


(ப-ரை) சே = (அடியார்களைக்‌) சாச்சலில்‌ 

கரவா வஞ்சித்த வில்லாத 

ரண யுத்தத்தில்‌ வலி தங்க 

வேல்‌ = வெலாயுதத்தை யுடைய 

வீர! = வீரனே! 

வேடச்‌ சிறுமி ௫ குறச்சிறுமியாலய வள்ளி காயஇ 
யினது 

பத = பாதத்தை 

சேகர! = முடியிற்‌ றரித்தவனே! 

வாரணம்‌ = தெய்வயானை 

மேவும்‌ = தழுவும்‌ 

புயாசல! = மலைபோன்றபுயத்சையுடையவனே! 

தீவினையின்‌ = கொடிய வீனையின்‌ 

சேகு -- வயிரத்சை 

அர! _— சங்கரிப்பவனே! 

ஆரண = வேசம்‌ பூசிக்ன்ற 

வெற்பாள! = இருச்செங்கோட்டு மலைக்கதிபனே! 

நரளும்‌ = நாடோறும்‌ 

தீரியம்பகனார்‌ ௫ திரிநேத்திரங்களையுடைய பரமசிவ 
னது 

சே = இடபவாசனமாஇய விஷ்ணுவின்‌ 

கர = கையி லிருக்கன்ற 

வாரணம்‌ = சங்குக்கும்‌ 

நின்‌ = உனது 

கையில்‌ = இருக்கரத்தி விறாக்னெற 

வாரணம்‌ = கொடியாஇய கோழிக்கும்‌ 


சீவனொன்றே = இரவு நீடியாமல்‌ விடிதலைக்‌ காட்டித்‌ 
தொனி. செய்தலாலுங்‌ கூவுதலா 
லும்‌ பிராண னொன்றாஃவே யிருக்‌ 
குமோ, ்‌ 
சீவன்‌ .. எழுவாய்‌, . ஒன்றே - பயனிலை, ஏ அசை, (இக்‌ கவி 
யும்‌, மேற்‌ கவியும்‌, குளகம்‌,) 
7 


௯௮ கந்தமந்காதி 

(க-ரை) அடியார்களைக்‌ காக்கும்‌ வேலாயுதத்தை யுடையவனே! 
வள்ளணிராயடஇ பாதசேகரனே! தெய்வயானை தழுவும்‌ புயனே! வயிரமான 
வினையை யொழிப்‌பவனை! இருச்செங்‌2 சாட்டு மலையை யுடையவனே 
பரமரிவனுக்கு இடபவாகனமாகிய விஷ்ணுவின்‌ கையிலிருக்இன்ற சங்‌ 
கும்‌ உனது காத்டி விருக்கனெற கொடியாஇய கோழியும்‌ பொழுது விடித 
லேக்‌ காட்டிக்‌ தொணி செய்தலுங்‌ கூவுசலு மொன்றா யிருத்தலா லவற்‌ 
இற்குப்‌ பிராணனு மொன்றாகவே யிருக்குமோ, (2௮) 
சிவன சத்துரு கன்பாற்‌ பிறப்பறச்‌ தேவருய்யச்‌ 

அரு 2 பிறப்பது, ரூ 

சிவன சத்‌. தரு மிக்குமெப்யோன்கையித்சேர்‌க்‌ தசெவ்வேள்‌ | 
சிவன சத்துருச்‌ செய்பாண்‌ மருகவெ ணட 
வென சத்துரு வெய்‌. ியெய்‌ காப்பழி சிந்திப்பதே. 


(ப-ரை) சேன்‌ = பிராணன்‌ 
அசத்து அ சத்தல்ல ஆகையால்‌ (சீவனும்‌ 
சனுவுமியைக்திருக்கும்போதே) 
உருகு ுு இளகத்தக்க 
அன்பால்‌ அ பக்தியினால்‌ 
பிறப்பு அ சனனம்‌ 
அற ௪ (சத்து இன்னதென்‌ றிந்த) ஒழி 
யும்பழி 
தேவர்‌ = தேவர்சன்‌ 
உய்ய அ: பிழைக்கும்படியாய்‌ 
வன்‌ = ீவகாரணனான பரமரிவனல்‌ 
௮சத்த = ஆட்வொகனத்தையுடைய 
உருமிக்கும்‌ வெப்பத்தைத்‌ சருனெற 
மெய்மோன்‌ ௫ சேகத்தையுடைய அக்னியினது 
கையில்‌ = சரத்தில்‌ 
சேர்த்த = சேர்ச்சப்பட்ட 
செல்வேன்‌! = 


குமாசச்சடவுளே! 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௯ 


ச = பிரகாசம்‌ பொருந்திய 

வனசத்து = தாமரைத்தவிசையுடைய 

உருச்‌ செய்யாள்‌ -- சிவந்த திருமேனியை யுடைய 
மகாலட்சுமிக்கு 

மருக! = மருகனே! 

எனாது -- என்றுள்ளத்திருத்தித்‌ இயாணிக்‌ 
காமல 

இடையே = மத்தியில்‌ 

வன்‌ = சீவனானது (சத்தாகியபரத்தையும்‌ 
அசத்தாிய தன்னையு மறிவது 
விட்டு) 

அசத்து = அசத்தாதிய 

௨௬ = (மலபாண்டமாகய) உடலை 

எய்தி = அடைந்து 

எய்தப்‌ பழி -- அதற்கு ஏற்கச்‌ தகாத பெரும்‌ 
பழிகளை 


இத்திப்பது = (என்னிருதயம்‌)சந்தித்துக்சொண்டு 
அவமே காலல்‌ கழிக்கன்றது, 


இருதயம்‌ - தோன்றா எழுவாய்‌, சந்திப்பது - பயனிலை, ஏ - அசை, 
(கறை) சீவன்‌ அசத்தாயிருந்தும்‌ அவ்‌ அசத்தைப்பற்றி வரும்‌ 
(சேசாதி முதவிய பிறப்பொழியும்படி சத்தாகிய பரனே! தேவர்களைக்‌ 
காத்த செவ்வேளே! இலக்குமியின்‌ மருகோனே! என்று அன்பினா ஓரு 
இத்‌ அதியாமல்‌ அத்தேகம்‌ பிழைத்தற்குரிய வேன,த்சைப்பற்றி அடாத 
பழியை யென்னிருதயஞ்‌ சிந்தித்துக்கொண்டிருக்கன்றது, (௬௯) 
தர வித்தக வாரும்‌ புகர்முகத்‌ தெய்வவெள்ளைச்‌ 
அந்தர வித்தக வல்லிசில்‌ காரசெந்‌ தூர குன்றஞ்‌ 
சந்தா! வித்தக! முத்திக்கு மாய்கின்‌ற செல்வ! தஞ்சா 
அந்தர வித்தக னம்போலு மிங்களம்‌ திங்களுமே. 


௧௦௦ கந்தரந்தாஇி 


(பரை) இந்தா = தலத்‌ தட்டிய 
இத்தகவு இத்‌ சசமைப்பாடு 
ஆரும்‌ = நிறைந்திருக்கன்ற 
புகர்‌ = புள்ளி பொருந்திய 
மூக = முகத்தையுடைய 
தெய்வ ௪ தெய்வீகமான 
வெள்ளைச்சிக்துர ௪ அயிரரவதத்தினிடம்‌ வளர்க்க 
வித்தக = அற்புதமான 
வல்லி = தெய்வயானைக்கு 
ஓங்கார! = இணிமையானவனே! 
செர்தார! = செர்திற்பதிக்கு நாயகனே! 
குன்றம்‌ = இிரவுஞ்சகிரியை 
இந்து ௪ பொடி. செய்த 
உர! ௪ வல்லவனே! 
வித்தக! = சர்வக்யெனே! 
முத்திக்கும்‌ ௨ மோக்ஷச்திற்கும்‌ 
ஆய்‌ = ஆராய்ந்தருள்செய 
நின்ற = அடி. யவர்கட்செல்லாக்‌ தாய்போல 
நின்ற > 
செல்வ! = செல்வனே! 
க்கு = சமுத்திரம்‌ 
அஞ்சா 3 வ தது: க்குக்‌ 
இங்கு == இவ்விடத்தில்‌ ( இடைவிடாமல்‌) 
இளம்‌ = இளமைதங்இய 
இவ்சளும்‌ = குளிர்ந்த சந்திரனும்‌ 
ரவி = குரியனுடைய 


தீசனம்‌ போலும்‌ ௫: கரந்தியைப்போலச்‌ தக்ன்றது, 
நீ - தோன்றா எழுவாய்‌, ஆய்‌ - பமனிலை, ௮ - அசை. 


(க-ரை) சக்ரம்‌ இட்டும்‌ புகர்முகத்தையுடைய அயிராவதத்தி 
னிடம்‌ வளர்ந்த தெய்வயானை காயகனே! முத்திக்கு வித்தகனே! 1 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௧௦௧ 
அஞ்சகிரியைத்‌ தகர்த்த செந்தில்‌ நாயகனே! நிறைந்த செல்வனே! சமுத்‌ 
திர முழக்கியும்‌, சந்திரன்‌ வெப்பத்தைத்‌ தந்தும்‌ என்னை வருத்துவதை 
கீ யாய்ந்தறாள்‌. (௭௦) 
,இங்களு மாசுண மும்புனை வார்செல்வ னென்னையிரு 
இங்களு மாசு மாக்கும்‌ பதாம்புயன்‌ செர்திலன்னாள்‌ 
திங்களு மாசுண மன்போல்‌ விழியுஞ்‌ செழுங்கரும்புர்‌ 
இங்களு மாசுண நன்றான மாத்றமுக்‌ திட்டினன்றே, 


(ப-ரை) திங்களும்‌ = சந்திரனையும்‌ 
மாசணமும்‌ = அரவத்தையும்‌ 
புனைவார்‌ = தரித்துக்கொள்ளுன்ற பரம 
னது 
செல்வன்‌ = புதல்வனும்‌, 
என்‌ என்னுடைய 
ஐயிரு இங்களும்‌ -- பத்துமாக மென்னுங்‌ காலவளவுக்‌ 


குட்பட்டுத்‌ தாயின்‌ கர்ப்பத்தி 
ஓழும்‌ பிறவித்‌ துன்பத்தையும்‌ 
மா மிகவும்‌ 
சுண்ணமாக்கும்‌ அ நீறாக்கத்தக்க மகத்துவம்‌ பொரும்‌ 
ய 


பதாம்புயன்‌ ௫ இருவடித்‌ தாமரையை யுடையவ 
னுமாகிய குமாரக்கடவுளது 

செந்தில்‌  திருச்செந்இிற்‌ பதியை 

அன்னான்‌ = ஓத்து விளங்காநின்ற இம்மல்சையி 
னுடைய 

இங்கு - திமைகளை 

ம்‌ = உண்டாக்கும்‌ 
a = (கர்கள்‌ செய்யும்‌ பாவங்க 


ளாகிய) குற்றத்தை 
உன்‌ = ஆராய்‌ன்ற 


௧0௨. கந்தரங்காதி 


வீழியும்‌ = கண்ணையும்‌, 

செழும்‌ = செழுமை தங்‌இய 

கரும்பும்‌ = கன்னலும்‌ 

திம்‌ = இத்திப்பான 

களும்‌ = தேனும்‌ 

மாசண = (ஒப்பாகாமையால்‌) குற்றமுறும்படி 
செய்ன்ற 

நன்றான மிசவு மினிமையான 


மாற்றமும்‌ = மொழியையும்‌ 
ப்‌ ௪ எழுத வுன்னாற்‌ கூடுமானால்‌ 
 ஈன்மையாகும்‌. 
மடலூர்தல்‌ - தோன்றா எழுவாய்‌, நன்று . பயனிலை, ஏ .. அசை. 
(கஃறை) சந்திரனையுஞ்‌ சர்ப்பாபரணத்தையும்‌ தரித்த பரமசிவன த 
மைந்தனும்‌, என்‌ பிறவியை மாற்றித்‌ தமது இருவடியை யருளும்‌ குமா 
ரக்கடவுளது செக்தாசை யன்ன இம்‌ மங்கையின அ யமனையொத்த சண்‌ 
கையும்‌, தேணினுங்‌ சன்னவினு மினிய மொழியையு உன்னா லெழுதக்‌ 
கூமொனா லாகும்‌; கூடாததான்‌ மடலூர்த னன்றன்று.. (எக) 
தீட்டப்‌ படாவினி யூன்னாலென்‌ சென்னி கழறைப்பிறப்பில்‌ 
திட்டப்‌ படாவி யவரல்லன்‌ யான்றிக்கு ஈான்மருப்புத்‌ 
திட்டப்‌ படாவி தமுகா சலன்சிறை விட்டவன்றாள்‌ 
திட்டப்‌ படாவி வனையே நினைவன்‌ நிசாமுகனே! 


(ப-றை) கறை ௪ உதிரமுதவியவந்றா னிறைந்த 
பிறப்பில்‌ ௫ சருவித்‌ சனித்தலினால்‌ 
தீட்டப்பட ௫ அசூரியை யடைஜன்ற 
ஆவியவர்‌. = உயிர்களையுடையவரைப்போல 


யான்‌ அல்லன்‌ -- யான்‌ கேன்‌; 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௧௦௩ 


இக்கு = எட்டுத்‌ இச்குசளிற்‌ சென்று 

நால்‌ மருப்பு -- தனது நான்கு கொம்புகளையும்‌ 

தட்டு -- கூர்மையிடுகின்றதும்‌ 

௮ = அந்த 

படா - பட்டமும்‌ 

விச = இத்திர விதங்களும்‌ 

முகாசலன்‌ = முசத்தையுமுடைய மலைபோன்ற 
அயிராவதத்தி லேறுன்ற இச்‌ 
திரனத 

சிறை அ சிறையை 

விட்டவன்‌ = நீக்கு யாண்ட குமாரக்கடவுளினு 
டைய 

தாள்‌ ௪ திருவடித்தாமரை 

[பண கை = அடைய 

படா = ஒருகாலு மழிவில்லாச 


= இப்படிப்பட்ட முருகனையே 
நினைவன்‌ - உள்ளத்தி விருத்தித்‌ இயானிப்‌ 
பேன்‌ (ஆதலால்‌) 


,தஇசொாமுகனே. -- பிரமனே! 
இணி = இனிமேல்‌ 
உன்னால்‌ = உன்னாலே 

என்‌ = என்னுடைய 
சென்னி தலையில்‌ விதியை 
திட்டப்படர்‌ ௫ எழுதப்படாத, 


சென்னி - எழுவாய்‌, திட்டப்படா - பயணிலை, ஏ - அசை, 

(க-ரை) பிரமாவே! இணி] என்னை யுதிர நிறைந்த கருக்குழியி 
லழமுந்துவோரைப்போல்‌ நினையாதே! இந்திரனது சிறையைத்‌ தவிர்த்‌ 
தாண்ட குமாரக்கடவுளது பாததாமரையை யடையும்பொருட்டு அவனை 
யே தியானித்துக்கொண்டிருக்கறேன்‌; ஆதலால்‌, எனது தலை யுன்‌ 
கையா லீனி யெழுதப்படாது. ௨. (௪௨) 


௧௦௪ கந்தாந்தாஇி 


இசாமுக வேதனை யன்பாற்‌ கரன்‌ நீங்‌ கடங்களவ 


இசாமுக வேதனை ீறிலு மீறிலர்‌ றுமம்போ 


திசாமுக வேதனை வென்கண்ட 
இசாமுக வேதனை ஈண்ணு தண்‌ 


(பீஸை) றம்‌ 
அம்போதி 
சா முக 
வேதனை 


வென்‌ சண்ட 
வேலன்‌ 
இனைப்புன 
தந்தி 

சாமுக 
வேதனை 
கண்ண 

தண்‌ 

கார்‌ 


வரை 
சேர்பவர்‌ 


* இசாமுக 
வேதன்‌ 


ஐயன்‌ 
பாற்கரன்‌ 
இங்கள்‌ 
தங்கள்‌ 


வேலன்‌ றினைப்புனத்தந்‌ 


கார்வரை சர்பவரே, 


॥॥॥ 


| 


தத! 


॥ ॥॥ 


॥ ॥॥ 


சோபிச்‌ தொலிக்கன்ற 
சமுத்திரத்தின்கண்‌ தோன்றி 
சாமுகத்தையுடையவனும்‌ 
சேவர்கட்குச்‌ துன்பத்தை 
விளைக்கன்‌ றவனுமாதஇிய 
.குரனை 
புறங்காட்டச்‌ செய்த 
வேலாயுதச்தையுடைய முரு 
கன்‌ வாசஞ்செய்இன்ற 
இனைப்புனங்களையும்‌ 
யானைகளின்‌ 
கூட்டங்களையும்‌ 
மூங்கல்களையும்‌ 
பொருக்‌ 'தியிருகஇன்ற 
குளிர்ச்‌? பொருந்திய 
மேகங்கள்‌ தவழாநின்‌ ற 
பழமுதிரசோலைமலையை 
அடைகம்‌து இடை விடாமற்றி 
யானிப்பவர்‌ 
நான்குதிக்குமுகங்களையுடைய 
பிரமனும்‌ 
அவனது பிதாவாயெ விஷ்ணு 


சங்கடங்கள்‌ 


மூலமும்‌ உசையும்‌ ௧௦௫ 


அவதி ௪ ஆயுள்‌ முடிந்து 

சாம்‌ = இறக்இன்ற 

உசவேசனையீறிலும்‌ ௪ யுகாந்தத்தில்‌ அன்புறும்‌ 
காலத்திலும்‌ 

ஈநிலர்‌ = அழியார்கள்‌. 


சேர்பவர்‌ - எழுவாய்‌, ஈறிலர்‌ - பயனிலை. வ - அசை 

(க-ரை) சமுத்திரத்தின்கண்‌ சூரனைவென்ற வேலாயுதப்‌ பெருமா 
னுறைக்தருளிய சோலைமலையை யடைபவர்‌: பிரமா விஷ்ணு சந்தி 
சூரியர்க ளெல்லா மழியும்‌ யுகாந்த காலத்தினும்‌ அன்பயின்றி நித்தியரா , 
யிருப்பார்கள்‌. ்‌ (௪௯) 
சேரப்‌ பொருப்பட வித்தே னிறைவன்‌ நிசைசதையைச்‌ 
சேரப்‌ பொருப்பட வல்லவன்‌! சூசைச்‌ சிகரியுடன்‌ 
சேரப்‌ பொருப்பட வென்றண்ட ரேத்திய சேவகன்‌!வான்‌ 
சேரப்‌ பொருப்பட வேணியித்‌ சேர்த்தவன்‌ செய்தவமே, 


(ப-ரை) சேர = சேரராசனத 
பொருப்பு ௫ கொல்லி மலைச்சாரலையும்‌ வெள்ளி 
மலைச்சாரலையுமுடைய 
அடவி = வனத்தில்‌ வாழ்கின்ற . 
தேன்‌ = சேன்மொழியை.புடைய வள்ளிநாய 
இக்கு 
இறைவன்‌ ௫ காதலனே! 
இரை அலையானது 
சிறையை = கரையை 
சேர்‌ ௪ அழியும்படி 
அப்பு = மோதஇின்ற 
ஓர்‌ ௪ ஒப்பற்ற 
உப்பு ௪ உவர்க்கடலை 


வற்றும்படி வேல்‌ விட்ட 


௧௦௬ கந்தரந்தாதி 


வல்லவன்‌ ! = வல்லவனே! 
குரை = கரனை 

செரியுடன்‌ = இரவுஞ்சூரியுடன்‌ 
சேர உ அடியோடு 

பொரு = போர்‌ செய்து 

பட = அழியும்படி 
வென்று - ஜெயித்து 

அண்டர்‌ = தேவர்களால்‌ ்‌ 
த்திய = ததி செய்யப்பட்ட 
சேவகன்‌ = வீரனே! 

வான்‌ சேர்‌ அப்பு ௫ ஆகாய கங்கையை 
ஒருப்பட = ஒன்றாக 


வேணியில்‌ = சடையின்கண்‌ 

சேர்த்தவன்‌  அடக்டத்‌ தரித்த பரமசிவன்‌ 

செய்‌ தவமே = செய்‌ தவமாயெ மைந்தனே. 

(க-ரை) கொல்லிமலை வெள்ளிமலைச்‌ சாரலையுடைய வனத்தில்‌ 

வாழ்‌ன்ற வன்ளிநாயஇிக்குக்‌ காதலனும்‌, சமுத்திரத்தை வேலால்‌ வற்‌ 
அம்படி செய்தவனும்‌, சூரனையுங்‌ இரவுஞ்ச இரியையும்‌ நிர்கூலமாக 
அழித்துச்‌ தேவர்களால்‌ அதிச்கப்பட்டவனும்‌, கங்காதரராஇப பரமவென்‌ 
செய்சவமென்னு மைர்தனுமாஇய குமாசச்சடவுளே. (௪௪) 
செய்தவத்‌ தாலஞ்சு 2செழுத்‌ தோ இலர்‌ திகலருஞ்‌ 
செய்தவத்‌ தாலஞ்சு கம்பெறச்‌ சேயுரைக்‌ கேத்றுருப்போய்ச்‌ 
செய்தவத்‌ தாலஞ்சு வைச்கனி யின்றசென்‌ னேம்வினையே 
செய்தவத்‌ சாலஞ்சு ன்றன மும்மலச்செம்மல்கொண்டே. 


(ப-ரை) செய்‌ தவத்தால்‌ அழெ தவத்தினாலாவது 


அஞ்சு ரெழுத்து -- இறந்த பஞ்சாக்ஷர த்தை 
ஓதிலம்‌ = தஅதிக்ன்றோயில்லை; 
சத = தமை 


அலரும்‌ = விளையும்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௧௦: 


செய்‌ = நரசபூமி 
தவ = அழிர்துபோகவும்‌ 
தாலம்‌ = உலகெல்லாம்‌ 
சுசம்‌ ு நன்மையை 

3 பெற - அடையவும்‌ 


சம்பந்தப்பிள்ளையாக அவத 
ரித்துத்‌ இருவாய்மலர்ச்‌ 
எருளிய தேவாரத்தினால்‌ 


சேய்‌ உரைக்கு 


ஏற்று உரு போய்‌ ஆணுரு மாறி 

செய்த ு சிவந்த - 
௮ தாலம்‌ = அப்பெண்ணுறாவாஇயபனை 
சுவை கணி = இனிய பழத்சை 

ஈன்றது தந்தது 

என்னேம்‌ = என்றுதுதிக்ன்றேயில்லை; 


மும்மலச்செம்மல்கண்‌ட= மும்மலமாகிய போர்வை 
யைத்‌ தரித்துக்கொண்டு 


வினையே செப்த அ திவினையே புரிந்து 
அவத்தால்‌ = வந்த இன்பத்தினால்‌ 
அஞ்சுனெறனம்‌  ஓச்சமுற்றிருக்ன்றனம்‌, 


யாம்‌ . சோன்றா எழுவாய்‌, அஞ்சுனெறனம்‌ - பயனிலை, (இல்‌ 
கவியும்‌, மேற்‌ கவியும்‌ குளகம்‌,) 

(கஃசை) நெஞ்சமே! உலகத்தார்‌ நரகமெய்தாம வின்பத்தை யடை 
யவும்‌, ஆண்பனை பெண்பனையாடப்‌ பழத்தைக்‌ கொடுக்சவும்‌ சம்பந்தரா 
யவதரித்துத்‌ தேவாரத்தை யருளிச்செய்த குமாரக்கடவுளைத்‌ அதியாம 
ந அவரது பஞ்சாக்ூரத்தை யனுஷ்டிக்காமலும்‌, தவத்தில்‌ முயலாம 
௮ம்‌, திவினைத்‌ ' தொடர்பால்‌ மும்மலப்‌ ப்‌, யாம்‌ அவத்தில்‌ 
வனத்‌ அஞ்சுஇன்றனம்‌. (௪௫௬) 


௧௦௮ கந்தரந்தாதி 

செம்மலை வண்டு கடரங்க மாவென்ற இண்படைவேற்‌ 
செம்மலை வண்டு வசவார ணத்தனைச்‌ செப்பவுன்னிச்‌ 
செம்மலை வண்டு தவந்தமிழ்ப்‌ பாண!/தெண்‌ டீங்கையில்வாய்‌ 
செம்மலை வண்டு விருப்பு மோலிது தேர்ந்‌ அுசையே, 


(ப-ரை) செம்‌ சிவந்த நிறத்தையுடைய 


மலை = இரவுஞ்ச௫ரியையும்‌ 

வண்டு = சங்னெங்கள்‌ 

உகன்‌ = உலாவுன்ற 

தரங்கம்‌ = கடலின்கண்‌ 

மா = மாவடியாய்‌ நின்றகுரனை 

வென்ற = செயித்த 

திண்‌ = திண்ணிய 

வேல்படை = வேலாயுதத்தையுடைய 

செம்மலை = கடவு 

வண்‌ அ: வளப்ப மிகுந்த 

தவசவாரணத்தனை அ கோழிக்கொடியையுடைய குமா 
ரக்கடவுளை 

செப்ப _ புகழ்ந்து பாட 

உன்னி _— கினைத்தும்‌ 

செம்மலை மனதைப்‌ புதைத்தவிடாதே; 

வண்டு = குற்றம்‌ 

தீவு  நீத்யெ 

௮ம்‌ = அழயெ 

சமிழ்ப்பாண! = தமிழ்ப்பாணனே! 

தெள்‌  செளிந்தும்‌ 

திம்‌ = இனிப்புற்றும்‌ 

கையில்‌ = கரத்தில்‌ 

வாய்‌ = வாய்ப்பினும்‌ 

செம்மலை = பழமையாதிய பூவை 


வண்டு = சுறாம்பினங்கள்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ . ௧௦௭௬: 


விருப்பு 2மோ ௪ இச்சிக்குமோ; 

இத. 5 இதை 

சேர்க்து = ஆராய்ந்து 

உரை = அக்‌ கடவுளைப்‌ பலகாலும்‌ 
புசழ்க்து பாடு! 


நீ - தோன்றா எழுவாய்‌, உரை ... பயனிலை, ஏ-௮சை, 


(கரை) குற்றமின்றி யின்னிசை பாடும்‌ பாணனே ! வண்டுகள்‌ 
அன்றலர்க்த மலர்களை விட்டுப்‌ பழமையர௫ய மலர்களை விரும்புமா 2 அத்‌ 
தன்மையள்‌ யானென்‌ றிந்து ரீ இரவஞ்சஇரியையும்‌ சமுத்திரத்தில்‌: 
மாவடிவாய்‌ மின்ற சூரனையும்‌ வென்ற கோழிக்கொடியோனான கந்த 
சுவாமியினது இருப்புசழைக்‌ குறைவின்றிப்‌ பலகாலும்‌ புகழ்ந்து பாவொ 
யாக! (௭௪) 
தேசை விடப்பணி யேறேறி முப்புசஞ்‌ செற்றபிசான்‌ 
தேரை! விடப்பணி சூராரி! யென்க தெரிவையர்பால்‌ 
கேரை வீடப்பணி வாய்ப்படு மானு செறிந்தலகைத்‌ 
தேரை விடப்பணித்‌ தென்றோடி யென்றுக்‌ இரிபவரே! 


(ப-ரை) செரிவையர்பால்‌ ௫ காம வாஞ்சையால்‌ பரச்தைய 


ரிடத்தில்‌ 
சேரை  'தேசையானது 
விட = விஷத்சையுடைய 
பணி = பாம்பினது 
வாய்‌ _— வாயில்‌ 
படுமாறு — ௮சப்பட்டாற்போலும்‌' 
செறிந்து = இச்ிச்சொண்டு 
அலகைத்‌ தேரை = பேய்த்தேரென்னுங்கானலை - 
விடு ச்‌ ௪ ஊறுஇன்ற A 
அப்பு. = சலமானது 


௧௧௦ கந்தரந்தாதி 


அணித்து என்று ௫ சமீபமா யிருக்கன்றதென்று 

என்றும்‌ ஓடி = எப்போதும்‌ ஓடியோடி 

திரிபவரே! அலைந்து இரி௫ன்றவர்களே! 

தேரை  தேவர்களெல்லாங்‌ கூடிச்‌ செய்த 
சேரை 

விட = அச்சு முறியும்படி 

பணி ு செய்து 

ஏறு = இடபவாகனத்தின்மேல்‌ 

வறி = இவர்ந்து 

முப்புமம்‌ ு திரிபுரத்தை 

செற்ற = நகைத்தெரித்த 

பிரான்‌ ்‌ = பரமூவனுக்கு 

தேர்‌ ௮ பிரணவப்பொருள்‌ தெளியச்‌ 
செய்த 

ஐ! = சுவாமியே! 

வின்‌ சொல்லத்தக்க 

தப்பு = குற்றத்தால்‌ 

அணி ு நெருங்யெ 

சூராரி | = சூர சங்கானே! 

என்க = என்று அதிக்கக்கடவீர்கள்‌! 


நீங்கள்‌ - சோன்றா எழுவாய்‌, என்க - பயனிலை, 


(கஃரை) பாம்பின்‌ வாய்ப்பட்ட தேரைபோல மாதரது மயக்கத்தில்‌ 
அகப்பட்கெ கானல நீரென்‌ றெண்ணிச்‌ செல்பவர்போ லவர்கள்‌ 
பொய்யின்பத்தை நம்பி வருந்துவோரே! அதை விட்டுச்‌ தேவர்‌ 
கன்‌ கட்டிச்‌ சமைந்த தேரை முறித்து இடபமேறித்‌ இரிபுர மெரித்த 
பரமசிவெனது சுவாமியே! சூரசங்கானே]| என்று ௮ இபுங்கள்‌. (எள) 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௧௧௧ 
இரிபுசத்‌ தப்புப்‌ புவிதரத்‌ தோன்றி இலைபிடிப்பத்‌ 
திரிபுரத்‌ தப்புத்‌ தலைபட ஈாண்டொடுஞ்‌ சேவகன்கோத்‌ 


தஇிரிபுரத்‌ தப்புத்‌ திர/மான்‌ மருக / திறாக்கையம்போ 
இரிபுரத்‌ தப்புத்‌ தழையா யுதவெனச்‌ செப்பு நெஞ்சே! 


(ப-ரை) நெஞ்சே = மனமே! 
புரத்து = பூசகாளில்‌ 
அப்பு ௫ கடல்‌ சூழ்ந்த 
புவி = தல த்வுதி 4 
தீர = “பறறராளாமபடி க 
தோன்றி = வகித்த! உமாதேவி 
லை  தனதள்பாகமாதிய இடது 


கரத்தால்‌ மேருவாயெ 


வில்லை 
பிடிப்ப = பிடித்துக்கொள்ளச்‌ செய்து 
கிரிபுரத்து = முப்புரத்தின்மேல்‌ 
அப்புத்தலைபட  விஷ்ணவாஜய பாணச்சைப்‌ 
பிரயோசஞ்‌ செய்யும்‌ 
பொருட்டு 
மாண்‌ = தனது பாசமாகிய வலதுகரத்‌ 
தால்வாசுயொஜியநாணை 
தொடும்‌ = ஏறிட்ட 
சேவகன்‌ = பரமரசிவனது 
சோத்திரி- = இருச்செங்கோட்டு மலையை 
புரத்து = நகரமாகக்‌ கொண்ட 
௮ புத்திர! = அந்தமைந்தனே! . 
மால்‌ மருக! திருமால்‌ மருகோனே | என்‌ 
அம; 
திருக்கை = இருக்கை யென்னு மீனை 
யுடைய. - 


அம்போதி = சமுத்திரத்தின்கண்‌ 


௧௧௨ கந்தரந்தாதி 


ரிபு = அசரராஇய சத்துருக்களது 
ரத்தப்‌ புத்தறை -- இரத்தங்களையேபுதிய வறை 
யாகத்‌ தோய்ந்த 
ஆயுத என ௪ வேலாயுதத்தை யுடையவ 
னே! என்றம்‌ 
செப்பு = புகழ்ந்து சொல்லீ 
இரி = நீ யென்றும்‌ இரிவாயாக! 


கீ. தோன்றா எழுவாய்‌, திரி . பயணிலை, ௭ - அசை, 

(கஃரை) நெஞ்சமே! பூசகாளிற்‌ பிறந்த லோசமாதாவாகிய பார்‌ 
வதி வில்லைப்‌ பிடித்துக்கொள்ள நாணேறிட்டுத்‌ இரிபுரத்தின்மேல்‌ 
விஷ்ணுலாயெ பாணப்பிரயோகஞ்‌ செய்த பரம வெனது மைந்தனாகிய 
இருச்செங்கோட்டு மலையாதிபனே! இருமால்‌ மருகோனே! சமுத்திரத்‌ 
இல்‌ அசுரரை வதைத்த வேலாயுதனே! என்று சொல்லிக்கொண்டு நீ 


திரிவாயாக (௭௮) 


செப்பா முதலை மன்னோ தகனம்‌ குரும்பைமுலை 
செப்பா முதலை கண்கா னகைமுரும்‌ திரிருகண்‌ 
செப்பா ரமுதலை வாவியிற்‌ சென்றபி சான்மருகன்‌ 
செப்பா ரமுதலை வேர்களை வான்வசைச்‌ சீரினுக்கே, 


ஈர்‌ இருகண்‌ = நான்கு சண்களையுடைய 

செ = இவக்த 

பார முதலை ௫ பெரிய முதலைவாயிற்‌ சக்க 
யானையை 

வாவியில்‌ = தடாகத்தின்கண்‌ 

சென்ற = இரட்டச்கும்படி விரைந்து 

- பான 
பிரான்‌ - திருமாவின்‌ 


மூலமும்‌ உசையும்‌ ௧௧:௨௩ 


(மஃ-ரை) செப்பார மிகவும்‌ தன்னைப்‌ புகழ்ந்து ததிப்ப 


வர்களது 
முதலை = பிறப்‌ ன்‌ மூலத்தை 
வேர்‌ களைவான்‌ = நிர்கூல மாக்குவோனுமாஇய குமா 
ரக்கடவுனது 
வசைச்சீரினுக்கு-- மலையில்‌ வாழு மங்கைக்கு, 
செப்பு = சொல்லானது 
ஆர்‌ அமுது ௫ ஆரமுதம்போலும்‌; 
௮ல்‌  இருள்நிறமும்‌ 
ஐ ௪ அழகும்‌ 
மன்‌ = நிலைபெற்ற 
ஓதி = கூர்தலானது 
கனம்‌ = மேகம்‌ போலும்‌; 
குரும்பை = குரும்டையொத்த 
மூலை = தனமானது 
செப்பு = செப்புப்போலும்‌; 
கண்‌ = விழியானது 
ஆர = முத்திகளையுடைய 
ழேது = பழமையாஜய 
அலை = கடல்போலும்‌; 
கால்‌ = ஒளி தங்கிய . 
நகை = பல்லானது 
மருந்து ௪ மயிலிற? னடிபோலும்‌. 


செப்பு முதலிய - எழுவாய்‌, ஆரமுதழுதவிய - பயனிலை, எ-அசை, 

(க-ரை.) சடாகத்தின்சண்‌ முதலைவாயிற்‌ இக்ிய யானையை 

ரகதித்த. திருமால்‌ மருசோனுந்‌ தன்னைத்‌ அதிப்பவர்களது பிறப்‌ 
8 ன்‌ 


» 


ல்கள்‌ 


கந்தரக்காதி . 


பை யொழிப்பவனுமான குமாரக்கடவுளின து மலையில்‌ வாழு மங்கைக்கு 
மொழி - அமுதமும்‌, கூக்‌ தல்‌ - மேழும்‌, தனம்‌-செப்பும்‌, கண்‌-கடலும்‌; 


ஈகை-மயிவலிறகினடியும்‌ போன்றிருக்கனெ றன, 


(௭௯) 


சீராம ராம ! வெசங்க ரா! நர்‌ இருமுடிக்குச்‌ 

சீராம சாம அகரத்‌ அழாயென்பர்‌ செண்டிரைமேத்‌ 
சீராம ராம னிநந்திறக்‌ கத்தொட்ட செய்சழத்குச்‌ 
சிசாம ராம னிமையோர்‌ மருடச்‌ சிசாவிம்பமே, 


(ப-ரை) 2 
ராம 
ராம! 
சிவசங்கரா! 
அம்‌ 


திரு முடிக்கு 
£ர்‌ 


ஆம்‌ 

அரா 
மதுகர 
துழாய்‌ 
என்பர்‌ 
தெள்‌ 
திரைமேல்‌ 
சரோ 

மராம 
நிறம்‌ 
திறக்க 
தொட்ட 
சேய்‌ கழற்கு 
இமையோர்‌ 
சர்‌ ஆம்‌ 


NNN 


அழயெ 
திருமாலே! 

பரமவெனே! 

உங்கள்‌ 

அழூய சென்ணிசளுக்கு 
சிறந்த தன்மையாவது 
கங்காசலத்தோடே 
அரவாபரணமும்‌, 

தேன்‌ பொருந்திய 
திருத்கழாய்‌ மாலையும்‌ 
என்று சொல்லுவார்கள்‌; 
செளிக்ச 

அலையையுடைய கடலின்கண்‌ 
கவசச்சை 

மாமரமாய்‌ நின்ற குரனது 
மார்பை 

பிளச்கும்ப. 

சனத மெய்யிற்‌ புனைந்த 
முருகக்கடவுள அ திருவடிக்கு 
சேவர்சளுடைய 

சிறப்பா யமைந்திருக்கும்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௧௧௫ 


அரா = நெரும்யெ 

மன்‌ ஈ ஐ நிலைபெற்ற 

மகுட  இரீட மணிந்த 
இகாவிம்பம = வட்டவடிவாகய தலைகள்‌. 


சிகாவிம்பம்‌ - எழுவாய்‌, சராம்‌ - பயனிலை. ஏ-.௮சை. 


(க-ரை) பரமசிவனே ! உமது திருமுடிக்குக்‌ கங்கையும்‌ பாம்பும்‌ 
மாலையாம்‌; திருமாலே! உமத திருமுடிக்குச்‌ றந்த திருத்தழாழ்‌ மாலி 
கையாம்‌; மெய்பிற்‌ 'கவசத்தை யணிந்து சமுத்திரத்தின்கண்‌ சூரனே 
வென்ற குமாரக்கடவுள்‌ இருவடிச்கோ தேவர்களது முடித்தலைகளே 
மாலையாம்‌, (௮௦) 


சிகாவல வன்பரி தப்பாடு செய்யுஞ்செவ்‌ வேலவிலஞ்‌ 
சிகொவல! வன்பரி வூரார்‌ மதனித்‌ இலஞ்சலரா 
சிகாவல வன்பரி யங்கல்‌ குழல்பெற்ற சேமொழிவஞ்‌ 
சிகாவல வன்பரி யானல மன்றிலுக்‌ தென்றலுமே. 


(ப-ரை) காவல மமில்வாகனனே! 


அன்பர்‌ i = தனக்கன்புள்ள அடியார்க்கு 

இதப்பாடுசெய்பும்‌ -- இன்னருள்‌ செய்கின்ற 

செவ்‌ வேல ௪ அழயெ வேலாயுத ச்சையுடை 
யவனே! 

இலஞ்சி காவல! = இலஞ்சப்பதியைக்‌ காத்சளிப்‌ 
பவனே! 


வன்பரி ஊரார்‌ 


என்னை யலர்‌.5ாற்னு மிவ்வூரி 
னராதய கொடியவர்களும்‌, 


மதன்‌ = மன்மதனும்‌, 
நித்திலம்‌ = மூத்து விளைன்ற 
சலராசி = சமுத்திரமும்‌, 
கா = சோலையும்‌, 


௧௧௭௬ கந்கரந்தாதி 

அலவன்‌ = சந்திரனும்‌, 

பரியங்கம்‌ = கட்டிலும்‌, 

குழல்‌ = புள்ளாங்‌ குழலும்‌ 

பெற்ற = என்னைப்‌ பெற்றவளாதிய்‌ 

தேமொழி = இணிய மொழியையுடைய 

வஞ்சி தாயின்‌ 

காவு = காவலும்‌ 

அல - இவையெல்லாம்‌ பெரிதல்ல; 

வன்‌ = வலிய 

௮ன்றிலும்‌ = (காமசன்னமாகய) அன்திற்‌ 
பட்சியும்‌ . 

தென்றலும்‌ = (தேராஇயிதென்றற்காற்றும்‌ 

பரியானலம்‌ - வடவாமுகாக்னி போன்று 
வருத்துகன்றன. 


அன்றிலும்‌, சென்றலும்‌-எழுவாய்‌, பரிபானலம்‌ - பயனிலை, ௭-அசை. 
(கறை) மயில்வாகனனே ! அன்பர்க்சருளும்‌ வேலாயுதனே ! 
இலஞ்சிப்‌ பதியோனே ! எனக்குப்‌ பசைவராகய வூராராலும்‌, சாமனா. 
ஓம்‌, கடலாலும்‌, சோலையினாலும்‌, சட்டிலினாலும்‌, வேய்க்குழலாலும்‌, 
தாயின்‌ சாவலாலும்‌ உண்டாகுமிடர்‌ பெரிதல்ல. அன்றிலும்‌ தென்‌ 
இமே வடவாமுகாச்ணெிபோன்‌ நிருக்ன்றன. ஆகையால்‌, எனச்‌ 
கருள்‌ செய்ய இது சமயம்‌. (௮௪) 
தென்றலை யம்பு புனைவார்‌ குமார! திமிசமுக்நீர்த்‌ 
தென்றலை யம்புய மின்கோ மருக ! செழுமறைதேர்‌ 
தென்றலை யம்பு சகபூ கசவெரி ந்திமன் றல்‌ 
தென்றலை யம்பு படுதெறி போயுயிர்‌ இர்க்ன்றதே. 
(ப-ரை) தென்‌ 
தலை 
அம்பு 


வண்கெ ளிசை பாடுகின்ற 
ரின்கண்‌ 
கங்கையை 


|! IE 


மூலமும்‌ உரையும்‌ சள 


புனைவார்‌ ௫ அணியும்‌ பரமஏவன.து 

குமார! மைந்தனே! 

திமிர ௪ இருள்‌ நிறமுடைய 

முந்நீர்‌ = கடல்‌ சூழ்ந்த 

தென்‌ = அழயெ 

தலை = பூதேவிக்கும்‌ 

அம்புயம்‌ = செர்தாமரைப்பூவில்‌ வாசஞ்‌ செய்‌ 

இன்ற 

யின்‌ = சேவிக்கும்‌ 

கோ  காயசனாயெ திருமாலினது 

மருக! = மருகோனே! 

செழு = செழுமை தங்யெ 

மறை தேர்‌ = நான்கு வேதங்களும்‌ துதிச்சின்ற 

தென்‌ தலை = வா்‌ சத்த 

அம்‌ == அழயெ 

புசக = பாம்பு போன்ற 

பூதா — அகக்‌ என 
= அக்னியை 

சந்தி = கொட்டிக்கொண்டு 

மன்றல்‌ = வாசனை தோடம்ந்த 

தென்றல்‌ = தென்றற்காற்றானது 

ஐ அம்பு = என்‌ தேகத்தில்‌ பஞ்ச பாணங்களும்‌ 

படு தைத்த 

நெறி = புண்வழியே 

போய்‌ = அழைந்து 

உயிர்‌ = என்னுயிரை 

திர்க்ன்றது -- (வருத்தி) நீக்குகின்றது. 


தென்றல்‌ - எழுவாய்‌, £ீர்க்கன்றது - பயனிலை, எ-அசை, 

(க-ரை) கங்சையைச்‌ சூடிய பரமசவனது மைந்தனே! பூதேவி 
ஓதேவிகளின்‌ நாயகனான இருமால்‌ மருகோனே! வேதங்கள்‌ ததிக்கன்ற 
பாம்புபோன்ற திருச்செங்கோட்டு மலையில்‌ வாழ்பவனே! காமபரணம்‌ 


கக 


கந்தரந்தாதி 


தைத்த புண்‌ வழியே தென்றற்காற்று என்னுடலி னுழைந்து உயிரை 


வருச்துனெறது, 


(௮௨) 


இரா கமல சலி போக மெனக்தெளிக்‌ தூக்‌ 


திரா கமல மெனக்கரு தாகதென்‌ சேயவ.நூல்‌ 
இரா கமல குகசம்‌ பொறுப்ப னெனத்திருக்கண்‌ 
திரா கமல மாவே கருகச்‌ வர்‌. வனே? 


(பரை) 


சேய்‌ ௪ குமாசக்கடவுளே! 

அவம்‌ _ பயனின்மையான 

கால்‌ = சாஸ்திரங்களை 

தா்‌ _ நீங்யெ 

ஆமை ! = பரிசுத்தமான ஆசம முரைச்‌ 
தோனே! 

லகு  (அக்கணியானவன்‌ 'இப்பொறி) 
அற்பமானது, 

காம்‌ = சையில்‌ 

பொறுப்பன்‌ தாகக்‌ கொள்வேன்‌” 

என = என்று சொல்ல 

இருக்சண்‌ = உனது இறந்த விழியினாலே 

இ = அவ்‌ வக்கனியினது 

ராகம்‌  காம்தியோடுற்ற வெந்த நிறமெல்‌ 
லாம்‌ 

அலமரவே = வருத சமுந்றே 

கருக = கருகும்படி 

வந்தவனே! ௪ சோமிச்சவனே! 

இசா = நீங்காமல்‌ 

கமல ௪ விஷ்ணுவினதுாபிக்கமலதச்நில்‌ 

ச = சணித்த பிரம்மா 

லிசெபோகம்‌ என எழுதிய தலைவிதிப்‌ பிராப்ச 
மென்று 

செளிந்தும்‌ = அறிந்திருந்தும்‌ 


மூலமும்‌ உசையும்‌ ட ௧௧௯ 


தி அ ஏன்ன றிவானது 

ராகம்‌ = *இச்சையினால்‌ 

அலம்‌ என = இணிய பயனுடையோம்‌ அல்‌ 
லேம்‌” என்று 

சருசாதது  இந்தியாதது 

என்‌ என்ன காரணம்‌ ! 


அறிவு . எழுவாய்‌, 2ருதாததென்‌ - பயணிலை. ஏ - அசை, 
(க-ரை) குமாரக்கடவுளே! பரிசுத்த வேதாகம மொழிந்தோனே! 
£இச்கனற்பொறி லதுவான த, ரான்‌ கரச்திற்றால்கிக்கொள்வேன்‌'என்று 
வன்மை பேனெ அக்கினியின்‌ விறடக்கிபுடல்‌ கருசக்‌ கோபித்த விழியை 
யுடையவனே! கமலோற்பவனான. பிரம்மா விதியின இபவர்‌ தவருசென்‌.று 
செளிக்‌,தம்‌, எனதறிவானது ஆசை பபன்‌ பவெதன்று' என்று கருதாத . 
சென்ன! 
சிவசிவ சங்கர வேலா யுத/ இனை வஞ்சிகுறிஞ்‌ 
சிவவெ சங்கர வாமயில்‌ வீர! செகக்‌இருக்சண்‌ 
இவவ சங்கர மாவை யெனுர்‌ஒற லோய்‌!பொறைவா 
சிவசிவ சங்கர மான்பட்ட வாவொளி சேர்க்தபினனே, 


(ப-ரை) சவ = ஏகவஸ்தவான 
இவ = பரமசிவணிடச்தில்‌ 
சம்‌ = உற்பவித்த 
கர = திருக்கரத்தில்‌ 
வேலாயுத! = வேலாயுததீதையுடைய முருகோ 
னே! 
தினை ௪ தஇனைப்புனத்தை யுடைய 
வஞ்சி பெண்ணா 
குறிஞ்எ - குறிஞ்சிதிவத்தில்‌ 
வூ = வாசஞ்‌ செம்‌இன்ற வள்ளி நாட 


யினது ன்‌ 


௧௨௦ கந்தரந்தாதி 


அ பக்கத்தைவிட்‌ டகலாத 
மயில்‌ வீச! அ மயிலேறுஞ்‌ சேவகனே! 


செகம்‌ உலகத்ன்கண்‌ 

திரு -- சிதந்த 

கண்‌ = விழியினால்‌ 

சிவ = கோபி 

இவ அ கோபி 

சங்கர = எல்லாரையு மழிக்கன்ற 

மாவை ௪ சூரனுருக்கொண்ட மாமரத்தை 

எனும்‌ அ என்று வேலாயுதத்தை யேவும்‌ 

இறலோய்‌! = வீரனே ! 

ஒளி ௪ உனது திருவருளாகிய பிரகாசம்‌ 

சேர்ந்த பின்‌ அ என்னிற்‌ சலந்தவுடனே 

பொறை வாடி - மிகுந்த பொறுமை யென்னும்‌ 
பாணத்தின்‌ 

வூ வசம்‌ = கூர்மையினிடத்தில்‌ 

ar அ: கோப முதலிய 

மான்‌ பட்ட = மிருகங்கள்‌ விழுந்தவிட்டன, 


கரமான்‌ - எழுவாய்‌, பட்ட . பயனிலை. ஏ-௮சை, ஆ-அசை. 

(கரை) ஏசவஸ்துவான பசமூவனது மைர்தசனயெ வேலா 
யுதத்தை யுடையோனே! தினைப்புனத்தில்‌ வாழ்கின்ற வள்ளிசாயகனே! 
மயிலேறும்‌ வீரனே! மா வடிவாய்‌ நின்ற சூரனை வென்ற வீரனே! நின்‌ 
திருவருளின்‌ பிரகாசத்தனால்‌ எனது கோபமென்னும்‌ மிருகம்‌ 
பொறுமை யென்னு மாயுதத்தா லழிந்த தன்மைய தாயிற்று. (2௪) 
சேந்த! மசாத்துடர்‌ தானவர்‌ சேனையைத்‌ கெண்டிரைக்கண்‌ 
சேந்த மராத்துடன்‌ கொன்றசெவ்‌ வேல! இருமுடி மேற்‌ 
சேந்த மராத்றுட சச்சூடி மைந்த! தளைத்திளைத்தேன்‌ 
சேக்க மராத்துட ரின்னாரி யென்னுமிச்‌ சேறுபுக்கே. 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 


(பஃறை) சேந்த! 
மராத்துடர்‌ 
தானவர்‌ சேனையை 
தென்‌ 
திரை 


சண்‌ சேந்து 
௮ 
மராத்தடன்‌ 
கொன்ற 
செவ்‌ வேல! 


திரு முடிமேல்‌ 
சே 

இந்து 

௮ம்‌ 

அரா 

துள்‌ 

தா 

கடி 
மைந்த! 
தமரா 

அடர்‌ 

இல்‌ 

காமி 
என்னும்‌ 
இ சேறு 
புக்கு . 
திளைத்து 
இளை த்தேன்‌ 
சே 


கீ - தோன்று எழுவாய்‌, சே - 


[த 


॥ ॥॥॥॥ 


॥ ॥ ரிய யயயபபபா 


௫௨௧ 


கந்தனே! 
சடப்பமாவிகையைப்புனைந்‌ து 
அசார்‌ கூட்டங்களை 
செளிந்த 

அலையையுடைய கடவிணிட 


தீதில்‌ 
விழிகள்‌ வெந்து 
அந்த 
மாமரமாய்‌ நின்ற சூரனுடன்‌ 
வதை செய்த 
சிவம்‌ த வேலாயுதத்தை 

யுடையோனே! 
அழயெ சர௫ன்கண்‌ 
இளமையான 
சந்திரனையும்‌, 
கங்காசலச்தையும்‌, 
சர்ப்பச்தையும்‌ 
துள்ளலை 
கொடுக்கும்படி. 
தரித்த பரமசிவனது 
புதல்வனே! 
சுற்றத்தாராக ' 
பற்றிய 
மனைவாழ்க்கையும்‌ 
பெண்ணாசையும்‌ 


என்ற சொல்லப்பட்ட 


ம 
மெலிந்து வருந்தினேன்‌; 
என்னைக்‌ காத்தருள்வாய்‌. 


பயனிலை. ஏ - அசை. 


௬௨௨, கந்தரந்காதி 


(கரை) கடப்பமாலையைப்‌ புனையுஞ்‌ சேர்‌ னே! டப்ப 
சண்‌ மாமரமாய்நின்ற குரனோட அசரர்களைபை யழித்த வேலாயுதனே! 
சம்‌ இரனையும்‌ கங்கையையும்‌ சர்ப்பாபரணத்தையும்‌ தரித்த பரமசிவனது 
மைந்தனே! என்னைச்‌ சூழ்ந்திராகின்ற சுற்றத்தார்‌ மனைவி மனை என்‌ 
இஞ்‌ சேற்றில்‌ மம்‌ வருக்துன்றேன்‌; இணியாகலு மென்னைக்‌ காப்‌ 
பாற்றவேண்டும்‌. (௮௬): 
சேறலைக்‌ தாறலைக்‌ கப்பா லெழும்‌அு செழுங்கமுடிற்‌ 
சேறலைக்‌ தாறலைக்‌ குஞ்செந்தி லாய்‌! சந்தை நிநெறியிம்‌ 
செறலைத்‌ காதலைத்‌ தீர்க்குங்‌ குமார! இரியவினைச்‌ 
சேறலைத்‌ காலைக்‌ கக்ககு மோமெய்த்‌ திறங்கண்டுமே. 


(ப-றை) சேறு = சேற்றை 

அலைத்து  உழச் 

ஆறு அ ஒஆற்றிணின்றம்‌ 

அலைக்கு அப்பால்‌ ௫ அலைகளுக்குமே லெழும்பி 

எழுந்து 

செழும்‌ = செழுமை தங்க 

கருகல்‌ அ சமுசமரத்தில்‌ 

சேல்‌ = சேற்செண்டை யானது 

தலை = அக்‌ கமுனை்‌ க்‌ 
இன்ற 

தாறு அ: குலைகளை 

அலைக்கும்‌ = அலைச்சாநின்ற வளப்பத்சை 
யுடைய 

செந்திலாய்‌ ! எ இருச்செக்தில்‌ நாயகனே! 

ச்சை = என்‌ மனமானது 

£ கெறியில்‌  கொழய மார்க்கத்தில்‌ 

சேறலை = செல்லுதலையும்‌ 


தானு = அளவுபடாத 


ஜேலமும்‌ உரையும்‌ ௧௨௩ 


ஆலை = அஞ்ஞானவிருளை ய்டை 
தலையும்‌ 

இர்ச்கும்‌ = நீக்கி யருளுஇன்ற வ 

குமார! அ குமாசச்சடவளே ! 

மெய்‌ திறம்‌ = உனசருளி அண்மைச்‌ திறத்‌ 

தை 

கண்டும்‌ = கண்டு அதவே பற்ருயிருச்ச 
எண்ணுஇற என்னை 

இரிய = மாறபடும்டடி. 

விளை ு இருவினையாஇய 

சேறு அ சேற்றின்சண்‌ 

அலைத்து = தன்பப்படுத்தி 

ஆறு அலைக்கத்‌ தகு ௫ வழிபறிப்போர்போ .லென்‌ 

மோ னுயிரைக்‌ சலரத்சகுமோ? 


நீ - தோன்றா. எழுவாய்‌, ஆறலைக்கத்தகுமோ - பயணிலை, 

(க-ரை) சேற்றை யுழக்கி யாற்றிணின்ற மலைகளுக்கு மேலெழும்‌ 
பிச்‌ கமுஇன்‌ குலையை யலைக்குஞ்‌ செந்திற்பதியோனே | அடியார்களது 
அஞ்ஞானவிருளை நீக்கி யவரை நன்னெறியிற்‌ செலுத்துங்‌ குமாரக்‌ 
சடவுளே! உன்‌ அருளின்‌ திறத்சைக்‌ கண்டறிந்த என்னை 
யிருவினைச்‌ சேற்றி னட்படுத்சலாகுமோ!  [தவிர்த்தாளவேண்டுதல்‌ - 
குறிப்பு.) (௭) 
திறம்பா டுவர்தண்‌ புனத்தெய்வ மேயென்பர்‌ சேத,த்அமார்‌ 
இறம்பா டுவர்முது நீரெனக்‌ காய்பவர்‌ செந்தினைமெல்‌ 
திறம்பா டுவரிகழ்‌ கண்டுரு காகிற்பர்‌ செப்புறச்செர்‌ 
இறம்பா டுவரி லிவர்வல்‌ லலர்கஞ்‌ செயல்கொள்ளவே, 


(ப-மை) திறம்‌ = மது வெற்றியை 
பாடுவர்‌ = ததிக்கன்றார்‌ ; 
கண்‌ = “தண்ணிய 


௧௨ 


புன 
தெய்வமே 
என்பர்‌ 


உவர்‌ 
முது 

நீர்‌ 
சேசத்து. 
மாந்திறம்‌ 


பாடு 

என 
காய்பவர்‌ 
செம்‌ 
தினைமேல்‌ 
திறம்பாள்‌ 


தவர்‌ 
இதழ்‌ சண்டு 
செப்புற 


உருகாமிற்பர்‌ 
செந்தில்‌ 
தம்பாடு 
வரில்‌ 

ஈம்‌ 

செயல்‌ 
கொள்ள 
இவர்‌ 


வல்லவர்‌ 


கந்தரஙந்காதி 


= புனத்தில்‌ வாழும்‌ 

= தேவதையே!” 

= என்று அழைக்கின்றார்‌; (அவர்‌ யாரெ 
னில்‌) 

உ 'உவர்ப்பையுடைய 

= பழமையாஇய 

= சடலின்சண்ணே 

= கேட்டையுடைய 

= வலிபொருந்திப மாமசமாய்‌ நின்ற 
கூரன்றன்‌ இளையோடு 

= அழிந்தான்‌" 

-ு என்று (தேவர்கள்‌ சொல்லும்படி) 

அ கோபித்தவராஞும்‌ ; 

— வந்த 

அ இனைப்புன த தன்கண்‌ 

= நீங்சாதிருக்கின்றவளாகிய வள்ளி 
காயதமே! உனது 

= பவழம்போன்ற 

அ அதரத்தைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே 

= ஏதோவொரு வார்த்தை சொல்லுவ 
தற்காகவே 

= மனமுருக நிற்கின்றார்‌; 

= செர்திற்பதியென்னும்‌ 

= தம்மிடத்தில்‌ 

= வருவாசானால்‌ 

— நமது 

= உபசாரச்‌ செய்கையை 

= பெற்றுக்கொள்வதற்கு 

= இப்பேர்ப்பட்டவர்‌ 

= சாமர்த்தியரே, 


இவர்‌ - எழுவாய்‌, வல்லவர்‌ _.. பயணிலை. 


மூலமும்‌ உசையும்‌ ௧௨௫: 

(க-ரை) நாயகியே! 'சமுத்இிரத்தின்கண்‌ சூரன்‌ இசையோடு அழிம்‌ 
தான்‌” என்று தேவர்கள்‌ சொல்லும்படி. வதைத்தவர்‌, வக்து ஏதோவொரு 
வார்த்தை சொல்லும்பொருட்டு இங்கே ஈமது வெற்றியைப்‌ புகழுஇன்றார்‌; 
'புனத்தெய்வமே!' என்‌ றழைக்கின்றார்‌; இனைப்புனத்திலிருச்கு மூனது 
பவழகிறம்போன்ற இதழைப்‌ பார்த்து மனதுருகிகிற்இன்றார்‌. இவர்‌ சமது 
செந்திற்பதியில்‌ வருவாரானால்‌ நாம்‌ செய்யு முபசாரத்தைப்‌ பெற வல்ல 
வர்சாம்‌, (௮௭) 
செயலங்‌ கைவாளை யிறைகோயி லைச்சிவ்‌ னாமுகைச்‌ 
செயலங்‌.சைவாளை முனிகொண்டல்‌ வாளியைத்‌ தேவர்பிரான்‌ 
செயலங்‌ கைவாளை முனைவேலை யன்னவிச்‌ சேயுறையுஞ்‌ 
செயலல்‌ கைவாளை யுகள்செர்தில்‌ வாழ்பவள்‌ சேல்விழியே. 


(ப-ரை) இ சேய்‌ உறையும்‌ இக்குமாரக்கடவுள்‌ அமர்ந்‌ தருளிய 


செய்‌. = வயலை யுழுகன்ற 

அலம்‌ - கலப்பையை 

கை = கோபித்த மோதி 

வாளை = வாளைமின்கள்‌ 

உகள்‌ = புரளுஜன்‌ற(வளப்பத்தையுடைய) 
செந்தில்‌  இிரறாச்செர்திற்பதியில்‌ 
வாழ்பவள்‌ = வாழும்‌ பெண்ணினது 
சேல்‌ -- சேற்கெண்டை போன்ற - 
விழி -- கண்சளிரண்டும்‌ 

செயல்‌ = சேற்றி லுண்டாஇன்ற 
அம்‌ அழகிய 

கை = ஒப்பற்ற 

வாள்‌ = ஒளி பொருந்திய 

ஐ = சிரேஷ்டமான 

இறை = பிரம்மாவின்‌ 


கோயிலை = ஆலயமாதிய சாமரையையும்‌, 


௧௨௭ கநக்தரந்தாதி 
சிவனார்‌ = பரமசிவ னுண்ட 
அமுதை உ விஷத்தையும்‌, 
செய = வெற்றி பொருந்திய 
லங்கை ௫ இலங்சாபுரியின து 
வாளை உ பிரகாசத்தினழகை 
முனி அ சோபித்த 
கொண்டல்‌ = மேகநிறத்தையுடைய ஸ்ரீராமாது 
வாளியை = யாணத்தையும்‌, 
தேவர்பிரான்‌ அ தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனாய்‌ இர்‌ 
திரனது 
செயல்‌ = போர்‌ புரிஎன்ற 
அங்கை = ௮ங்கையிற்‌ பற்றிய 
வாளை = வாளாயுதத்தையும்‌, 
முனை அ கூர்மை பொருந்திய 
வேலை  வேலாயுதத்தையும்‌ 
அன்ன =: ஒத்து வீளங்காநின்றன, 


விழி . எழுவாய்‌, அன்ன - பயனிலை, ஏ - அசை, 

(க-றை) குமாரக்டைவு ளமர்க்தருளிய இருச்செர்திற்பதியில்‌ 
வாழும்‌ பெண்ணினது சண்கள்‌ பிரம்மாவுக்கு உறைவிடமாதிய தாமரை 
வையும்‌, இலங்கையை யழித்த ஸ்ரீராமரது பாணச்தைபும்‌, பரமவெ 
ண்ட ஈஞ்சையும்‌, இந்திரன்‌ சைவாளையும்‌ ஒத்து விளல்குனெறன. () 
சேஃயி லாருக்‌ தவன்சூல மேறச்‌ சனெக்தவன்கண்‌ 
சேலையி லாருக்‌ இவனோத்‌ பவைபா இக்திரி.பச்‌ 
சேலையி லாரும்‌ பசாபரி புக்குறச்‌ சிக்கெனுமிச்‌ 
சேலையி லாருந்‌ இறையிட்‌ டனர்தங்கள்‌ இத்தங்களே. 


(பஃ-ரை) சேலை = அ௮சோகஃமரத்தை 
இல்‌ ஆர்‌ = இல்லிடமாக வுடையஅமணர்கள்‌ 


உந்து = உயர்ந்து 


மூலமும்‌ உசையும்‌ 


அரசு 
இர்திரியச்சேலை 
இல்லார்‌ 

உம்பர்‌ 


திறை இட்டனர்‌ 


॥ ॥॥॥॥ 


[த 


NNN 


கட்டா 


அக்த 

வலிய 

கழுவில்‌ 

ஏறி யழியும்படிக்கு 

சம்பந்தப்பிள்ளையாய்த்‌ தேவாரம்‌ 
பாடி ஜெயித்தவன்‌, 5 

விழியானது 

சேற்கெண்டைக்கும்‌ 

வேலுக்கும்‌ 

ஒப்பாஇய 

கான்யாற்றையுடைய 

வனத்தி லுற்பவித்த .வள்ளிசாய 
இக்கு 

தலைவனான குமாரக்கடவுள்‌ 

பஞ்சேந்திரியச்‌ செய்கைகளை 

நீக்கிய தபோதனர்கட்கும்‌ 

தேவர்கட்கும்‌ 

அன்பத்தை விளைத்த 

சத்துருவாஇய சூரனை 

குற்றும்படி. 

இறுச்சச்‌ கட்டிய 

பிதாம்பரக்‌ கச்சையில்‌ 

மாதர்க ளெல்லாம்‌ 

தங்கடங்கள்‌ 

இருதயங்களை 


கப்பமாகச்‌ சமர்ப்பித்தார்கள்‌, 


அரும்‌ - எழுவாய்‌, இறையிட்டனர்‌ - பயனிலை, ஏ - அசை, 


(க-ரை) சம்பந்தப்பிள்ளையா 


வேறும்பழ. செய்தவனும்‌, 


யவதரித்துச்‌ சமணரைக்‌ கழு 


வள்ளிநாயலக்குத்‌ தலைவனுமாஇய குமார்‌ 


கடவுள்‌ தேவர்‌ முதலியோரை வருத்திய சூரனை வெல்லும்படி அழ 


௧௨௮ 


கந்தரந்தாதி 


இய அரையிற்‌ கட்டிய பீதாம்பரக்‌ கச்சையினிட த்தில்‌ மாதர்களெல்லா 
ரக்‌ தங்கடங்க ஸிருதயங்களைக்‌ கப்பமாகச்‌ சமர்ப்பித்தார்கள்‌ (௮௯) 


சித்தத்‌ தரங்கத்தர்‌ சத்தியெய்‌ சக்ரி ன்றதென்னர்ச்‌ 
ரத்தத்‌ தரங்கத்தர்‌ சந்ததி யே!செர்‌தி லாய்‌!சலரர 
இச்தத்‌ தரங்கத்த ரக்கரைச்‌ செற்றகர்‌ தா! இங்களிஞ்‌ 
ரத்தத்‌ தாங்கத்தர்‌ சேயா ரணத்தம்‌ இகிரியையே. 


(ப-றை) அத்தர்‌ 
அங்கத்தர்‌ 


சந்ததியே! 
செந்திலாய்‌! 
சலசாசி 
தத்தசம்‌ 
க த்து 
அரக்கரை 
செற்ற 
கந்தா! 
தங்கள்‌ 
இஞ்ச 
க 
அரங்கத்தர்‌ 
சேய்‌ 


TENN I 


சுவாமியாகிய 

எலும்பை மாலையாக வணிந்த பரம 
சிவனது 

மைந்தனே! 

இருச்செந்திற்பநியோனே! 

சமுத்திரத்தின்சண்‌ 

தங்கள்‌ தங்கள்‌ வவிமையை 

ஆர்ப்பரித்தச்‌ சொல்லிய 

அசாரை 

செயித்த 

முருகனே! 

சந்திரன்‌ 

மதிவின்கண்‌ 


 தவழுன்ற 


திருவரங்‌ஃகாசருடைய 

பிள்ளையாகிய (பிரம்மாவின்‌) 

வேசம்‌ பூசச்ன்ற 

பாம்புபோன்‌ 

திருச்செங்கோடு மலையில்‌ வாழும்‌ 

சுவாமியே! 

இருதயமானது 

நிலைப்படாம லலைபோற்‌ புரளுர்‌ தன்‌ 
மையை யுடையவர்‌ 

பூசைசெய்தே 

மோக்ஷத்தை 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௧௨௯ 


௩ 


எப்ச = அடையும்படி 
இரிகன்றது அ அலைந்து திரினெறது 
என்‌ - என்ன காரணம்‌? 


.இரிஇன்றது - எழுவாய்‌, என்‌ - பயணிலை. ஏ - அசை, 

(க-ரை) தருச்செந்திற்பதிக்‌ கதிபனே! சமுத்திரத்தின்‌சண்‌ 
அரக்சரை மாய்ச்தோனே ! கந்தனே! வேசம்‌ பூசித்த திருச்செங்‌ 
கோட்டு மலையில்‌ வாழ்ன்றவனே ! பரமசிவனது மைந்தனே! சத்த 
மிலையற்றவர்சள்‌ வெளிப்பூசை செய்து மோக்ஷத்தை யடையும்படி. 
அலைந்து இரிதன்ற தென்ன காரணம்‌? (௯௦) 
,இ௫ரி வலம்புசி மாற்கரி யார்க்குப தேசஞ்சொன்ன 
இலரி வலம்புரி செய்யா ரிலஞ்சிசெக்‌ தூர்கன தர்‌ 
திரி வலம்புரி வேறும்‌ படைக்கருள்‌ சேய்தணியில்‌ 
நிகரி வலம்புரி ரூடிய வான்‌ அ சேடியின்றே, 


(ப-ரை) சேடி ௪ தோழியே! 
இன்று = இன்றையத்தினம்‌ 
திகிரி = சக்கராயுதத்தை 
வலம்‌ = வலத கரத்தில்‌ 
புரி அ தரித்த 
மாற்கு ௪ விஷ்ணுவுக்கு 
அரியார்க்கு = அறிசற்கரிதான பரமவெனுக்கு 
உபதேசஞ்சொன்ன=: ஓங்காரப்பொருளை யுபதேெ்‌ 
3 தருளிய 
திரி ௪ சுவாமிமலை யென்னும்‌ திருவே 
ரகதீதையும்‌ 
வலம்புரி = சங்னெங்கள்‌ 
செய்‌ = வயல்சளின்கண்‌ 
அர்‌ = நிறைந்திருச்ன்ற 


௧௩௦ கந்தரந்தாதி 
இலஞ்சி ௪ இருவிலஞ்பெ்‌ பதியையும்‌ 
செர்தார்‌ == இிருச்செர்‌ அரையும்‌ 
கன அ மேகங்கள்‌ தவழாநின்ற 
தந்தி அ பாம்புபோன்ற 
இரி - திருச்செங்கோட்டு மலையையும்‌ 
வலம்‌ அ தஇிருவலத்சையும்‌ 
புரி வேறும்‌ = மற்றை ஸ்தலங்களையும்‌ 
படைத்தருள்‌ = தனக்கு உறைவிடமாகக்கொண்‌ 
டருளிய 
சேய்‌ == குமாரக்‌ கடவுளது 
தணியில்‌ = திருத்தணிசையில்‌ 
திரி = மூங்கொனது 
வலம்புரி = கந்தியாவட்ட த்தை 
குடியவா ௪ சூடிய விதத்தின்‌ குறி 
கன்று அ நன்றாக விருக்கின்‌ றத. 


குடியவா - எழுவாய்‌, ஈன்று .. பயனிலை, ஏ - ௮சை, 


(கரை) சோழியே! 
திருவிலஞ்‌9ி, 


திருச்செந்தர்‌, 


பரமவெனுக்கு உபதேரெத்த சுவாமிமலை, 
இழுச்செங்கோட்டுமலை, 


திருவலம்‌, 


இவை முதலாகிய பல வேறு ஸ்சலங்களிலு முறைந்தருளிய குமா 


ரக்கடவுளது இருத்தணிகைமலையில்‌ 
வட்டத்தைச்‌ சூடியிருக்குங்‌ குறி கன்றா யிருக்கின்ற த, 


மூங்கவெின்மேல்‌ கந்தியா 
(௬௧) 


சேடி வணங்கு வளைத்தோ ளெனப்புணர்‌ சேய/வட 
சேடி. வணங்கு திருத்தணி காவல! நின்செருக்காற்‌ 
சேடி வணங்கு கொடியிடை யாசையென்‌ செப்புமுலை 
சேடி வணங்கு தலைக்களி ,றிந்தது செல்லகில்லே. 


(ப-ரை) சேடு 
இ 


அணங்கு 


அழமெதாகும்‌ 
இந்த 


மங்சையினது 


மூலமும்‌ உசையும்‌ ௧௩௧ 


வளை 
தோள்‌ என. 
புணர்‌ 


சேய! 
வட சேடி 


வணங்கு 
திருத்தணி 
காவல! 

நின்‌ 
செருக்கால்‌ 
சேடி 
வணங்கு 
கொடி 
இடையாரை 


என்‌ செப்பு 


முலைச்‌ சேடு 
இவணம்‌ 


குதலை 
களிறு 


ஈந்தது - 
செல்ல 


நில்‌ 


வளையலை யணிந்த A 

= தோளனென்று மிகவு மகிழ்ந்து 

= முன்‌ வேண்டினகாலத்‌ தென்னை 
மணம்‌ புணர்ந்த 

முருகனே! 

வடச்ின்கண்ணதாகிய விஞ்சை 
யருலகம்‌ 

வழிபடத்தக்க 

இிருத்தணிகைக்கு 

தலைவனே! 

நினது 

செருக்னொல்‌ 

கர்வித்திருக்கன்ற 

அவளாகின்‌ற 

கொடிபோன்ற 

இடையையுடைய பரத்தயரை 

நிந்தித்துப்‌ பேசவேண்டிய 
காரணமென்ன விருக்கன்றது? 

அ எனதுகொங்கையின்‌ இரக்ஷியை 

௪ இப்படித்‌ இரட்சியின்மை யாகும்‌ 

படி 

 மழலைச்சொல்லையுடைய 

= என பாலன 

= தந்துவிட்டது (ஆதலால்‌) 

= என்னிடத்து வராமற்‌ செல்லும்‌ 

படி 
= தூரமாக நில்லு, 


॥ ॥ 


NNN 


நீ தோன்றா எழுவாய்‌, நில்‌ - பயனிலை, எ - அசை. 

(க-ரை.) தணிகைமலையில்‌ வாழ்வோனே ! பண்டென்னை மிசவு 
மழகுடையவளென்று மணம்‌ புணர்க்த சேயோனே ! நீ இப்போது 
கலந்த சளிப்பான்‌ மிகுதி யடைந்த பரத்தையரை யான்‌ நிந்தத்துப்‌ 


காட. கந்தாற்தாதி 


பெசவெண்டிப காரண மென்ன விருக்கன்றது? எனது யெளவன 
பருவத்தை இம்‌ மழலைச்‌ சொல்லையுடைய்‌ பாலகன்‌ வேறபடுச்தின 
னாதலால்‌ அப்‌ பரத்தையர்பாற்றானே செல்‌! என்பால்‌ வரவேண்டிய 
இல்லை. (௯௨) 


செல்லலை யம்பொழில்‌ ரூற்செக்தி லானறி யானிறைகைச்‌ 
செல்லலை யம்பொழி லெங்கனு மேத்ப வெனத்தெறித்க 
செல்லலை யம்பொழி லங்கைக்‌ கருடிரு மாணனிறம்போற்‌ 


செல்லலை யம்பொழி லாகவ மாறயிர்‌ செதிப்பதே. 
(ப-ரை) இறை = பரமவெனது 

கை = கரத்தில்‌ 

செல்லல்‌ போகாதே 

ஐயம்‌ பிச்சைக்கு 

பொழில்‌ எங்கஷம்‌ - உலகமெங்கும்‌ 

ஏற்ப  இறக்கும்படி பாய்‌ 

என என்று 

தெறித்த = சமதிரத்தத்சைப்பிரமகபாலத்‌ 
தில்‌ செறிச்சவரும்‌, 

செல்லல்‌  தன்பத்தையும்‌ 

ஜயம்‌ ௪ பயச்சையும்‌ 

பொழில்‌ = பெருமையையு முடைய 

லங்கைக்கு = இலங்சாபுரிக்கு 

அருள்‌ = உண்டாச்னெவருமாகய 

இருமால்‌ = ஸ்ரீசாமரது 

மிறம்போல்‌ = நிலகிறச்சைப்போல 

செல்‌ = நடக்‌ன்ற 

௮ல்‌ : இராக்சாலத்தில்‌ 

ஐ ஓம்பு = மன்மதனது பஞ்சபாண 
மானது 


ழி ௪ அழியும்படி 


மூலமும்‌ உரையும்‌ சக 


லாகவம்‌ = மிகவு கொய்யதான 

மாது உயிர்‌ அ மங்கையி னுயிசை 

சேதிப்பது ௪ வதைக்கின்றதை 

செல்‌ = மேகத்தை 

அலை = ௮சைக்கின்ற 

அம்‌ = அழிய 

பொழில்‌ கூழ்‌ அ: சோலை கும்ந்த 

செந்திலான்‌ = இருச்செர்திற்பதியையுடைய 
- வன்‌ 

அறியான்‌ = அறிகின்றானில்லை. 


செக்திலான்‌ - எழுவாய்‌, அறியான்‌ - பயணிலை. ஏ - ௮சை, 

(கஃரை) பரமரிவனது கையி விருக்கின்ற பிரம்ம கபாலத்தில்‌ 
சமது இரத்தத்தைப்‌ பலியாக வார்‌ த்தவரும்‌, இலங்காபுரியைச்‌ செயித்த 
வருமான விஷ்ணுவின்‌ நிறம்போ லிருண்ட இராக்காலத்திற்‌ காம 
பாணங்கள்‌ இம்‌ மங்கையி னுயிரைப்‌ பிளக்கன்றதைச்‌ செச்தில்‌ 
காயகன்‌ ௮றியானோ? - (4௦௬) 
சேதிக்‌ சனைக்து களதாக்கு நோக்கினன்‌ செல்வ/செந்தித்‌ 
சே[டிக்‌ கனைத்து நிலைபெறச்‌ சூசங்கஞ்‌ சிசல்கமால்‌ 
சேதிக்‌ கனைத்து வரிசோ யயில்கொடெழ்‌ சேர்க்கவந்தாற்‌ 
சேக்‌ கனைத்து வருமா மறலி திறலினையே. 


(ப-ரை) சேது வெந்த 

இச்கனை = கருப்புவில்லையுடைய மன்‌ 
மதனை 

அகசளதாக்கும்‌ = சாம்பலாகும்படி யெறித்த 

நோக்கனன்‌ = நெற்றிக்கண்ணையுடைய்‌ பரம 
சிவனது 

செல்வ! = மைந்தனே! ்‌ 

' செந்தில்‌ சே! ௮ இருச்செந்தார்‌ முருகனே! . 


கரட்ரா 


இக்கு அனைத்தும்‌ 


நிலைபெற 
ரூர்‌ 
ஆஅஙசமை 
ரங்கம்‌ 


மால்‌ 


நரைத்து 
உவரி 

தோய்‌ 

அயில்‌ கொடு 


என்‌ சேர்க்க வந்தால்‌ 


கனைத்து வரும்‌ 
மா மறலி 
இிறவினை 
சைவ 


LN 


EN 


॥ | ॥॥ 


கந்கரந்தாஇி 


திசைகளெல்லாம்‌ 

நிலைபெற்றிருக்கும்படி.யாயும்‌ 

குரனுடைய ்‌ 

உடலை 

திருவரங்கத்தில்‌ வாசஞ்செம்‌ 
இன்ற 

விஷ்ணுவினது 

பிள்ளையா௫ய பிரம்மா 

இகைச்கும்படி. 

அழித்து 

சமுத்திரத்தில்‌ 

மூழ்யெ 

வேலாயுதத்சைக்‌ கொண்டு, 

என்னை யமபடான்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு போக வந்தால்‌, 

சனை த்துக்கொண்டு. வராநின்‌ ற 

பெரிய யமனது 

உக்ர வல்லமையை 

கண்டிப்பாயாக. 


8ீ - தொன்றா எழுவாய்‌, சேதி - பயணிலை. ஏ - அசை, 


(கஃரை) ருப்பு வில்லையுடைய மன்மதனை யெரித்த நெற்றிக்‌ 
கண்ணையுடைய பரமவெனலு மைந்தனே! இருச்செக்திற்‌ பதியில்‌ வாழ்‌ 
இன்ற சுவாமியே! ரி பிரமன்‌ இகைச்சவும்‌, இக்குகளெல்லா நிலைபெறவும்‌, 
சூரனை வென்று சமுத்இரச்இிற்‌ றோய்க்த வேலாயுதத்தினாலே, என்னைச்‌ 
கட்டிக்கொண்போக வரும்‌ மமனது வலியைச்‌ சேஇிச்கவேண்டும்‌. () 


(இறவா வனக புரிவாச னீக்கச்‌ சிகரிநெஞ்சர்‌ 
இறவர வனச முனியைவென்‌ நோய்‌ !தென்‌ றிசைத்திருச்செக்‌ 
இறவா வனமயி லேரயந்த காலமென்‌ சிர்தைவைக்க த்‌ 


இறவா வனநின்‌ திருவான தண்டைத்‌ திருவடியே. 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௧௩௫ 
(ப-ரை) அனக = பாவமற்ற 
புரி = கைலாயச்தினது 
வாசல்‌ = கதவை 
நீக்க = இறக்க 
திறவு = திறவுகோல்‌ 
ஆ = ஆனவனே! 
கரி = செவுஞ்சசரியினத 
நெஞ்சம்‌ = மார்பை 
இறவு = பிளந்து 
ஆ = ஆச்சரியமாக 
வனச = சாமரையில்‌ வாசஞ்‌ செய்கின்ற 
முனியை = பிரமனையும்‌ 
வென்றோய்‌! = செயித்சவனே! 
தென்‌ திசை ௫ தெற்கன்கண்ணதாதிய 
திருச்செந்தில்‌ ௫ இருச்செந்தாரில்‌ 
தவா ௪ நீங்காதமர்க்தருளுகன்ற 
வன = அழயெ 
மயிலோய்‌ = மயில்வாகனத்தை யுடையவனே! 
அந்த காலம்‌ = என்னுடல்‌ கெடும்‌ அனித்தியகாலத்‌ 
ல்‌ 
என்‌ சந்தை = நட இ்தனையை 
வைக்க = ஒருவழிப்படு்திச்‌ சேர்ப்பதற்கு 
திறவாவன ௫ அடைக்கல ஸ்தான மெவையெனில்‌, 
நின்‌ ௫ நினது 
திரு ஆன ௪ இறப்பையுடையனவாஇய 
தண்டை = தண்டையை யணிந்த ' 


திருவடி = திருவடியே, 
இருவடி - எழுவாய்‌, திருவாவன - பயனிலை. ஏ - அசை. 
(க-றை) கயிலாயத்தின்‌ கதவு இறக்கும்படி செய்தனன்‌ றவனே! 
இரவுஞ்ச௫ரியைப்‌ பிளந்து பிரம்மாவையும்‌ வென்றோனே ! தெற்கின்‌ 
கண்ணதாஇய இிருச்செர்‌அரில்‌ வாழும்‌ மயில்வாசனனே! என்‌ அனித்‌ 


காள கந்தரக்தாதி 


இய சாலத்தி லனது சண்டை யணிந்த தாளே யென்‌ சிந்சையை வைக்‌ 


கும்‌ அடைக்கல ஸ்சானமாம்‌. 


(௯௫) 


'இருக்கையம்‌ போதிகளேர கஞ்‌ சமோ/கஞ்ச மோ திருமால்‌ 


இருக்கையம்போ! செய்யவேலே[விலோ சனந்ரபென்னனங்கத்‌ 


இருக்கையம்பேோருகக்கைக்நிற்றின்‌ மாற்றித்ரெொன்‌,னால்வெபத்‌ 


இருக்கையம்‌ போகவுசைக்கோன்‌ சிலம்பிற்‌ சிறுமிகற்கே, 


(ப-யை சென்னன்‌ 
அங்கத்‌ இருக்கை 
அம்போருகம்‌ 
வகந்நீ ற்றின்‌ 
மாற்றி 

'தென்‌ நால்‌ 
வெபத்‌ி 
ருக்கு 


| ட்‌ | ன்‌ | | ! ॥ 


ஐயம்‌ போச 


உரைத்தோன்‌ 


லெம்பில்‌ 
சிறமிதற்கு. 
லாசனம்‌ 
இருக்கை 
அம்போதிகளோ! 
கஞ்சமோ! 
ஈஞ்சமோ! 
இருமால்‌ 
இருக்கை 
அம்போ! 


- 


NEN 


- 


கூன்பாண்டியன அ 

முதன்‌ கூனை 

தாமரை மலர்போன்ற. 

கரத்திற்‌ தரித்த திரு£ீற்றினால்‌ 

ரீச்‌ 

சிமிழ்‌ நாலாகிய 

வெபச்தியை விளைவிக்கும்‌ 

ருக்குவேசுசாரமாகிய (சேவா 
ரத்தை) 

பரசமய நூல்களினா லுண்டாகுஞ்‌ 
சந்தேக நிவர்த்தியாக 

சம்பக்‌ சப்பிள்ளேயா ய்வதரி தத்‌ 
'இருவரம்மலர்க்சருளிய குமாரக்‌ 
கடவுளது 

மலையின்சணிருச்சன் ற 

இறியாளாடிய சன்னிக்கு 

கண்‌ 

இருக்கையென்னு மினையுடைய 

சமுத்திரங்களோ! 

தாமரைமோ! 

விஷமோ! 

விஷ்ணாவின அ 

இருக்சரத்தி விருக்ன்ற 


பாணமோ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௧௩.௭ 


செய்ய = வெந்த 
வேலோ! = வேலாயுதமோ! 


விலோசனம்‌ .. எழுவாய்‌, சமுத்‌திரமுதலிய - பயனிலை, ௭ - அசை 

(நரை) முன்‌ சம்பந்த மூர்த்தியா யவசரித்துத்‌ இருமீற்றுற்‌ சம 
ணமசம்‌ பூண்டிருந்த பாண்டியனது கூனை மாற்றியும்‌, “எச்‌ சமயம்‌ பெரி 
சோ' என்னு மையமற்றுச்‌ சைவமே பெரிது என்று ஈம்பும்படி தமிழ்‌ 
வேதமாகிய செவாரத்தை மொழிர்தருளிப குமாரக்கடவுளது மலையின்‌ 
கண்‌ வாழும்‌ சன்னியினது சண்‌: சமுத்திரமோ ! தாமரையோ! 
விடமோ ! அம்போ! வேலோ! (௯௬) 
சிறுமிக்‌ குமர நிகர்வீர்‌ பதிரச்‌ இதையுயிர்க துச்‌ 
இிறுமிக்‌ குமர சரணாமென்‌ னீருய்விர்‌ செந்தினை மேற்‌ 
இறுமிக்‌ குமர! புசைத்‌.நுநின்‌ ஜென்சிலை வேட்டுவனெச்‌ 
இறுமிக்‌ குமர வணிழுடி. யான்மகன்‌ சீரடிக்கே. 


(ப-ரை) செம்‌ = வெச்த 
தினைமேல்‌ = தினைப்புனத்தில்‌ வாசஞ்செய்த 
சிறுமிக்கு = வள்ளிநாயஇிக்கு 
மரபு = தமத மரபின்‌ வழிகளை 
உரைத்து = எடுத்துரைத்து 
நின்றோன்‌ = குறையிரந்து கின்றவனும்‌, 
சிலை வில்லையுடைய 
வேட்டுவன்‌ :- வேடத்திருமேனியையுடைய கண்‌ 
ணப்ப நாயனார்‌ \ 
எச்சில்‌ ௫ ஊன்முதவியவற்தை முன்‌ ௬௫ 
பார்த்து நிவேதித்த எச்சிலை 
அ = உவப்புடனே யுண்டவராகிய 
மிக்கும்‌ = மேன்மையாக 
அரவு = சர்ப்பாபரணத்தை 
- தரித்த 


க௩௮ கந்தரந்தாதி 


முடியான்‌ = முடியையுடைய பரமவென அ 
மகன்‌ = மைந்தனுமாயெ  குமாரக்கடவுளி' 
னது 
ரேடிக்கு = சறப்பையுடைய திருவடியைச்‌ 
கருதிக்கொண்டே, 
சிறு - சிறிதான 
உயிக்கும்‌ அ குற்றுயியையாயினும்‌ 
பஇர மரம்‌ நிகர்‌  பிறர்க்கட்டண்ணமனயங்‌ கூடாமண்‌ 
விர்‌ மரம்போன்‌ நிருப்பவரே! 
தை -- அழிக்துபோவறும்‌ 
உயிர்‌ = பிராணலுச்கு 
அச்சில்‌ அ ஒதுக்திடமுமாதிய இவ்‌ வுடலின்‌ 
சண்‌ 
அயி = ஒருதிம்ம லுண்டாகும்‌ அக்காலையி' 
ம்‌ 
குமா! == *குமரனே! 
சரணம்‌ _: உனச்சடைக்சலம்‌' 
என்னீர்‌ = என்று சொல்லுங்கள்‌! 
உய்விர்‌ = பிழைப்பீர்கள்‌. 


நீர்‌ - தொன்றா எழுவாய்‌, உய்விர்‌ - பயனிலை, ஏ. அசை, 
(க-ரை) இற்றமியும்‌ ஈயாமல்‌ மரம்போன்‌ நிருப்பவர்களே।! 
நீக்சள்‌ பிழைப்பசெப்படி 2? நீர்‌ தம்முங்காலையிலாவது தனைப்‌ 
புனத்தின்கண்‌ வள்ளியம்மையினிடச்த.த்‌ சமது மரபையோதி நின்றவ 
னும்‌, சண்ணப்ப நாயனார்‌ கிவேதித்த எச்சிலை யினிதாசக்‌ கொண்ட 
பரமன்‌ மைந்தனுமாதிய சந்தசுவாமியின்‌ திருவடியைக்‌ கருதிக்‌ 
“குமரனே சரணம்‌' என்றீரானால்‌ பிழைப்பீர்கள்‌. (௯௭) 
ரங்க ராக மறமோது தரி செங்கைகொண்ட 
சிரங்க ராக மருகந்த தேசிக! செந்தினைமேற்‌ 
ரங்க ராக தனூரி தோய்கந்த! செந்தமிழ்‌ நாத்‌ 
சிசங்க! ராக வினோதவென்‌ பார்க்கல்லை தீவினையே. 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௧௩௩௯. 


(ப.ரை) ரம்‌ *கலப்பையையும்‌' 


கரா = முதலையினது 

சம்‌ = தலையை 

அற = ௮அம்படி. 

மோ அமர்‌ செய்த 

திரி = சக்கரத்தையும்‌, ச 

செம்‌ = இவந்த 

கை கரத்தில்‌ 

கொண்ட அ தரித்திருக்கும்‌ 

£ரங்கர்‌ ௮ ருக்க என வை அல த 

ஆகமர்‌ = ஆசமவேதத்தை யருளிய பரமசிவ: 
னும்‌ 

உகந்த = விரும்பத்தக்க 

தேசிக! = அழகனே! 

சம்‌ =: வெந்த 

தனைமேல்‌ = தினைப்புனத்தில்‌ வாழும்‌ 

தீர்‌ = சிறந்த வள்ளி நாயஇயின த 

௮ங்கராக  சாந்தணிந்த 

சனம்‌ இரி = தனமாய்‌ மலையை 

தோய்‌ = தழுவிய 

கந்த! == குமாசச்சடவுளே! 

செர்சமிழ்‌ நூல்‌ -- செவ்விய சமிழ்ப்‌ பத வலின்‌ 

ரங்க! = சீர்‌ முதவிய எட்றெப்புக்குறிய 
பாவலனே! 

ராக வினோத! -- தேத்தி லுல்லாசனே!' 

என்பார்க்கு = என்று நாடோறும்‌ துஇிச்இன்றவர்‌ 
கட்கு 

திவினை இல்லை ௫ கொடிய வினை சேராது. 


தீவினை - எழுவாய்‌, இல்லை - பயணிலை. ஏ - அசை. 


(க-ரை) “கலப்பை யாயுதத்தையும்‌, சக்கராயுதத்தையு முடைய 
திருமால்‌ மருகோனே! சுந்தரனே! இனைப்புனத்தில்‌ வாழ்‌ன்ற- 


௧௪௦ கந்நாக்தாதி 

வள்ளி நாயடியைத்‌ சழுவுங்‌ கந்தனே! இயலிசை முதலிய தமிழ்‌ நாற்‌ 
குரிய விகொதனே!' என்று அதிப்பவர்கட்குத்‌ வினை யில்லை. (௯௮) 
தியின்‌ யற்ற சினக்‌,? ரகத்துண்மெய்த்‌ பேதந்தர்‌ 

திவினை யற்ற வகர்தா கெடுத்தனஞ்‌ செர்தனைமேல்‌ 

3.௫௯ . . / ய்‌ ய்‌ உ 

சிவனை யற்ற புனமான்‌ கொழுகன்‌ செழுங்கககத்‌ 


வினை யற்ற வடி யார்க்‌ கருள்பெருஞ்‌ செல்வனுக்கே. 


"(ப-றை) செம்‌ = வெந்த 
தீனைமேல்‌ தினைப்பயிர்‌ விளைவில்‌ 


திம்ந்து போகும்‌ 


வினை அற்ற செய்கை யில்லாத 

பன புனத்தில்‌ வாழும்‌ 

மான்‌ அ மான்‌ போன்ற கண்ணேயுடைய 
வள்எரியம்மைக்கு 

சொழுஈன்‌  நாயசனாடிய 

செழும்‌ எ செழுமை தங்யெ 


சனசத்ிவினை பொன்‌ மயமாய்ப்‌ பிரகாசகன்ற 


மோக வுலக ச்தை 


அற்ற = பாச பந்சங்க ணீவ்கெய 
அடியார்க்கு ₹௪ சமதடியார்கட்கு 

அருள்‌ = சொடுத்தருள்கன்ற 

பெரும = பெரிய 

செல்வனுக்கு = அருணிரைக்த செல்வனுக்கு 

i = அகச்ணியானவன்‌ 

வினையற்ற = இண்ணியமாகத்‌ த௫ச்சன்றசன்‌ 


செய்கை யற்றதுபோல்‌ 


னம்‌ ர்‌ கோப கீங்யெ 


அகத்துள்‌ = மது சாத்த இருதயத்துள்‌ 
நந்தம்‌ தீவினை -- ஈம்முடைய இிவினையாஇய 
அல்‌ = இருளானது 


தவ = செடும்படி 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௧௪௧ 


மெய்‌ ு உண்மையாஇிய 
தீபம்‌ = ஞான விளக்கை 
நந்தாது  அவிர்தபோகாமல்‌ 


ஏற்றி வைத்தோம்‌, 
யாம்‌ - தொன்றா எழுவாய்‌, எடுத்தனம்‌ - பபணிலை, எ-அசை, 
(க-ரை) வளப்ப மிகுந்த இனைப்புனத்தின்‌ வாழ்னெற வள்ளி 
யம்மைக்கு காய்கனும்‌, பற்றற்ற அடியார்கட்கு மோக்ஷவுலக த்தை 
யஸிப்பவனுமாடிய குமாரக்கடவுளுக்கு ஈமது சாந்த இருதயத்‌ தசழியி 
௮ுண்மையாஇய ஞானவிளக்கை வற்றி வைத்தோம்‌, 
செல்வர்‌ இகழு பலகெஞ்ச மேயவன்‌ நறெய்வமின்னூர்‌ 
செல்வம்‌ இகழு ஈமதின்மை தீர்க்கும்வெங்‌ கூற்றுவற்குச்‌ 
செல்வம்‌ திகழுக்‌ இருக்கையில்‌ வேறினை காத்தசெல்வி 
செல்வம்‌ திகழு மரைவாள ஸனல்குக்‌ திருவடியே, 


(ப-மை) ரெஞ்சமே - இருதயமே! 
அவன்‌ = அவரது 
செய்வ ௪ செய்வீசமாகய 
மின்‌ = தெய்வயானை 
ஊர்‌ ௪ ஏறி வருஇன்ற 
செல்‌ = மெசவாசனமானது 
வத்து = வந்து 
இகழும்‌ = (பிறரால்‌) இகழப்பம்‌ 
ஈமது = கம்முடைய 
இன்மை ௪ இல்லாமை யாவும்‌ 
தீர்க்கும்‌ = நீக்ெவிம்‌; 
திருக்கையில்‌ = (முருகக்கடவுளத) திருக்கரத்தின்‌ 
வேல்‌ = வேலாயுசமானது 
வெம்‌ = கொடிய 
கூற்றவற்கு = யமனுக்கு ஈம்மேல்‌ நடப்பதாகிய 


௪௨. கந்தரந்தாதி மூலமும்‌ உரையும்‌ 


செல்‌ 5 நம்மேல்‌ கடப்பகாகயெ 

வந்தி ௪ கொடுமையை 

எழும்‌ = துடைத்துவிடும்‌; 

இனை சாத்த 2 இனைப்புனங்‌ காவல்பூண்ட 
செல்வி = வள்ளிகாயயின அ 

செல்வம்‌ = பெருஞ்‌ சிறப்பாக 

திகழும்‌ அ (கிறைக்த) பிரகாசிக்கன்ற 
மணவாளன்‌ = காயகனாயெ சந்தசுவாமியானலர்‌ 


திருவடி. ஈல்கும்‌ -- உனது திருவடித்‌ தாமரையை 
நமக்குத்‌ தந்தருள்‌ வார்‌? 


(ஆசலால்‌) 

சமுமலம்‌ = குமாரக்கடவுளானவர்‌ முன்சம்பம்‌ 
சப்‌ பிள்ளையா யவதரி த்தருளிய 
சொழிப்பதியின்கண்‌ 

செல்‌ = சென்று ன்‌ 

வந்தி ௪ வணக்கஞ்‌ செய்‌, 


நீ தொன்றா எழுவாய்‌, வந்தி - பபனிலை ஏ- அசை, 

(க-ரை) கெஞ்சமே ! தெப்வயானையினது வாகனமாகிய மேகம்‌ 
ஈமது வறுமையைக்‌ தவிர்க்கும்‌; குமாரக்கடவுளது வேலாயுதம்‌ 
ஈமச்கு வரும்‌ யம தண்டனையை நீக்விடும்‌; வள்ளிகரயடக்கு மணவாள 
ராயெ கந்தசுவாமி தமது இிருவடித்தாமரையைத்‌ சக்தருளுவார்‌; ஆதலால்‌; 
மீ அக்‌ கடவுள்‌ முன்‌ சம்பந்தப்பிள்ளேயா யவதரித்த கோழியிற்‌ சென்று 
அவரை வணங்கு. (s00) 


கந்தரந்தாதி மூலமும்‌ உரையும்‌ 
முற்அப்பெற்றன, 


கந்ததிரந்தாயின்‌ 
செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பு அகராதி 
E> EAE 


செய்யுள்‌ பக்கம்‌| செய்யுள்‌ பக்கம்‌|சேய்யுள்‌ பக்கம்‌ 
ஐ சிறு௫க்கு 1871செச்சையவா 88 
உண்ணாமுலை 8 இறைவச 2] செந்திலகத்‌ 23 
சி ிற்றம்பலத்தை 55 (செப்ப த்தமதிலை 85 
சிகண்டிகத்த 95 £ செப்பாரமு 112 
காவல 115) கரிந்து 94செப்புங்கவ௪ 6 
சிகைத்தோகை 78 சிதனங்கோடு 15 |செம்மலைவண்டு108 , 
சிக்குற 42 சியனம்போதி 30|செயதுங்க 31 
சித்தத்தரங்க 128) ரல்கராக 138|செயலங்கை 125 
சித்திக்க 47| 2ராமசாம 114|செய்தவத்‌ 106 
சிந்தாகுல 92 | லங்கன்‌ 88] செருக்கும்பராக66 
.இர்‌.துமவித்தக 99 சீவனசத்‌.த 98 செல்லலை 132 
அலைமைத 7 சே செல்வந்திகழு 141 


அவசிவசங்கர 119|செகம்புரவார்‌ 86|செவிக்குன்‌ற 39 


கரா செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பு ௮கராதி 


செய்யுள்‌ பக்கம்‌|(செய்யள்‌ பக்கம்‌| செய்யுள்‌ பக்கம்‌ 


செவ்வர்தி 12 திகைப்படங்க 9815. . ல்‌ 
செற்றைவரும்‌ 84 இக்கத்டி ௦0| ட்டப்படா 102 
ரொன்ணிய 8 பரவ 27 திதாவசவ 46 
சே டல்‌ நதோமரணம்‌ 79 
ர்‌ தங்களுமாசண 10115 ன பன்‌ 
தட்‌ ட்‌ 
சேகமவாரண 96 இசாமுக 104 rr மல 115 
ஆவத ட | ராமு 
செடிவணன்கு 130) இடம்படு' 0768 வொகக்தரி 57 
சேதகமொன்ற70 திதத்தத்தத்‌ 71] 


[இக ட ௪ =e 
சேதனந்கர்து 48(இத்தவித்தார 11 த்‌ ph 
சேதாம்பல 64 | இச்திக்குக்‌ 74) ரகவ ப்பத்‌ ர 61 
சேடுக்கனை. 188] இமிசத்திமா 14 கி 

சேர்தமரா 120 | இியங்கா toh 1a 3 (0 
சேமாவிக்‌ 88| திரளக்க 1151 த்‌ கா்‌ 1, 
செயவன்‌ 09 இரிகையிலா 50 தட்‌ ஸ்‌ 
சேசப்பொருப்‌105| இரிபுரச்தப்பு 11] கறு 90 
சேரிக்குவடு 27 த்‌ ட வணங்க உக்கும்‌ 
சேர்ப்பநுமால 84 । திருத்துள 51) தபு 

சேலையிலாரும்‌ 126 | இருவாவி 


» சம்புகஎ 65 
சேவகமன்ன 91] இலமூக்கமில 88] செத்தான்‌ 22 
சேவற்கொடி. ன இவாகர 6 92 | தேடிக்கொடும்‌ 40 
சேறலத்தா 122| இறம்பாடுவர்‌ 123 தேமொழி g 

த்‌ திறவாவனக 134 தேசைவிடப்‌ 109 


இகழுமலங்கற்‌ 43 தினகரரக்க 35 த 
இரெிவலம்புரி 1290 தினைவேத்‌்தி 29 வாசணத்தானை 1 


சேய்யுள்‌ முதற்குறிப்பு அகராதி முற்றிற்று. 


மனோஞ்சனி பிரஸ்‌, செளசார்பேட்டை, மதராஸ்‌. 


ஸ்ரீ சாது இரத்தின சற்குரு புஸ்தகசாலை, 
நெ. 4[34, ஈயிணியப்ப நாய்க்சன்‌ வீதி, பார்க்‌ டவுன்‌, சென்னை 


புதிய பதிப்பு ! 
நெடுங்காலமாக வேளிவரா திருந்தது lel 
இப்போதுதான்‌ வேளி வந்துவிட்டது ! ! ! 


௦ o ௦. 
திருமுருகா ற்அப்படை ௦ல்‌, 
பரிமேலழகர்‌ உரையும்‌ 

இதில்‌ நக்ரெதேவர்‌ வாலாறும்‌, பரிமேலழகர்‌  வரலாறம்‌ தோத்தி 
ரப்‌ பரக்கட்குப்‌ புதிய உரையும்‌, காப்புச்‌ செய்யுளுக்குப்‌ புதிய உரையும்‌ 
ஸ்ரீமான்‌ ஆசிரியர்‌ கோ. வடிவேலு செட்டியாரவர்களால்‌ எழுதப்பெற்ற 
கையாரால்‌ பார்லையிடப்பெற்றது. 

இந்நால்‌ கடைச்சங்கப்‌ புலவர்களுள்‌ தலைமை பெறறவராஇய நக்‌ 
ரே தேவர்‌ அருளிச்செய்தது இவர்‌ மதுரைக்‌ கணக்காயனார்‌ 
மகனா ராவர்‌, இக்நால்‌ 217 அடிகளை யுடையது, இதில்‌ முருசக்சடவு 
ளுடைய ஸ்சலங்களுட்‌ செந்த திநப்பநங்குன்றம்‌, திருச்சீரலைவாய்‌ 
(ருச்செந்தாரி, திருவாவினன்தடி (பழணி) திநவோகம்‌ (சுவாமி 
மலை), தன்று'£தாறடல்‌, பழழதிர்சோலை (அழகர்‌ மலை) என்னும்‌ 
ஆறு. படைவீடுகளும்‌, அவற்றில்‌ அவர்‌ எழுந்தருளியிருக்கும்‌ விதமும்‌ 
முறையே நிரம்பப்‌ பாராட்டிக்‌ கூறப்படும்‌, இது ஸ்ரீசுப்பிரமண்யக்‌ கடவு 
ஸின்‌ இருவருள்‌ பெற விரும்புவோர்‌ மனனம்‌ செய்தற்‌ குரியது. 

இர்நால்‌, ஸ்ரீ சுப்பிரமணியப்‌ பெருமான்‌ இருவருள்‌ பெறும்‌ 
பொருட்டு, ழே. பெருமான்‌ உபாசகர்களால்‌ மிகவும்‌ பக்தியோடும்‌ பாரா 
யணம்‌ செய்யப்படும்‌ நூல்களுள்‌ ஓன்றாம்‌. 

பூசத்இிற்கு இரையாசவிருந்த 999 பேர்சளின்‌ ஆபத்தான நிலைமை 
யைச்‌ கேட்டதும்‌, ஈக்கரதேவர்‌ பக்தியோடும்‌ இந்தாலைப்‌ பாடி, தாம்‌ 
உள்பட 1000 பேர்களும்‌ தங்களுச்கு ஏற்பட்ட ஒராபத்தினின்றும்‌ 
நீல்‌ உய்க் தனர்‌; அவர்போல்‌, இக்‌ .நாலைப்‌ பக்தியோடு பாராயணம்‌ 
செய்பவர்‌ இம்மையில்‌ இஷ்ட சாம்யார்த்தன்சளையும்‌. மறுமையில்‌ சுவர்க்க 
பதவியையும்‌ அடைவதோடு, காலக்கிரமத்தில்‌ மோக்ஷ சாம்பிராயஜ்ஜியத்‌ 
தையும்‌ அடைவர்‌, 


த 0S 


ஸ்ரீ சாது இரத்தின சற்குரு புத்தகசாலை, 
டட கெ 4/24, ஈயினிபப்ப ஈாயக்கன்‌ வீதி, பார்க்‌ டவுன்‌ சென்னை, 
இந்‌.நாலின்‌ அமைப்புப்‌ பின்வருமாறு 

1, ஒவ்வொரு திருப்படைவீட்டுத்‌ ததியின்‌ மூலம்‌ வரிக்‌ சணக்‌ 
கோடும்‌ போடப்பட்டிருக்ன்றது, 

2, கை அதியைச்‌ இறு வாச்சியங்சனாக எடுத்து அந்வயப்படுத்திக்‌ 
சாட்டி, அதன்‌ ழ்‌ ழெ. வாக்கியம்‌ இன்ன வரியைச்‌ சார்க்ததென்று 
காட்டப்பட்டிருக்னெறது, 

3, பிறகு, கை பதங்கள்‌ ஒரே வரிசையாகவும்‌, ஹே பதங்களின்‌ 
பதப்பொருள்‌ நமே. பதக்சளுக்கு நேர்கேராசவும்‌ போடப்பட டி ௬ுக்ன்‌ 
ன. கே பதவுரையயே பொழிப்புரையாகவும்‌ படித்தக்கொள்ளு 
மாறு இப்போது நால்‌ அமைந்துள்ளது. 

4. மெ. பசவுரையின்‌ ழெச்‌ இற்ில இடங்களில்‌ உரைவிளச்சம்‌ 
காட்டப்பட்டிருக்ன்றது, 

5. பாடபேசங்கள்‌ அந்தக்த இடல்சளில்‌ குறிப்பிடப்பட்டிராக்‌ 
இன்றன, மேற்சாட்டிய நூல்‌ முழுதும்‌, பழைய உரைமையே பலரும்‌ 
சிரமமின்றி வாத்‌ தக்கொள்ளு சற்‌ பொருட்டுப்‌ புதிய முறையிலமைத்து 
எழுசப்பட்டிருக்கன்றது. 

திருமுருசாற்றுப்படை உரையை இதிவரையில்‌ இக்சவிசமான 
அமைப்பில்‌ எவரும்‌ பதிப்பிச்சவில்லை, இந்த விசமான அமைப்பில்‌ இம்‌ 
கால்‌ வெளிவருவது இதுதான்‌ முதன்‌ முறையாகும்‌, இதன்‌ விலை 
மேநுகப்‌ பெருமான்‌ இருவருவப படத்துடன்‌ விலை அணா 0.8.0 

உயர்ந்த இளேஸ்‌ பதிப்பு வீலை அணா 0--12--0 

ஓளவையார்‌ அருளிய விகாயகர்‌ அகவல்‌; சதர்த்தி விரத 
மகிமை; பூஜாக்கிரமம்‌, அருணகிரிநாதர்‌ அருளிய விநாயகர்‌ திரு 
அகவல்‌, நக்கீரதேவர்‌ அருளிய விநாயகர்‌ திரு அகவல்‌, கபில 
தேவர்‌ அருளிய மூத்த நாயனார்‌ இரட்டைமணிமாலை சுத்தப்‌ 
பதிப்பு, (பாக்கேட்‌ அளவு) 0-2-0. 
ஸ்ரீ கந்தரனுபூதி மூலமும்‌, 
ஆரியர்‌ ஸ்ரீமான்‌ சோ. வடிவேலு ண்ட அண்டனி தவ 

உமையும்‌ 0-8-0. இளேஸ்‌ பதிப்பு 0-12 -0. 
0: 
மனோரஞ்சனணி பிரஸ்‌, செளசார்பேட்டை, மதராஸ்‌. 


ஸ்ரீ சாது இரத்தின சற்குரு புஸ்தகசாலையின்‌ வேளியிடகள்‌ 


ம: மடி ளே மம்மு” 


i ரூ. ௮. 
1, இருமுருகாற்றுப்படை மூலமும்‌ பரிமேலழகர்‌ 
. உரையும்‌ ட 
2, கந்தரநுபூதி மூலமும்‌ உரையும்‌ 0 8 
3, யஜுஸ்‌ இரிகால சர்தியாலர்சன மந்திரம்‌ (சமிழ்‌) 0 6 
ஸ்‌, நாமாவளி கதம்பம்‌ (11-12) 
5, ஸ்ரீ ஸ்வாமி விவேகா£ந்தர்‌ அருள்மொழிகள்‌ 1 15 
6. 5 , 1004 உபசேச மொழிகள்‌ உ 0 
1. ர்‌ , ஞானயோக ரஹஸ்யம்‌ 2 4 
8. 55 உ வேசாந்த ரஹஸ்யம்‌ அ 0. 
9, 5 , இராஜயோகமும்‌, பதஞ்சலியோக சூத்திர 
மும்‌ ஜே. சூச்ர வியாச்சயொனமும்‌ 2.4 
10. ப ஒஸ்ரி பதஞ்சலி மஹரிஷி யோக சூத்திர 
Ly வீயாக்யொனம்‌ சனி' - 1 
til, 5 , எனது குரு£ா சர்‌ 0 
12. , இழக்கும்‌ மேற்கும்‌ 0 
13. $5 , தற்கால இந்தியா 0 1 
14. $5 , எதிரொலிகள்‌ 0 
15. 3 வேதாந்த தத்துவம்‌ 0 
106. ட டசிசாகோ பிரசங்கம்‌ 0 
11. 3) அத்வைத சம்பாஷணைகள்‌ 0 
18. ஸ்ரீ ராமதீர்த்ச பரமஹம்ஸ விஜயம்‌ 1-ம்‌ பாகம்‌ 1 
19. $3 ஒ2-ம்‌ பாகம்‌ 3 | 
20. ஸ்ரீ சங்கரர்‌ அத்வைத உபசேச பஞ்சரத்னம்‌ 0 
21. சச்சிதானந்த சிவம்‌ 
22. மோக்ஷ சாதன ரகசியம்‌ 4 
28. பரமார்த்த போத வசன வினாவிடை (1 
24, ஸ்ரீ ராம கிருஷ்ண பரமஹம்ஸர்‌ பிரஹ்மானர்ச 
சம்பாஷணைகள்‌ ன்‌ 3 0 
25. கந்தரந்தாதி மூலமும்‌ ஸ்ரீ வில்லிபுச்தூ சாழ்வார்‌ 
உரையும்‌ (புதிய முறையின்படி அச்சிட்ட அ) 0 12 


C. M. § Sons Printers, ‘Madras. 


